Grigory Maksimovici Boyard Levin - Cunoscut filolog și buddolog rus, academician al Academiei Ruse de Științe și al treilea membru al Academiei Franceze de Inscripții și Literatură Frumoasă, în calitate de profesor Ml U Președinte al Rusiei cu care Asociația Sportivilor Director Științific al Centrului pentru Studiul Comparativ al Civilizaţiilor Antice Autor a monografii și de etape științifice despre non-toriu și cultura Asiei de Sud Mihail Dmitrievich Bukharin Candidat de științe istorice, cercetător la Centrul pentru Studiul Comparativ al Civilizațiilor Antice al Primului Institut de Istorie Generală al Academiei Ruse de Științe aceste probleme Akheksey Akhekseevici Vigasin Doctor în științe istorice, profesor la Institutul Țărilor din Asia din Africa de la Universitatea de Stat din Moscova M V Lomonosova Domeniul principal de activitate științifică este istoria Dreptului Antic Indip El este autorul multor lucrări despre sanscritologie, Studii sursă și istoria Orientului Antic N India ȘI LUMEA ANTICĂ ACADEMIA RUSĂ DE ȘTIINȚE INSTITUTUL DE STUDII ORIENTALE CENTRUL DE STUDII COMPARATIVE ALE CIVILIZĂȚILOR ANTICE Universitatea de Stat din Moscova M V LOMONOSOV INSTITUTUL DIN ASIA ȘI AFRICA G M Bongard-Levin, M D Bukharin, A A Vigasin INDIA și LUME ANTICĂ în EDITURA MOSCOVĂ „VOSTOCHNAYA LITERATURA” RAS UDC ( ) BBK ( Ind)+ ( ) B Publicația a fost realizată cu sprijinul financiar al Fundației Ruse pentru Științe Umanitare (RHF) conform proiectului Nr - - Bongard-Levin G M , Bukharin M D , Vigasin A A B India și lumea antică / G M Bongard-Levin, M D Bukharin, A A Vigasin — M : Vost, lit , — p : ill - ISBN - - - (în traducere) Cartea explorează contactele dintre India și lumea antică de-a lungul mai multor secole: de la epoca timpurii Mauryans (secolul al IV-lea î Hr ) până la Imperiul Roman târziu (secolul al IV-lea) Datele tradiției antice despre India sunt comparate cu materiale indiene, este analizată acoperirea evenimentelor din istoria politică a Indiei și a mișcărilor religioase și filosofice indiene în literatura antică, surse de bază precum Indica lui Megasthenes, Periplusul Mării Erythrean , Istoria naturală a lui Pliniu sunt supuse analizei sursei Senior Monografia este prevăzută cu traduceri ale textelor studiate și o bibliografie detaliată BBK ( Ind)+ ( ) TP- -І- ISBN - - - © G M Bongard-Levin, M DBukharin și A A Vigasin, © Academia Rusă de Științe Editura „Literatura de Est”, DE LA AUTORI Contactele dintre India și lumea greco-romană, care au început de la o vârstă foarte fragedă, au continuat de-a lungul antichității Dovezi scrise despre India apar în sursele grecești în secolul al VI-lea î Hr , dar până în anii ai secolului IV î Hr au fost aleatorii și schelete Vechea tradiție istorică despre o țară îndepărtată din est devine de încredere abia după campania lui Alexandru cel Mare, când apar scrieri scrise de asociații săi La sfârşitul secolului IV - începutul secolului III î Hr Imaginea Indiei în literatura antică și-a primit forma finală, iar acest lucru s-a datorat în primul rând numelui lui Megasthenes, ambasadorul seleucid la curtea regelui Chandragupta Maurya Pe lucrarea lui Megasthenes, precum și pe scrierile tovarășilor lui Alexandru, tradiția antică s-a bazat în următoarele câteva secole Și abia în secolul al II-lea ANUNȚ Alături de vechea tendință, „păgână”, apare o nouă tendință în descrierea Indiei - creștin timpuriu, care se caracterizează printr-o înțelegere mai profundă a religiei și filosofiei indiene Toate cele de mai sus au determinat structura cărții Se deschide cu un eseu introductiv de G M Bongard-Levin „India în literatura antică” Apoi urmează cea mai mare secțiune în ceea ce privește volumul - „India Mauriană în tradiția literară antică” Include eseurile „Tradiția indiană și antică despre domnia lui Chandragupta” (G M Bongard-Levin), „Știau autorii antici despre Chanakya indiană?” (G M Bongard-Levin), „„Indica” lui Megasthenes în literatura antichității și istoriografia timpurilor moderne și moderne” (G M Bongard-Levin, M D Bukharin), „Campaniile indiene ale lui Dionysos și Hercule în tradiția antică ”( M D Bukharin), „Curentele religioase și filozofice ale Indiei antice și dovezile antice” (G M Bongard-Levin) Următoarea secțiune – „India și lumea elenistică” – a fost alcătuită din două eseuri ale lui A A Vigasin: „Marea ambasada în Occident” și „Dialogul greco-indian la mijlocul secolului al III-lea î Hr ” În cele din urmă, secțiunea „India în tradiția literară a perioadei Imperiului Roman” include eseurile „Harta Indiei în istoria naturală a lui Pliniu cel Bătrân” (A A Vigasin), „Periplusul Mării Erythrean” și Harta Politică a India” (A A Vigasin) și „„Bactriani militanti” în „Periplusul Mării Erithrean”” (M D Bukharin) La textul principal al monografiei se adaugă noi traduceri ale izvoarelor antice - textul „Indica” de Arrian, fragmente din „Periplusul Mării Erythrean” și carte VI „Istoria naturală” de Pliniu cel Bătrân, realizată de M D Bukharin și A A Vigasin Cartea se încheie cu o bibliografie și indici compilați de M D Bukharin INDIA ÎN LITERATURA ANTICĂ În loc de Introducere Problema relației dintre India și lumea greco-romană este de mare interes științific În ciuda depărtării geografice a regiunilor studiate și a diferenței dintre destinele lor istorice, de mii de ani există legături strânse (în unele perioade, directe) în domeniul culturii, precum și relații politice și comerciale între acestea Începutul contactelor Indiei cu Marea Mediterană datează dintr-o perioadă foarte timpurie și din secolul al VI-lea î Hr sunt deja consemnate în sursele greceşti Întrucât contactele au continuat de-a lungul antichității (acest lucru s-a reflectat și în scrierile autorilor creștini timpurii), este posibil nu numai să identificăm natura generală a legăturilor, ci și să urmărim dinamica lor de la o epocă la alta Schimbările în situația politică, extinderea perspectivei geografice, dezvoltarea culturii greco-romane însăși au determinat natura ideilor despre India Studiul acestui proces face posibilă înțelegerea de ce, la un moment sau altul, autorii antici au fost interesați de diverse aspecte ale istoriei și culturii indiene Problema luată în considerare este extrem de importantă pentru Indologie, deoarece face posibilă determinarea atitudinii față de India a purtătorilor unei culturi diferite Principalul lucru este că multe mărturii ale autorilor antici s-au bazat pe informațiile martorilor oculari care au vizitat țara de est și s-au bazat chiar pe cunoașterea tradiției indiene Într-o serie de cazuri, textele antice - în primul rând notele lui Megasthenes, ambasadorul seleucid la curtea regelui Mauryan Chandragupta - sunt singura sursă datată pentru India Mauryan Ele sunt de asemenea importante deoarece acuratețea materialelor lor este adesea confirmată de tradiția locală Mai mult, există o serie de indicii directe că Megasthenes urmărea termeni indieni antici Pentru o perioadă ulterioară, numărul faptelor care demonstrează cunoașterea textelor indiene crește Cercetătorii se confruntă cu o sarcină foarte dificilă: să identifice natura, direcția legăturilor culturale, economice, politice, diplomatice ale Indiei cu lumea antică și să determine atitudinea tradiției indiene față de lumea antică Sursele scrise din India antică datate înainte de epoca Ashoka nu au fost păstrate Bongard-Levin Bongard-Levin patru lumea și cultura ei În același timp, trebuie avut în vedere faptul că relația dintre cele două mari civilizații ale antichității este o întâlnire a diferitelor zone etno-culturale, a diferitelor organisme sociale și a tradițiilor religioase și filozofice La sfârșitul secolului al XVIII-lea și mai ales la începutul și mijlocul secolului al XIX-lea, când lumea occidentală părea să redescopere cultura antică indiană, a existat tendința de a o evalua din punctul de vedere al eurocentrismului Drept urmare, savanții occidentali au considerat adesea realitățile Indiei antice prin prisma civilizației antice Numărul surselor indiene publicate la acea vreme era mic, rapoartele autorilor greco-romani erau percepute necritic și erau de obicei recunoscute ca fiind de încredere Chiar și un indolog atât de important ca Christian Lassen a avut încredere naiv în aproape toate dovezile antice Desigur, publicarea traducerilor acestor surse despre India, făcute de J W McKrindle la sfârșitul secolului XIX - începutul secolului XX , a avut o mare importanță pentru indologi, dar apoi nicio analiză textuală și atribuire a fragmentelor atribuite de tradiția antică târzie Megasthenes au fost efectuate (între timp, multe, după cum este stabilit acum, nu îi aparțineau de fapt ) Din păcate, autoritatea lui J McKrindle rămâne în continuare indiscutabilă pentru o serie de oameni de știință și chiar și lucrări noi despre istoria și cultura Indiei antice, în special cele dedicate erei Mauryan, se bazează pe materiale atribuite în mod nejustificat lui Megasthenes Adevărat, în ultimele decenii, datorită interesului tot mai mare pentru problema legăturilor indo-antice, a început să se realizeze o analiză critică a textelor și gama de surse utilizate s-a extins ca urmare a introducerii în circulația științifică a unor aproape necunoscut Pentru a evalua fiabilitatea materialelor antice despre India, este necesar în primul rând să se stabilească cum și de ce imaginea sa s-a schimbat în tradiția greco-romană Este permis să se evidențieze mai multe etape de cunoaștere a lumii antice cu India Perioada de dinaintea campaniei lui Alexandru (secolul al VI-lea î Hr - anii ai secolului al IV-lea î Hr ) datează de informații vagi, aleatorii și fragmentare (Hecateu, Herodot, Ctesias) în principal despre acea parte a țării care făcea parte din componența Imperiului Ahemenid Atunci au fost conturate pentru prima dată două motive principale ale tradiției antice: India, în primul rând, o țară a comorilor și miracolelor și, în al doilea rând, locul de naștere al „înțelepților indieni” Adevăratul descoperitor al Indiei pentru greci a fost Skylak din Carianda din Karni, care, din ordinul regelui persan Darius I, la sfârșitul secolului al VI-lea î Hr a coborât Indusul și apoi pe mare până în Egipt Logograful lui Hecateu (c - c î Hr ) și Herodot (sec V î Hr ) s-a bazat pe mesajele lui Skilak Hekatey cunoștea numele unor triburi indiene (Gandars, Kal-Tii, Onii) și orașe (Argant, Kaspapir) Date mai detaliate sunt păstrate în lucrarea lui Herodot În special, el are prima mențiune în tradiția antică a vieții brahmanilor („nu omoară nicio ființă vie, nu lucrează pe câmp, nu au locuințe, dar mănâncă iarbă Dacă cineva Bongard-Levin Lassen Mc'Crindle Majumdar ; Sethna : - ; Derrett b; Brown Cm : Puri ; Chapekar ; Banerjee ; Kalota ; Bandyopadhyay cinci unul dintre ei este afectat de o boală, apoi se duce în deșert și se culcă acolo ”- III o sută) Cuvântul „brahmani” în sine nu se găsește la Herodot, dar având în vedere că termenul „ethnos”, prin care se referă la oameni care au aderat la obiceiuri speciale, avea atât conținut etnic, cât și social , atunci este permis să credem că această lucrare reflectă informatii despre brahmanii indieni ca categorie speciala a populatiei Până la începutul secolului al IV-lea î Hr se referă la un eseu despre India al lui Ctesias din Cnidus, medicul personal al regelui persan Artaxerxes II Este cunoscut doar fragmentar și conține în mare parte dovezi de natură legendară Nu întâmplător Lucian, în Istoria sa adevărată ( - ) îl numește printre „poeții, istoricii și filozofii antici care au scris atât de multe neobișnuite și improbabile”, pe Ctesias, care „nu a vizitat niciodată India” și nu a auzit despre ea „nici o singură poveste adevărată Cu toate acestea, opera lui Ctesias a fost populară atât în antichitate, cât și în Evul Mediu Chiar și un istoric atât de strict ca Arrian și-a scris „Indica” în dialectul ionian, dorind să depășească opera lui Ctesias, și în secolul al IX-lea Patriarhul Fotie al Constantinopolului l-a studiat în detaliu Durata lungă de viață a acestei lucrări se explică prin faptul că autorul ei a fost primul care a privit India ca pe un „țara minunilor”, o „periferie misterioasă” a lumii antice, unde era „convenient” să plaseze animale ciudate, popoare ciudate și triburi A doua perioadă de familiarizare a lumii antice cu India este asociată cu campania lui Alexandru A fost o perioadă de interacțiune directă a culturilor, care a marcat începutul unei tradiții istorice de încredere despre India Onesikritos, Nearh, Aristobul, Ptolemeu și alți participanți la campanie au lăsat compoziții, dar au ajuns la noi în fragmente prezentate în lucrările autorilor de mai târziu (Strabon, Diodor, Arrian, Curtius Rufus, Plutarh etc ), care au folosit doar acele părți din înregistrările asociaților Alexandru, care priveau operațiunile militare ale armatei greco-macedonene, „disputa lui Alexandru cu înțelepții indieni” În literatura indologică, mărturiile participanților la campanie sunt de obicei privite ca o reflectare a unui singur strat al tradiției antice Dar acest punct de vedere necesită corectare Observând realitatea indiană, adepții lui Alexandru au perceput-o diferit, au atras atenția asupra diferitelor aspecte și aspecte ale vieții și au dat propria lor interpretare a ceea ce au văzut și auzit Și este firesc Dacă Onesicrit a fost un filosof, un elev al fondatorului școlii cinice, Diogene din Sinop, pentru care, potrivit legendei, Alexandru cel Mare avea un profund respect, atunci Aristobul a fost un om de depozit mai practic El era interesat în primul rând de condițiile naturale și climatice, de monumentele specifice ale antichității și a încercat să transmită cât mai exact posibil ceea ce a văzut personal Nearchus, comandantul naval al lui Alexandru, autorul raportului oficial despre campanie și înregistrările care au devenit disponibile pentru Strabon și Arrian, era liber de influența oricăror școli filozofice și, prin urmare, putea descrie obiceiurile și credințele indienilor fără prejudicii De la Onesicrit vine povestea disputei lui Alexandru cu înțelepții indieni, deși Aristobulus a scris și despre doi înțelepți brahmani indieni care și-au demonstrat rezistența lui Alexandru În mesajul Onesicritului, probabil Powell Pearson Vezi Brown se simt ecouri ale ideilor filozofiei indiene, după cum a subliniat J Dumézil , dar ele sunt înecate în interpretarea generală cinică Această caracteristică a compoziției sale a fost dezvoltată de tradiția antică ulterioară Mulți oameni de știință moderni, neținând cont de această împrejurare, continuă să considere această poveste ca bază pentru reconstrucția sistemelor religioase și filozofice ale Indiei antice Este posibil ca tendința inerentă lui Onesicrit să fi fost motivul pentru care el nu a acordat o atenție deosebită unui fenomen social atât de specific indian precum clasa brahmană, care, totuși, îi interesa pe asociații săi Nearh și Aristobul, care erau departe de a fi părtinitori Nearh, de exemplu, a observat că există brahmani - consilieri ai regelui și brahmani asceți (Strabon XV ) Povestea întâlnirii lui Alexandru cu înțelepții indieni a câștigat o mare popularitate în literatura antică și a fost inclusă în scrierile ulterioare legate de romanul despre Alexandru, ale cărui versiuni au fost răspândite pe scară largă în Orient și în Europa Mesajele lui Onesikrit, dacă i-au aparținut cu adevărat, și nu unui alt Alexandru - Cleitarh, după cum cred unii cercetători, sunt reproduse cel mai pe deplin de Strabon (XV I - ) Alexandru, aflând despre brahmani (sofişti) şi despre învăţăturile lor, le-a trimis pe Onesicrit, care a vorbit cu Kalan S-a comportat arogant, dar Mandanius – „cel mai bătrân și mai înțelept dintre sofiști” – a arătat respect față de rege și, cu ajutorul a trei traducători, a expus învățăturile brahmanilor Această narațiune, bazată în mod evident pe un eveniment real - întâlnirea macedonenilor cu brahmanii - a fost apoi procesată (și foarte tendențios), a suferit modificări calitative: dacă inițial conversația ar fi fost condusă de Onesikrit, atunci în versiunile ulterioare a fost chiar Alexandru Dar direcția generală a complotului, care a căpătat pentru prima dată o prelucrare cinică sub condeiul lui Onesicrit, a rămas: în dispută, victoria a rămas brahmanilor indieni, iar regele, în ciuda puterii sale, a plecat în dizgrație S-a sugerat că ostilitatea față de Alexandru reflecta părerile lui Calistene, care chiar și în timpul campaniei s-a opus deschis marelui macedonean, dar principalul lucru în această poziție anti-alexandriană sunt principiile învățăturilor cinicilor, care conduc la Diogene, cel profesor al lui Onesicrit A treia perioadă a formării imaginii Indiei în literatura antică poate fi numită condiționat „perioada ambasadelor” (sfârșitul secolului al IV-lea - începutul secolului al III-lea î Hr ) Este legată de numele deja menționate Megasthenes și Deymachus, trimise de Antioh I regelui Mauryan Bindusara Dacă, după cum s-a spus, din opera lui Megasthenes s-au păstrat numeroase fragmente, practic nimic nu ne-a ajuns din Indica lui Deimach Este de remarcat faptul că lucrarea sa s-a numit „Despre pietate” și a fost dedicată, judecând după titlu, credințelor indienilor Acest lucru este întărit de faptul că, în versiunea greacă a edictelor lui Ashoka, termenul „eusebia” (evlavie) servește drept echivalent al Prakrit „dhamma” (dharma) - „credință”, „regula morală”, „datorie morală” Trebuie subliniat faptul că opera lui Megasthenes a rămas principala sursă de informații despre India de-a lungul timpului elenistic și roman Dumézil A se vedea: Merkelbach ; Kuznetsova ; Bertels : Kostyukhin Vezi Nahrv pentru detalii Schwarz Ca ambasador, Megasthenes a trăit în Pataliputra câțiva ani și ar putea cunoaște mai profund sistemul politic al Imperiului Mauryan, relațiile sociale și sistemele religioase și filozofice Spre deosebire de tovarășii lui Alexandru, care au vizitat doar nord-vestul Indiei, el se afla în cea mai dezvoltată parte a țării - valea Gange În Indica sa, Megasthenes a inclus impresii personale și informații primite de la informatorii locali; De asemenea, a folosit pe scară largă notele asociaților lui Alexandru, verificându-le și completându-le Alături de poveștile fantastice, opera sa conține o mulțime de dovezi, a căror autenticitate este confirmată de textele indiene antice și, în plus, de inscripții datate aproape sincrone ale lui Ashoka Este dificil să răspundem cu certitudine la întrebarea dacă Megasthenes cunoștea limbile indiene și se putea referi în mod independent la tradiția locală: unele dintre mesajele sale transmit foarte precis „litera și spiritul” surselor indiene Există motive să credem că el nu numai că a transmis sensul lor general, ci a încercat și să găsească o analogie lexicală cu termenii individuali Ca ambasador, Megasthenes a descris destul de profesionist structura statală a țării (funcțiile regelui, oficialii, guvernul central și provincial), organizarea armatei și structura socială Poate că aceste informații au fost colectate pentru un raport oficial, deoarece India a jucat un rol semnificativ în politica seleucizilor Multe exemple mărturisesc autenticitatea mărturiei ambasadorului seleucid Descriind „a șaptea categorie” a societății indiene, Megasthenes a evidențiat două grupuri de funcționari, fixând astfel instituțiile care au existat cu adevărat - raja-sabha și parishad Megasthenes îi definește pe funcționarii din a doua categorie ca „șezând (șezând) cu regele”, ceea ce îi face să se conecteze cu mantri-parishad, despre care știm din inscripțiile lui Ashoka și care a fost principalul organism deliberativ sub rege și a fost mult mai restrâns ca compoziție decât sabha Este semnificativ faptul că termenul grecesc pentru „șezând în jur” corespunde exact cu sanscritul „parishad” („sând în jur”) În acest caz, autorul cărții Indica a remarcat diferența dintre cele două categorii de înalți oficiali guvernamentali și a încercat să transmită în greacă structura termenului indian Autorii de mai târziu, bazându-se pe Megasthenes, nu au observat această scrupulozitate în descriere, totuși, continuând să-l citeze, au îmbogățit fără să vrea tradiția antică cu informații de încredere Un alt exemplu: în aproape toate lucrările indologice, chiar și în studiile special dedicate structurii sociale a Indiei antice, atunci când se caracterizează sclavia, este dat un fragment din Megasthenes din Indica lui Arrian ( ) În traducerea în engleză a lui J W McKrindle, arată astfel: „AP indienii sunt liberi și nici unul dintre ei nu este sclav” Pe această bază, se evidențiază adesea eroarea lui Megasthenes sau, dimpotrivă, se subliniază că în epoca Mauryan munca sclavilor nu era folosită în India Sensul mesajului ambasadorului seleucid, dacă abordăm fraza din punct de vedere indologic, este diferit - să ne amintim cuvintele autorului „Arthashastra” Kautilya că „nu ar trebui să existe sclavie pentru arieni” , adică nu ar trebui să existe sclavie pe tot parcursul vieții pentru cei liberi Megasthenes a transmis cu acuratețe tendința existentă atunci: prin „indieni” nu se referea la toți locuitorii Indiei, ci doar la arienii liberi și cu drepturi depline Vezi pentru mai multe detalii: Bongard-Levin a Studiul dovezilor lui Megasthenes este cu atât mai important cu cât tradiția literară antică din următoarele câteva secole s-a bazat aproape în întregime pe opera sa Această împrejurare încă așteaptă explicația ei - la urma urmei, perioadele elenistice și cele romane timpurii au fost marcate de comerț și contacte diplomatice sporite între India și lumea antică; a existat chiar un contact, și uneori o sinteză a culturilor celor două regiuni (Bactria, regatele indo-grece) În epoca Kushan, numeroase ambasade au fost trimise la Roma, au apărut posturi comerciale romane în India; în primele secole ale erei noastre, sosirea negustorilor indieni în Alexandria Egiptului a fost o întâmplare comună Comerțul maritim este larg dezvoltat, dovadă fiind Periplusul Mării Erithrean Și pare paradoxal că, în ciuda noilor informații despre India, tradiția antică a continuat să se bazeze pe lucrările asociaților lui Alexandru și pe scrierile lui Megasthenes, creând un fel de imagine „canonizată” a acestei țări răsăritene Chiar și Strabon (secolul I î Hr - secolul I d Hr ), care putea folosi materiale destul de detaliate referitoare la epoca sa, s-a referit la ele în principal pentru a descrie fenomenele naturale Când a caracterizat fenomenele sociale și culturale, el a plecat exclusiv de la idei vechi, bine stabilite și, parcă, le-a ignorat pe cele noi Pentru scriitorii antici, India a continuat să fie asociată în primul rând cu campania lui Alexandru Nu există un interes special pentru religia și filozofia ei; noile date geografice au fost concepute în primul rând pentru comercianți și marinari și aveau un scop pur practic În filosofia indiană, atenția grecilor a fost atrasă în primul rând de trăsături exotice Această atitudine poate fi văzută clar, de exemplu, în lucrarea lui Chares din Mytilene, autorul de la sfârșitul secolului al IV-lea - începutul secolului al III-lea î Hr , unind brahmanii și gimnozofii într-un singur grup - „făcători de minuni” A patra perioadă, care coincide în timp cu criza culturii antice (aproximativ din secolul al II-lea), este deja caracterizată prin prezența a două tendințe în descrierea Indiei: „păgână”, repetând informații vechi, deși un interes deosebit pentru „ Înțelepciunea indiană” (în primul rând printre neoplatoniști) și creștină timpurie, care se caracterizează printr-o înțelegere mai profundă a religiei și filozofiei indiene (brahman) și o atenție deosebită acordată budismului Criza culturii antice a fost însoțită de căutarea unor noi idealuri : scriitorii și filozofii au început să studieze cu entuziasm viața spirituală a țărilor din Orient, în special a Indiei; era dorinţa de a se familiariza direct cu învăţăturile înţelepţilor ei Celebrul orator Dion Chrysostomos (sfârșitul secolului I) a reflectat noile tendințe în atmosfera spirituală a epocii romane - dezamăgire față de valorile civilizației antice și dorința de a evada din ciclul vieții În discursurile sale, el își reproșează compatrioților și în toate modurile posibile laudă indienii ca fiind cei mai fericiți oameni de pe pământ Brahmanii, potrivit lui, sunt plini de dreptate și dragoste pentru divin, ei dețin „sursa adevărului” În același timp, conform legendei, activitățile urmașului lui Pitagora, celebrul înțelept și călător Apollonius din Tyana (secolul I) Judecând după biografia sa, scrisă la începutul secolului al III-lea Philostratus prin ordin Dible Vezi Shtaerman pentru detalii Charpentier Împărăteasa Julia Domna, Apollonius a vizitat India, a fost în Taxila, s-a întâlnit cu brahmanii indieni și a petrecut patru luni cu ei Philostratus susține că a folosit înregistrările din jurnalul lui Damis, un însoțitor al lui Apollonius, dar, bineînțeles, biografia panegiric s-a bazat și pe numeroasele legende care s-au dezvoltat în jurul numelui călătorului Cercetătorii cred că însăși viața lui Apollonius este un exemplu viu al sincretismului caracteristic epocii elenistice S-a născut în Asia Mică, în Capadocia, a primit o educație excelentă; vederile sale reflectau ideile grecești și orientale Potrivit lui Philostratus, el și-a scris lucrările atât în greacă, cât și în capadocian Cel mai mult, Apollonius a fost atras de învățăturile brahmanilor El a fost, potrivit lui Philostratus (Vita Apoi II ), atât de încântat de înțelepciunea lor, încât a încercat să răspândească ideile lor printre egipteni, etiopieni, greci și romani În căutarea adevărului, a făcut mai multe călătorii în Orient, a purtat conversații cu magicienii babilonieni, cu „asceții goi” în Egipt și cu brahmanii din India și a considerat obiceiurile acestora din urmă mai ideale decât atitudinile pitagoreenilor , căruia el însuși i-a aparținut În opinia sa, pitagoreicii, prin asceții egipteni, au învățat regulile de conduită pentru brahmani (Vita Apoi VIII ), ceea ce era în concordanță cu versiunea populară de atunci în lumea antică despre vizitarea lui Pitagora în India Ce i s-a părut lui Philostratus cel mai remarcabil în viața și doctrina brahmanilor? În primul rând, asceza, puritatea rituală, noblețea de origine, conceptul de a nu ucide ființe vii, credința în transmigrarea sufletelor, doctrina celor cinci elemente primare ale lumii - apă, aer, pământ, foc, eter Unele dovezi ale lui Philostratus pot fi confirmate în sursele indiene, dar în ansamblu tabloul pe care îl desenează este prea general, tendențios și nu reflectă complexitatea atmosferei religioase și filozofice din India din acea epocă Philostratus îi atribuie lui Apollonius reguli brahminice separate, care era profund interesat de filozofie, nu mânca carne și nu bea vin, era vegetarian strict, refuza legăturile de familie, petrecea mult timp în temple, se străduia să respecte puritatea rituală, se opunea sacrificiilor , și avea capacitatea de a face minuni și predicții, credea în transmigrarea sufletului și se presupune că și-a amintit chiar de nașterea sa anterioară Imaginea lui Apollonius, creată de Philostratus, părea ideală, iar brahmanii indieni au servit drept exemplu de urmat; Pitagorismul însuși a fost protejat de aceasta Cu alte cuvinte, în condițiile crizei ideologice a culturii antice, nevoia de a reveni la principiile străvechi ale învățăturilor lui Pitagora a fost justificată nu numai de un factor intern, ci și de un factor extern - înțelepciunea specială a brahmanilor indieni , cu care au fost asociate originile învățăturilor lui Pitagora și ale ucenicilor săi credincioși În opera lui Philostratus, Apollonius îi laudă pe brahmani, considerând învățătura lor mai profundă decât a lui, în timp ce brahmanii vorbesc cu admirație pentru Apollonius Cercul se închide, parcă, și acesta este scopul călătoriei indiene a lui Apollonius - de a găsi sprijin pentru doctrina sa în idealul brahman, de a se vedea într-o oglindă străină În pasiunea sa pentru India, Philostratus a mers atât de departe încât a numărat chiar și împărații romani printre adepții învățăturilor brahmanilor Nu avem date sigure pentru a judeca atitudinea acestuia din urmă față de doctrinele indiene, dar Philostratus notează că viitorul Pentru mai multe vezi: Sedlar : Împăratul Vespasian îl prețuia pe Apollonius ca un expert în religia indiană (Vita Apoi V ) Este permis să presupunem că Philostratus, care a scris biografia lui Apollonius la ordinele împărătesei Julia Domna, a încercat să deseneze o astfel de imagine pe care au vrut să o vadă la curte Soția lui Septimius Severus provenea dintr-o familie de preot din templul sirian al Soarelui din Emesa Desigur, pasiunea ei pentru Orient nu a fost întâmplătoare Aici converge și atașamentul ei personal față de filosofia orientală, cultura orientală în general și interesul general pentru lumea antică din Orient în primele secole ale erei noastre Problema realității înregistrărilor de jurnal ale lui Damis, discutată în literatura științifică modernă, nu avea atunci prea multă semnificație Poate că, în descrierea Indiei, Philostratus s-a bazat pe tradiția antică anterioară sau a creat în mod deliberat o imagine atractivă a ascetului și înțeleptului Apollonius Principalul lucru a fost diferit - spre deosebire de întărirea creștinismului, a fost plantat un cult păgân și, pentru aceasta, modelele estice și mai ales indiene erau cele mai acceptabile; au fost căutați și găsiți În acea epocă, a devenit obișnuința să ne imaginăm că un adevărat filozof, un „descoperitor al adevărului”, trebuie să călătorească în India – o țară de înaltă înțelepciune și puritate spirituală Drumul este cunoscut de multă vreme - Apollonius a mers în India pe „calea” lui Alexandru cel Mare, s-a întors înapoi pe aceeași „cale”, deși în descrierile sale Philostratus nu a repetat complet notele asociaților lui Alexandru, dar reflecta de asemenea noi dovezi care erau bine cunoscute lumii greco-romane din epoca sa Atitudinea față de însuși Apollonius - un ascet pitagoreic, fan al învățăturilor răsăritene - a fost ambiguă mai târziu: îl admirau, îl considerau egal cu Dumnezeu și i se atribuiau și trăsături diavolești Pentru neoplatoniști, el a fost o autoritate, un adevărat purtător de cuvânt al ideilor pitagoreismului Unii împărați romani l-au închinat chiar pe Apollonius: Alexandru Sever a ordonat să-și instaleze statuia în templu, Aurelian a jurat că va construi un sanctuar în cinstea lui Cu toate acestea, pe măsură ce creștinismul s-a întărit, atitudinea față de Apollonius din Roma s-a schimbat Gloria magului și ghicitorului, „puterea divină a clarviziunii” atribuită acestuia, erau asociate involuntar printre păgânii romani cu cultul lui Hristos, împotriva căruia luptau La începutul secolului al IV-lea un oficial important roman, Ierocle, a dedicat două eseuri respingerii părerii despre divinitatea lui Hristos Unul dintre argumente a fost o comparație cu Apollonius, care, poate, făcea minuni, ca și Hristos, dar nu era nicidecum un zeu Această comparație a provocat un protest din partea autorilor creștini Eusebiu, în lucrarea sa îndreptată împotriva lui Philostratus, a încercat să arate că biografia lui Apollonius nu este de încredere și că el însuși nu trebuie luat în serios, cu atât mai puțin în comparație cu Hristos Infirmarea divinității lui Apollonius și dezbaterea despre admisibilitatea unei astfel de comparații au continuat în timpurile moderne Din punctul de vedere al creștinilor ortodocși, compararea lui Hristos cu purtătorul de credință păgână, chiar făcător de minuni, ascet și ghicitor, era extrem de condamnabilă Dar, în general, autorii „păgâni” ai epocii crizei culturii antice l-au văzut în Apollonius, după cum sa menționat, purtătorul de cuvânt al căutărilor lor Și nu este întâmplător că Philostratus și contemporanii săi au fost atât de interesați de întâlnirile sale indiene El nu a recunoscut, și poate nu a vrut să recunoască în India, nicio altă învățătură, A se vedea: Sedlar : unsprezece cu excepția brahmanului ortodox Spre această înțelepciune indiană s-au îndreptat filozofii romani târzii, nemulțumiți de sistemele filozofice locale și dornici să iasă din limitele înguste ale raționalismului Se răspândesc ideile de „contopire cu sufletul lumii”, conceptul unui principiu suprem de neînțeles pentru mintea care guvernează lumea, ceea ce găsește anumite analogii în învățăturile Upanishad-urilor Deosebit de atractivă a fost imaginea înțeleptului brahman în cele două „ipostaze” ale sale: un pustnic ascet și un consilier foarte educat, influent al domnitorului, care a luat parte la rezolvarea treburilor statului În „Discursurile” lui Dio Chrysostom [ ], brahmanii sunt împărțiți în mod clar în cei care „se complace în singurătate în meditație și meditație”, și cei care sunt sfetnicii regelui, deoarece se disting prin „dreptate și dragoste pentru divin” și, prin urmare, știu mai multe despre viitor decât alții despre viața lor reală Această abordare, cu unele modificări, a fost și caracteristică neoplatoniștilor Fondatorul școlii lor, Plotin, a fost familiarizat devreme cu învățăturile Orientului: s-a născut la Lycopolis (Egipt), a educat la Alexandria, unde atât doctrinele elene, cât și cele orientale erau populare Aici, după cum relatează Porfiry în Viața lui Plotin, el a fost timp de ani un elev al lui Ammonius Sakkas, al cărui al doilea nume nu are etimologie greacă clară, dar seamănă cu numele indian al tribului din care provine Buddha, Shakya (Pali Sakya) Această presupunere pare prea îndrăzneață, deși Clement de Alexandria știa multe despre budiștii indieni și bactrieni Interesul pentru India al lui Plotin, un student al lui Amonius, se pare că s-a dezvoltat în Alexandria și, posibil, sub influența unui mentor Potrivit tradiției, Plotin a căutat să-i întâlnească pe brahmanii indieni pentru a înțelege esența învățăturilor lor Împreună cu trupele împăratului Gordian, a plecat în Orient, dar moartea împăratului a stricat planurile filosofului Învățăturile lui Plotin se bazează pe ideile de divinitate atotcuprinzătoare, de necorporalitatea sufletului, de unitatea universului cu Dumnezeu, de sufletul universal al lumii, de care este conectat sufletul uman individual, deși există atât la plante, cât și la animale Soarta postumă a sufletului, a învățat Plotin, este supusă legii dreptății divine; este imposibil să scăpăm de operarea acestei legi Plotin, ca și Apollonius din Tyana, a fost un nou tip de filosof antic - nu un scriitor, ci un profesor de viață Semnificative sunt cuvintele sale pe moarte: „Încerc să ridic divinitatea din noi la divinul în toate” Filosofia lui Plotin relevă un anumit paralelism cu tradiția filozofică indiană a cercului brahman, dar această asemănare este tipologică și nu poate fi explicată prin influența directă a Indiei Învățătura sa se încadrează în cadrul general al gândirii filosofice antice , dar reflectă dorința de a ieși din impasul ideologic În același timp, ar fi greșit să negem complet posibilitatea cunoașterii lui Plotin cu brahminismul, mai ales că la acea vreme prevederile Upanishad-urilor erau deja cunoscute la Roma, dovadă fiind lucrarea lui Hippolytus „Refutarea tuturor ereziilor” Un interes și mai profund pentru filozofia indiană l-au arătat adepții lui Plotin Unul dintre ei, Porfiry, aparține tratatului „Despre cumpătare A se vedea: Sedlar : - : Wojtilla, Wojtilla : - Blonsky Armstrong : - din hrana animalelor El prezintă multe trăsături ale sistemelor religioase și filosofice ortodoxe și neortodoxe din India în detaliu și menționează adesea detalii importante Dacă neoplatoniștii au făcut doar primul pas spre îndepărtarea de ideea tradițională antică a Indiei, atunci autorii creștini timpurii încep să studieze mai îndeaproape conceptele înțelepților indieni (în primul rând brahmanii), pentru a lua în considerare sistemele religioase și filozofice a indienilor mai adânc şi dintr-o perspectivă diferită Un nou aspect al „înțelepciunii indiane” poate fi urmărit în scrierile lor Accentul este pus pe învățăturile religioase și filozofice indiene Prevederile cu privire la viața sufletului după moartea trupului au fost expuse în detaliu (aceasta s-a datorat luptei autorilor creștini cu păgânismul) În primele secole ale erei noastre, Siria a devenit un centru important pentru transmiterea cunoștințelor despre India Prin teritoriul său au trecut rutele caravanelor, de-a lungul cărora au fost trimise ambasade indiene la Roma Un originar din Edessa, Bardesan sau Bar Daisan ( - ), un teolog creștin, fondatorul literaturii în limba siriacă, a folosit o sursă complet nouă de informații despre țara pe care o luăm în considerare, notând, potrivit lui Porfiry, poveștile ambasadorilor indieni sosiți în Imperiul Roman În lucrarea lui Stobeus „Fizica” (începutul secolului al VI-lea), care conține fragmente din opera lui Bardesan, se menționează ambasada care a ajuns în Siria sub împăratul Elagabal ( - ) și al cărei șef s-a întâlnit Bardesan În fragmentele din opera sa care au ajuns până la noi, ies în evidență două straturi de mesaje Una dintre ele este legată de descrierea obiceiurilor brahmanilor, în special a încercărilor din templul peșteră, al doilea este cu o descriere comparativă a stilului de viață și a vederilor brahmanilor și samneys (adică shramans) Deși împărțirea în brahmani și shramani era cunoscută înainte în lumea antică, informațiile lui Bardesan sunt mai profunde El a remarcat în mod corect că brahmanii includ reprezentanți ai unei singure categorii a populației, iar rândurile shramanilor sunt completate de toată lumea și unesc reprezentanți ai tuturor categoriilor de populație și grupuri etnice Datele lui Bardesan despre sprijinul regelui pentru învățăturile neortodoxe pot descrie situația reală din Imperiul Kushan Învățătura brahminică este transmisă cel mai bine, de exemplu, în lucrarea cunoscutului autor creștin Hippolytus din Roma (secolul al III-lea) „Refutarea tuturor ereziilor” Mărturiile sale, așa cum a arătat în mod convingător cunoscutul indolog francez Jean Filliosa, reflectă cu acuratețe și chiar textual Upanishad-urile La prima vedere, mesajele lui Hippolit nu depășesc vechea tradiție păgână Se spune că brahmanii se abțin de la animale și alimente gătite la foc ( ), ei vorbesc despre admirația lor pentru Dandamiy și despre condamnarea lui Kalan ( ) Totodată, această lucrare analizează în detaliu și ideile filozofice ale brahmanilor (nu obiceiuri, ci idei) „Ei [brahmanii] umblă goi toată viața, spunând că trupul este haina sufletului, dată de Dumnezeu Ei cred că Dumnezeu este o lumină, dar nu una pe care să o poată vedea oricine și nu ca Soarele și focul Până la urmă, pentru ei, Dumnezeu este Logosul, nu exprimat clar, ci Logosul cunoașterii, prin care (cunoașterea —G B -L ) devin evidente pentru înțelepți secretele ascunse ale naturii Brahmanii spun că numai ei văd lumina, ceea ce ei cred că este Lo- Filliozat stat, pentru că ei singuri aruncă deoparte vanitatea - cea mai neînsemnată haină a sufletului Același Logos, pe care ei îl numesc Dumnezeu, este, după părerea lor, corporal, învăluindu-i din afară Ei spun că în trupul lor se desfășoară un război, pentru care sunt pregătiți, ca pentru o luptă cu dușmanii De asemenea, ei spun că toți oamenii sunt prizonierii propriilor dușmani înnăscuți: stomacul, organele genitale, gâtul, mânia, bucuria, tristețea, dorința și altele asemenea Și numai el se apropie de Dumnezeu care câștigă lupta cu acești dușmani” ( , , ) Idei similare pot fi văzute clar în Upanishad-uri, în special în Maitra Upanishad Se poate presupune că Hippolit cunoștea textele indiene, care, evident, ajunseseră deja la Roma Dacă știa sanscrită, dacă a folosit o traducere sau o repovestire detaliată este greu de stabilit, dar însuși faptul de a cunoaște filozofia indiană este dincolo de orice îndoială Abordarea teologului creștin este destul de clară - învățăturile brahmanice sunt clasificate de el drept erezii și sunt folosite pentru infirmare O altă trăsătură distinctivă a tradiției creștine timpurii, așa cum este aplicată în India, este dovada directă a budismului, deși mulți cercetători au fost înclinați să atribuie shramanii lui Megasthenes budiștilor Cea mai veche referire la numele lui Buddha care a ajuns până la noi în antichitate se găsește în Clement din Alexandria (începutul secolului al III-lea) Orașul în care a trăit și a scris Clement a fost un centru major în care s-au intersectat culturile popoarelor lumii greco-romane și ale Orientului, știința, literatura și filosofia au atins cea mai mare dezvoltare Cunoștințele despre diverse tradiții culturale au curs aici și este clar că Clement ar putea avea la dispoziție informații detaliate despre India Potrivit lui Dio Chrysostomos, în Alexandria trăiau nu numai greci și romani, ci și bactrieni, sciți și indieni Judecând după datele pe care le-a citat, Clement cunoștea Indica lui Megasthenes și Indica lui Alexander Polyhistor, dar informațiile sale despre India nu se limitau la asta În lucrarea sa „Covoare” ( - ), el caută să demonstreze superioritatea religiei creștine în comparație cu filosofia greacă și, pentru a o discredita pe aceasta din urmă, constată că înțelepciunea grecilor nu este originală, că cu mult înainte ei în ţările din Orient existau sisteme filozofice care nu erau inferioare grecului Cu toate acestea, abordarea sa față de înțelepciunea tradițională brahminică diferă mult de cea a autorilor păgâni Clement, dintr-o poziție clar creștină, îi condamnă pe gimnosofii indieni pentru obiceiul de a-și pune capăt vieții în flăcările unui incendiu „Sinuciderea păgânilor”, a scris el, „nu poartă caracterul de martiriu pentru credință, pentru că ei nu-L cunosc pe adevăratul Dumnezeu și se omor în mod inutil, așa cum gimnozofii indieni se aruncă în foc în zadar ” (Clem Strom IV ) Un contemporan cu Clement, celebrul teolog creștin Tertulian (c - după ), a considerat necesar să se disocieze atât de brahmani, cât și de gimnosofi: „Dar noi (creștinii —G B -L ) nu suntem brahmani și nici nu suntem Gimnosofi indieni care locuiesc în păduri și se retrag din viață Cu toate acestea, Clement a tratat budismul diferit și tocmai pentru că „ei (budhiștii - G B -L ) îl venerează (Buddha - G B -L ) ca pe Dumnezeu pentru cea mai înaltă evlavie” (Clem Strom [ ]) Clement a păstrat, de asemenea, cele mai interesante dovezi ale venerării lui Semnai (Shramani) la o anumită piramidă, sub care, conform ideilor lor, erau îngropate rămășițele unei zeități Evident, vorbim despre atitudinea budistă față de stupa deja în perioada răspândirii ideilor Mahayana În același timp, shramanas, potrivit lui Clement, nu poartă haine și nu merg paisprezece gol Aceste date provin de la Megasthenes și indică obiceiurile nu ale budiștilor, ci mai degrabă ale jainilor Pentru indologie, informațiile lui Clement sunt deosebit de importante, deoarece el se bazează pe cel puțin trei surse diferite de informații: una tradițională, datând din Megasthenes, alta legată de Imperiul Kushan și a treia asociată cu profesorul său Panten, care, conform tradiției , la sfârşitul lui II în a predicat creștinismul în India multă vreme Materialele lui Clement din Alexandria despre budism au fost folosite și de autori creștini de mai târziu - Eusebiu din Cezareea și Chiril din Alexandria Eusebiu știa multe despre Etiopia, Egipt, Arabia, Persia și India În lucrarea sa Viața lui Constantin, el a subliniat succesul creștinismului în India și dispoziția indienilor față de împăratul Constantin Tendiționalitatea informațiilor sale nu este pusă la îndoială, dar apelul său către India demonstrează noua poziție a autorilor creștini în problemele înțelepciunii indiene Această poziție s-a manifestat mai ales clar în lucrarea lui Augustin „Despre orașul lui Dumnezeu”, ai cărei locuitori i-a declarat pe gimnosofii indieni, iar pe aceștia din urmă erau înțeleși ca budiști Indiferent de Clement, datele despre budism au intrat în Imperiul Roman prin Mesopotamia și Siria În cea mai mare parte, autorii creștini l-au menționat pe Buddha în cursul polemicilor cu maniheenii (de exemplu, Victorinus) sau în legătură cu asemănarea legendelor despre nașterea fondatorilor creștinismului și budismului (în special, Ieronim) Cu excepția cazului în care budismul a fost asociat cu maniheismul, acești autori au descris cu simpatie învățătura budistă, considerând-o apropiată de fundamentele creștinismului (poate pentru că au vrut să o opună păgânismului) Potrivit lui Jerome, există o părere printre budiști că Buddha s-a născut din partea unei fecioare Interpretarea creștină este clar vizibilă aici; atenția acordată budiștilor și dorința de a lega doctrina budistă de creștinismul sunt orientative Ieronim a păstrat și noi date despre India, care a venit în Occident în primele secole ale erei noastre Așadar, cunoștea obiceiul de auto-inmolare a văduvelor (sati): „Printre indieni există o regulă (Іех), conform căreia o soție devotată se arde împreună cu soțul ei mort” A scris nu numai despre nord, ci și despre India de Sud și călătoriile pe mare către aceasta despre marele interes al romanilor în Malabar, de unde se livra piper indian Se poate crede că în perioada crizei ideologice, vechii gânditori „păgâni” nu și-au îndreptat accidental privirea către brahmanism cu politeismul său și ideea unui suflet universal, în timp ce creștinii, în lupta lor împotriva păgânilor, „a găsit sprijin” în oponentul tradițional al brahmanismului ortodox - budism, în care Buddha atot-unu părea a fi un analog al lui Hristos Această presupunere explică, de asemenea, interesul general al autorilor creștini pentru budism tocmai în primele secole ale erei noastre, când cultul lui Buddha ca cea mai înaltă ființă divină s-a dezvoltat în Mahayana Tratarea creștină a subiectelor brahmanice este o trăsătură caracteristică a scrierilor apărute în perioada răspândirii creștinismului și a rivalității acestuia cu păgânismul Romei În modul de viață al brahmanilor ies în evidență acele momente care sunt cel mai în concordanță cu regulile creștine, iar în brahminism – ceea ce ar putea sugera superioritatea dogmei creștine Conturul complot era de obicei tradițional - povestea a rămas în centrul poveștii Pentru detalii, a se vedea Bongard-Levin și Karpyuk Vezi: Perumalil : Conversația lui Alexandru cu brahmanii indieni (multe descrieri datează de la Indica lui Megasthenes, deși erau pline de noi detalii și materiale noi despre India, care au intrat constant în lumea antică) Cu toate acestea, evaluarea era deja diferită, accentul s-a mutat atunci când prezentau dovezi aparent vechi, bine stabilite Această tendință poate fi văzută clar în povestea lui Palladius (secolul al IV-lea) „Despre viața brahmanilor” Autorul recurge la o tehnică deosebită: un „eruditar teban” care ar fi vizitat India vorbește despre brahmani Se spune că „ei venerează pe zeu, dar nu posedă [atât de] cunoștințe subtile încât să poată discerne dictaturile Providenței” Aici se simte reproș și se vede o anumită opoziție față de creștini Apoi este descrisă conversația lui Alexandru cu brahmanii - un complot împrumutat, potrivit lui Palladius, din opera lui Arrian Cu toate acestea, Dandamis, profesorul brahmanilor, cu care se întâlnește trimisul regelui Onesikrit, îl condamnă pe Alexandru deja dintr-o poziție creștină, iar ultimele sale cuvinte adresate marelui macedonean transmit gânduri care sunt diferite de prevederile cinice ale lui Onesikrit și ale adepților săi , dar caracteristic „părinților bisericii”: „La urma urmei, noi, brahmanii, nu-i invidiem pe cei care vor să devină cu adevărat drepți și Îl imită pe Dumnezeu, care se milă de întreaga rasă umană Intenția lui Palladius este clară: de a pune ideea creștină în gura indienilor și de a condamna filosofia greacă cu cuvintele celor pe care grecii i-au apreciat ca exponenți ai celei mai înalte înțelepciuni Motivele apelului scriitorilor creștini la forma de dispută în spiritul filozofiei cinice stau în faptul că critica ascuțită pe care cinicii le-au făcut i-a impresionat pe acești autori, ei doar au prezentat-o într-o prelucrare creștină Aceasta a fost intenția, venită din atitudini confesionale Un fundal creștin pronunțat este clar vizibil în așa-numitul papirus de la Geneva, datând din secolul al II-lea î Hr şi descriind întâlnirea lui Alexandru cu gimnosofiştii , precum şi în versiunea Sf Ambrozie, similar textual cu opera lui Palladius Așa s-a dezvoltat imaginea Indiei în tradiția greco-romană În fiecare perioadă anume, unul sau altul aspect al vieții spirituale indiene a ieșit în prim-plan Dar au existat câteva trăsături comune care fac posibilă judecarea percepției culturii indiene de către lumea greco-romană Viziunea antică asupra lumii a fost caracterizată de un interes puternic pentru culturile străine și a fost determinată nu numai de considerente practice legate de politică și comerț Lumea antică, cu o ușurință surprinzătoare, a împrumutat și reelaborat obiceiurile, ideile și ideile popoarelor cu care a intrat în contact Zeii greci erau adesea identificați cu cei răsăriteni, inclusiv cu cei indieni S-au păstrat numeroase legende despre călătoriile zeilor și eroilor greci prin țările din Orient, de exemplu, despre campaniile lui Dionysos și Hercule în India Vezi: Derrett Hansen Yankowski MAURIAN IWDIYA ÎN TRADIȚIA LITERARĂ ANTICĂ TRADIȚIE INDIENĂ ȘI ANTICĂ DESPRE ADERAREA LUI CHATSDRAGUPTA Perioada dinastiei Nanda este una dintre cele mai interesante și, în același timp, una dintre cele mai puțin studiate etape ale istoriei antice indiene Evenimentele istorice din această perioadă au reflectat în mod clar trăsăturile așa-numitei ere budiste timpurii, când au avut loc schimbări majore nu numai în sfera politică, ci și în sistemul social și ideile religioase Pe baza imperiului Nanda, după cum se știe, a luat naștere statul Mauryan, care a păstrat multe instituții de stat din vremea precedentă Prin urmare, studiul istoriei și structurii statale a imperiului Nandish este, de asemenea, de interes pentru a clarifica unele trăsături ale managementului statului Mauryan Epoca tulbure a istoriei Nanda este, de asemenea, interesantă pentru că tradiția îi leagă pe regii Nanda nu de Kshatriya, așa cum cer legile brahmanilor și practica vieții politice, ci de oameni din grupuri sociale inferioare care s-au opus dominației Kshatriyas Venirea la putere a „nenăscuților de două ori” trebuia să schimbe cursul obișnuit al istoriei politice și să respingă caracterul de nezdruncinat al doctrinei brahmane a puterii regale ca monopol exclusiv al „născutului de două ori” Iată de ce tradiția indiană îi tratează pe pandami cu o evidentă antipatie , considerându-i o rasă ilegitimă, chiar urâtă, iar conducătorii lor drept „imorali” și „jos” Sursele brahmane cu antipatie deosebită Să ne referim, de exemplu, la opinia unuia dintre autorii Cambridge History of India, conform căreia „domnia Nanda este una dintre cele mai obscure perioade, chiar și printre multele epoci complet obscure din istorie a Indiei antice” (Charpentier : ) Nici un singur studiu special nu a fost dedicat istoriei Nanda, cu excepția unei scurte schițe a istoriei politice a acestei epoci scrisă de H Raychaudhuri (vezi: în Majumdar ), care repetă aproape complet secțiunea corespunzătoare din propria sa lucrarea „Istoria politică a Indiei antice”; (Raychaudhury ) Luarea în considerare a acestei perioade în lucrările generale despre istoria Indiei antice se caracterizează prin schematism și absența analizei surselor, iar articolele și note mici despre istoria Nanda, de regulă, abordează numai evenimentele politice individuale ale epocii sub considerare De exemplu, autorul Arthashastra (XV ) se referă la Nanda cu ostilitate evidentă – vezi: Arthashastra : ei vorbesc despre Nandas , care, potrivit Puranelor, nu numai că au decis să se opună „născuților de două ori”, dar au și distrus toate kshatriya-urile Chiar și tradiția budistă (de exemplu, „Mahavamsa-tika”) urmărește descendența Nanda de la liderul unei bande de tâlhari Tradiția locală a originii joase (Shudryan) a Nanda și aderarea lor ilegală a fost foarte stabilă și răspândită nu numai în India, ci și dincolo de granițele acesteia (Ceylon, Tibet) Chiar și autorii antici cunoșteau bine aceste fapte din istoria Nandish Este posibil ca această atitudine tradițională a vechilor indieni, a cronicarilor și a istoriografilor lor față de dinastia Nanda să fi avut o anumită influență asupra abordării cercetătorilor moderni în studiul istoriei Nanda Cu toate acestea, lipsa de elaborare a problemelor istoriei Nandish este legată nu atât de aceasta, cât de natura surselor care au ajuns până la noi De fapt, documentele indiene, sincrone cu epoca Nand, nu au fost păstrate până astăzi Cele mai vechi surse datate din India antică sunt cunoscute a fi inscripțiile regelui Mauryan Ashoka Majoritatea documentelor locale care conțin informații despre dinastia Nand și imperiul Nand aparțin unei perioade mult mai ulterioare În acest sens, materialele din surse străine , în primul rând informațiile autorilor antici, prezintă un interes deosebit Autorii antici au acordat o mare atenție campaniei indiene a lui Alexandru și au păstrat dovezi foarte valoroase despre statele indiene din acea perioadă Evident, apartenența religioasă a Nanda a influențat și atitudinea școlilor brahmane față de ei Potrivit unor surse jainiste, Nanda și slujitorii lor erau jaini (vezi: ĂvaSyakasutra: - ; - , citat în Majumdar : ) Materialele sursei jainiste Parishishta-parvana (Jacobi : cap VI-VIII) pot de asemenea să mărturisească apartenența Nanda la jainism Sursele jainiste nu arată, la fel ca brahmanii, o atitudine neprietenoasă față de Nanda Potrivit lui Aryamafiju^Tmulakalpa, ministrul sub regele Nanda a fost Vararuchi, descris de sursă drept budist (vezi: Jayaswal : ) Profesorul A Basham este înclinat să considere primul rege Nanda Mahapadma ca un adept al sectei Ajivika (vezi: Basham : - ) Dacă această concluzie este adevărată, atunci explică bine atitudinea neprietenoasă a brahmanilor ortodocși față de conducătorii Nanda Adevărat, o serie de argumente ale lui Basham nu par suficient de convingătoare Astfel, autorul crede că raportul conform căruia Chanakya, după o ciocnire cu Panda, s-a ascuns la Ajivika, este o întărire a concluziei sale despre legătura lui Mahapadma cu Ajivik (Mahăvamsa-tika Vol I, p , comentariu la Mahavamsa) Cu toate acestea, această indicație a unei surse târzii mărturisește mai degrabă împotriva concluziei principale a autorului Este greu de imaginat că Chanakya, principalul dușman al lui Nanda, s-a ascuns de persecuția lor de Ajiviks, dacă aceștia au fost într-adevăr strâns legați de Panda și au primit sprijin din partea lor Tradiția brahmană de ostilitate față de Nanda s-a manifestat, în special, prin faptul că domnia lor a fost adesea complet exclusă din listele cronologice ale dinastiilor indiene Forma Ananda, care apare într-una dintre lucrările secolului al XII-lea, este, după Grierson, un fel de negație a stăpânirii Nanda (Ananda - „fără Nanda”) (vezi: Smith : ) Să semnalăm o singură inscripție găsită de omul de știință indian G Ojha în districtul Ajmir, pe care K Jayaswal, conform paleografiei, a atribuit-o perioadei pre-uriene (vezi: Jayaswal : - ) Jayaswal credea că anul menționat în inscripție este asociat cu epoca Nanda Chiar mai devreme datată inscripția Halder (Halder : ) Cu toate acestea, problema momentului întocmirii documentului nu poate fi considerată încă definitiv rezolvată Informații foarte valoroase despre Nanda au fost păstrate în cronicile din Ceylon („Mahavamsa”, „Dipavamsa”), comentariile târzii Pali (de exemplu, „Mahavamsa-tika”), surse tibetane și chineze, traduceri chineze și versiuni ale indienilor antici scrieri De asemenea, se poate indica manuscrisul cambodgian al Mahavamsa, al cărui autor a folosit comentarii sinhala și surse antice care nu au supraviețuit până în zilele noastre Acest manuscris păstrează o descriere destul de detaliată a ultimilor ani ai domniei soților Nand (vezi: Hardy - ) optsprezece După cum știți, Alexandru se pregătea pentru o lungă campanie în adâncul Indiei și încerca să obțină informații detaliate despre popoarele și statele situate la est de Hyphasis Curtius Rufus (IX ) și Diodorus (XV ) notează că Alexandru, după ce s-a apropiat de Hyphasis, a chemat un rege indian pe nume Phegelas și l-a informat pe monarhul macedonean despre regele Agrames, despre puterea statului său, dimensiunea armata indiană etc d Alexandru nu a crezut pe deplin aceste mărturii și a decis să pună la îndoială un alt rege indian, Por, care nu era mai puțin cunoscător în toate treburile indiene Por nu numai că l-a asigurat pe Alexandru de veridicitatea informațiilor primite, dar i-a oferit și o serie de date suplimentare despre regele indian Agrames Se poate presupune că informațiile macedonenilor despre statele indiene s-au bazat pe datele raportate de conducătorii indieni locali Conform acestor date, în perioada campaniei lui Alexandru, cele mai puternice dintre popoarele indiene au fost Prasias și Gangaria (gangarizi), conduși de regele Agrames, al cărui stat era situat în valea Gangelui Megasthenes, care a vizitat India sub regele Chandragupta, a plasat Pataliputra, în opinia sa, cel mai mare oraș din India, în posesia Prasiilor (Hag Ind X ) Identificarea stării Gangaridelor și Prasianilor din epoca campaniei lui Alexandru cu Imperiul Nanda este acum fără îndoială Cu toate acestea, o astfel de concluzie nu ne permite încă să corelăm informațiile scriitorilor antici despre starea Gangaridelor și Prasii și a regelui lor Agrames cu o anumită perioadă a istoriei Nanda Pentru aceasta, o condiție necesară este identificarea regelui Agrames cu unul dintre conducătorii dinastiei Nanda Identificarea corectă a lui Agrames cu unul dintre regii Nanda este, de asemenea, de mare interes pentru istoria Mauryan, în primul rând pentru rezolvarea problemei aderării și a cronologiei domniei lui Chandragupta În prezent, punctul de vedere general acceptat este identificarea lui Agrames (Aggrammes de Curtius Rufus - IX , și Habratsed de Diodorus - XVII ) cu ultimul rege al dinastiei Nanda (Dhana Nanda - conform „Maha-vamsa”, „Mahavamsa-tika” și „Mahabodhivamsa” ) Cu toate acestea, susținătorii Autorii antici nu menționează numele „Nanda” (cu excepția lui Iustin, a cărui mărturie va fi analizată mai jos), dar descrierile lor despre statul indian și despre regele acestuia, care a domnit în timpul campaniei lui Alexandru, ne permit să luăm în considerare cu siguranță rege al popoarelor Gangaride și Prasii ca reprezentant al dinastiei Nanda În plus, Plutarh (Alex LXII) povestește despre întâlnirea lui Alexandru cu tânărul Chandragupta, care l-a informat pe macedonean despre regele indian care conduce Potrivit lui Plutarh (Alex LXII), la scurt timp după domnia regilor Gangarizilor și Prasienilor, Chandragupta ('Avbrokottod uber voterov oi) LoHash RaaiKheiyuad a devenit rege); Identitatea lui Avarbkogod cu Chandragupta, stabilită de W Jones, nu ridică niciun dubiu Să subliniem identificarea evident eronată a lui Agrames cu Chandragupta, propusă atunci: XavSpâgEț în Diodorus » Skt Chandramas (numele lunii lunare, pur și simplu luna lunară) = Chandragupta (vezi: Mc'Crindle : ; Ventateswara Auvar : - ) Sacra? (mes?) în Epitome Mettensis ( - ), op nr: Stein O : - şi Bussagli : Ediţia lui Wagner, din păcate, ne rămâne indisponibilă (Wagner O Jahrbticher fiir klassische Philologie Suppl ) bDe exemplu, ne vom referi doar la câteva lucrări generale și speciale (Renou, Filliozat : ; Majumdar : ; Majumdar, Raychaudhury, Datta : ; Nilakanta Sastri : Nilakanta Sastri, Aiyar : Bussa ; : ; Lamotte : ) Mahavarpsa V (în continuare, conform ediției: Geiger ) MahSvaipsa-tika T I: - , Malalasekera - Unele dintre informațiile din Mahavamsa-tiki sunt împrumutate în principal din introducerea lui Turnor la traducerea Mahavamsa (Tumor ) și din dicționarul lui Malalasekera (Malalasekera ) Strong : nouăsprezece identificarea cunoscută nu oferă dovezile necesare în favoarea concluziei lor, limitându-se doar la unele coincidențe în caracteristicile lui Agra-mes și ultimul rege Nanda Astfel, cercetătorul istoriei Nanda are, pe de o parte, date de la autori antici bazate pe tradiția indiană locală și materiale locale, iar pe de altă parte, dovezi din documente indiene, Ceylon, tibetane și chineze foarte târzii Cea mai mare dificultate este corelarea dovezilor din surse (inclusiv cele antice) cu o anumită perioadă din istoria Nanda și, în consecință, crearea unei periodizări și cronologii clare a istoriei Nanda În același timp, aceasta ar trebui să fie o sarcină prioritară în studiul istoriei Nanda Cu toate acestea, se poate spune deja acum că o comparație detaliată a surselor antice și a altor surse străine cu documentele locale indică eroarea identificării general acceptate și, în acest sens, necesită o revizuire a schemelor tradiționale ale istoriei Nanda Să ne întoarcem la surse În Purana, vechile liste genealogice ale dinastiei indiene, Mahapadma (Mahăpadma) este considerat primul rege Nanda și fondatorul noii dinastii Shudra, deși este caracterizat ca fiul regelui Mahanadin (Mahănandin) dintr-o femeie Shudra Potrivit Puranelor, Mahapadma a fost cel care a pus bazele puterii imperiului Nanda, „a distrus toate Kshatriya” și a devenit „singurul conducător al pământului” Pe lângă numele Mahăpadma, în Purana primul rege al dinastiei Nanda mai este numit și Mahăpadmapati, Mahăpadmo Nanda, Mahănanda, Mahădeva Se poate presupune că Nanda a fost numele propriu al primului rege Nanda, iar restul erau epitete și titluri pompoase Acest lucru este confirmat și de informații din alte surse indiene: în Parishishtaparvana și Aryamanjushrimulakalpa primul dintre regii Nanda și fondatorul dinastiei Nanda se numește pur și simplu Nanda - Nanda Se pare că numele primului rege Nanda a dat numele întregii dinastii Dovezile lui Mahabodhivamsa merită, de asemenea, o atenție specială, unde o listă a nouă regi Nanda care au domnit după cei zece fii ai lui Kala- Apărătorii acestei identificări se referă, de asemenea, la o anumită apropiere a numelui Agra-mes cu o formă coruptă de sanscrită Augrasainya - fiul (descendentul) al lui Ugrasena (după „Mahabodhi-vamsa” Ugrasena - primul dintre conducătorii Nanda) (vezi, de exemplu, RNAI: ) Cu toate acestea, posibilitatea de transformare a sanscritei Augrasainya la Agrames (Habratsed) pare puțin probabil Este semnificativ faptul că numele Augrasainya nu este aproape niciodată găsit în sursele indiene antice Nu este niciodată atestat, de exemplu, în Puranas (vezi: Dikshitar ) MahănandisutaS capi Sudrâyârp kalikăipgajah; mahănandisuto răjan sudrâgarbhodbhavo; (Vezi Pargiter : ) Sarvakșatrăntako; katravinăsakrt (Pargiter : ) Ekarâț sa Mahăpadma ekacchattro; sa ekacchattrăip pfthivTip anullanghitaSăsanah âăsișyati Mahâpadmab (Pargiter : ) ™Cm : Pargiter : - , , notă ; Dikshitar ; Eggermont : Cap VII În același timp, Nanda este folosită într-una dintre cele mai vechi și mai autoritare dintre Purana, Vishnu Purana (Vișiiu Purăija) Mahăpadmapati, de exemplu, înseamnă „proprietorul unei mari bogății” Aceasta este opinia comentatorului Vishnu Purana (vezi: Wilson : ; RNAI: ) Mahadeva este o mare zeitate Pariaișțaparvan VI Vezi: ÂryamafijuSrîmulakalpa: La fel și în Divyavadana (vezi: Cowell, Neil : ) În izvoarele jainiste, primul dintre regii dinastiei Nanda se numește Nanda (Nanda sau Naipdaraya) - Vijayarăjendra Bhațțăraka, Abhidhăna Răjendra I-VII Ratlam, - , IV: Ashoka, conduce Uggasena (Ugrasena) În cele din urmă, conform tradiției birmane, primul rege Nanda a fost Ugrasena-Nanda Astfel, regele Nanda, cunoscut și ca Mahapadma și Ugrasena , ar trebui considerat primul conducător Nanda propriu-zis Indicațiile Puranelor despre originea joasă, Shudryană a primului dintre conducătorii Nanda sunt, de asemenea, confirmate în surse locale și străine Sursele antice notează ignoranța și chiar incertitudinea originii regelui Nanda Astfel, potrivit lui Diodor (XVII ), despre regele Gangarizilor, Agrames, se vorbește despre o persoană complet „josă” (eoteXti yaaveChsod) și de origine necunoscută (a ^oѵ) Curtius Rufus (IX ), citând cuvintele Timpului, indică faptul că regele conducător (vorbim și despre Agrames - Aggrammes) nu este doar de origine necunoscută, ci chiar și de cea mai de jos (ceterum qui regnaret, non modo ignobilem esse) , sed etiam ultimae sortis ) Potrivit lui Plutarh, tânărul Chandragupta (Alex LXII) i-a raportat și lui Alexandru despre lipsa de rădăcini (Zooeveia) a regelui indian Informații similare ne-au fost păstrate de tradiția indiană Diverse surse indiene și Ceylon indică originea scăzută a primului rege Nanda Potrivit Parishishtaparvan, de exemplu, primul dintre Nanda era fiul unei curtezane (ganikâkușijanma) și al unui frizer (năpitakumăra) Informații similare sunt conținute într-un număr de alte surse jainiste Purana, așa cum am menționat deja, îl consideră pe fondatorul dinastiei Nanda fiul unei femei Shudra Mahavamsa-tika îl consideră pe primul dintre Nanda drept reprezentant al unui gen necunoscut - annâtakula , care corespunde exact Zhaueveia a lui Plutarh, a od-ului lui Diodor și ignobilelor lui Curtius Rufus Paralele se găsesc și în sursele indiene prin informațiile autorilor antici despre „scăderea”, „calitățile rele” și „perversitatea” regelui indian (tsokhtiria - Plutarh, eyutekhtid - Diodor) Astfel, conform Puranelor, regii Nandish erau „nevirtuoși” (adhărmikah) ÂryamanjusrTmulakalpa îl numește pe primul conducător Nanda „om jos” (pisa) Datele ambelor tipuri de surse coincid și cu genealogia regelui Nanda Diodor și Curtius Rufus notează că tatăl regelui domnitor (vorbim despre Agrames) a fost frizer În acest sens mărturisesc și textele indiene Uggasenananda vezi: Mahăbodhivarpsa: Este interesant de observat că în Bhagavata Purana (X ; ) Nanda este numită Cel Temut (vezi: Dikshitar : ) Vezi: Bigandet ; Jayaswal : - Ugrasena înseamnă literal „cel care are o armată uriașă” Aparent, acesta a fost unul dintre cele mai comune nume pentru regele Nanda, reflectând bine puterea reală a acestui conducător indian Potrivit mai multor surse indiene, primul dintre conducătorii Nanda avea o armată uriașă (de exemplu, în „Âryamafiju Srim Olakalpa”, regele Nanda este descris ca mahâsainya - „având o armată uriașă”) ParisSișțaparvan VI Vezi: Abhidhana Rajendra IV: În text, gapikâsuto nandah este înlocuit în mod eronat cu taijikâsuto nandah mahânandisutaS capi mahânandisuto răjan Sudrăyărp Kalikâipsajah; sudrăgarbhodbhavo balT (Pargiter : ) accatakulassa putto; vezi: VaipsatthappakăsinT, I: - Cm : Pargiter : nTcamukhyasamâkhyâtas — „numit capul celor de jos” sau „conducător de jos” — vezi: Jayaswal : Diodor (XVII ): cocresod x>iov voci^bcevoi еіѵаѵ Curtius Rufus: patrem eius tonsorem Această tradiție a fost păstrată în izvoarele antice ulterioare, dar nu în relație cu Agrames, ci cu regele Por Deci, în Photius, în extrasele sale din Helladius (gramatica greacă a secolului al IV-lea d Hr ), găsim: Lucrarea jainească „Parishishtaparvan” consideră că primul dintre regii Nanda este fiul unui frizer (Nâpitakumâra și Nâpitasu) Sutra Jain (ÂvaSyaka-sutra) leagă, de asemenea, prima dintre Nanda cu un frizer Găsiți confirmare în documentele indiene și în datele scriitorilor antici despre puternica armată a regelui Agrames În Âryamafijusrîmulakalpa, primul conducător Nanda numit Nanda este caracterizat ca având o mare putere (mahâbalah) și având o armată uriașă (mahăsainyah) Interesant în acest sens este chiar numele Ugrasena, care înseamnă și „a avea o armată uriașă și puternică” Este ușor să legați dovezile antice despre starea prasienilor și gangarizilor, unde Agrames era rege, cu datele surselor indiene despre vastul imperiu al primului dintre regii Nanda (de exemplu, cu dovezile lui Hemachandra ) și Puran - DKA: - ) Materialele citate vorbesc astfel despre coincidența aproape completă a multor dintre mărturiile izvoarelor antice despre regele Agrames cu datele tradiției indiene despre primul conducător al dinastiei Nanda - regele Nanda (= Ugrasena) Acest lucru face posibilă identificarea Regelui Agrames (Aggrammes Curtius Rufus și Habratsed Diodorus) cu primul conducător al dinastiei Nanda, Nanda (= Ugrasena = Mahapadma) Este evident că acest conducător indian, care se distingea prin puterea uriașei sale armate, era cunoscut sub numele de Ugrasena („posedând o armată uriașă” / Se pare că acesta era numele acestui rege Nanda, conducătorul Prasias) și Gangarids, de către regii indieni locali Bhaga-la și Por la întâlnirea cu Alexandru În tradiția antică, această mărturie, bazată pe comunicarea orală a conducătorilor indieni, a fost păstrată într-o formă ușor modificată - Aggrammes și XavSpâpeg „Psorod ' paaiXevg 'Іѵбсоѵ kѵresod fjv viov” (Bekker : , a ) Acest lucru a fost afirmat și într-unul dintre discursurile sale ale sofistului grec din secolul al IV-lea Libanius (Oratio LVII ): „âXXoc P©rod obk co'oresod tsev, 'IVboid e £i£m G'G \Odi rt> o m ^GGOGg )£b oil ^we o m-'m»o n in « ■«â'- ioWi^o ^X^p&xNos^okl \r>"" la OPI'X^hjljp RTO)sck r[ rh o g \ st ixp UV'\K № r,V' vS'F inscripția lui Kanishka Începutul AD Surkh-Kotal Inscripția greacă a lui Ashoka Mijlocul secolului al III-lea î Hr Kandahar Menada adormită Model din ipsos Operă alexandrină, timpuriu d Hr Begram Siddhartha este prezentat miresei sale Gandhara relief Takht-i-Bahi Monede greco-bactriane din secolul al II-lea î Hr : Eucratide (rev : Dioscuri), Euthydemus (rev : Hercule pe stâncă), Antimachus (rev : Poseidon) Mască Silenus Parte dintr-un candelabru de bronz Begram Capul bodhisattva ești tu Vajranani Școala Gandhara Swat Valley Buddha sub forma unui ascet scoala Gandhara Parinirvana Scena de plângere Kashyapa și zeitățile copacilor scoala Gandhara Parinirvana Scena de plângere Vajrapani își pierde cunoștința scoala Gandhara călugării budiști Gips scoala Gandhara Khalda Fildeș sculptat Începutul AD Begram Pahar din sticla colorata Răpirea lui Serapis-Heracles Bronz Europa de Jupiter Alexandrian timpuriu d Hr Begram Ganymede și vulturul Model din ipsos Începutul AD Begram Monedă indiană de aur cu inscripții budiste în kharoshthi \ Necropola din Tilla-tepe (Afganistan) Capul unui om scoala Gandhara Capul unui om scoala Gandhara Un războinic străin, așa-numitul іrek (yavana) Relief Stupa Începutul N ) Nagarjunakonda (Decan) Portret roman Coafura în stilul „indian” Începutul AD Capul unui tânăr scoala Gandhara Cap războinic secolul I î Hr conserve saipa Sigiliu inel roman de aur Începutul AD zona Coimbatore Tetradrahma regelui indo-grec Menandru Mijlocul secolului al XI-lea î Hr Drahma regelui indo-grec Apollodotus secolul al II-lea î Hr Asceza lui Gautama scoala Gandhara secolul al III-lea Figurină elenistică a lui Hercule Afganistan O figurină asemănătoare cu cea a Pompeii Fildeş Începutul AD Tagara (Ter) cap de Buddha scoala Gandhara secolele IV-V lămpi romane Teracotă Începutul AD agar (ger) papirus grecesc P mijlocul c Muziris (India de Sud) Paternitatea fragmentelor Diodor menționează fondarea orașului Pataliputra (IL ) de către Hercule, unde a vizitat Megasthenes Ambasadorul seleucid a introdus un întreg strat de informații noi despre Hercule, pe care tovarășii lui Alexandru cel Mare nu le-au putut avea - întemeierea Pataliputrei de către Hercule (Diod P ) Hercule în mitologia greacă clasică Nu există atât de multe informații despre Heracles indian în scrierile istoricilor Alexandru și Indica lui Megasthenes cât despre Dionysos, așa că contextul grecesc al acestei povești poate fi considerat ca un întreg, fără a-l subdiviza în episoade separate Cucerirea Indiei de către Hercule și activitatea sa ca rege indian, ca și în cazul indianului Dionysos, se înscriu în contextul general al dezvoltării istoriei din punctul de vedere al unui grec educat, i e transmisă după cum se obișnuiește în tradiția etnografiei grecești În lumea greacă, Hercule era cunoscut ca un călător neobosit care a condus oamenii spre ținuturi noi, neexplorate, spre insulele fericiților, țara Hesperidelor , era considerat fondatorul multor orașe din Laconia, Tesalia, Tracia, Lidia, Spania, Galia, Italia, Siria, Sicilia De asemenea, a fost venerat ca binefăcător și sursă a unui mod de viață civilizat Multe dintre isprăvile sale aveau ca scop eliberarea oamenilor de tot felul de monștri: leul nimfean (Paus VIII ; Diod IV ), hidra lerneană (Appollod ), mistrețul Erymantic (Appollod ), păsările stimfaliene (Paus VIII ; Diod IV ) În aceeași ordine de idei trebuie avută în vedere curățarea grajdurilor Augean (Paus V ; Diod V ) Hercule a săpat lacuri pentru oameni (Diod IV ), râuri pavate (Diod V ; Paus VIII ), drumuri (Diod V ) Lupta lui Hercule cu tot felul de conducători cruzi și popoare întregi are și caracterul de curățire a pământului: o întâlnire cu dryopes (Paus IV ; Apollod ), regele Diomede în Tracia (Diod IV ), Antaeus în Libia (Pind Isthm IV ff; Appollod II ; Diod IV , ), de către regele Busiris în Egipt (Appollod ; Diod , ; IV , )) Rolul lui Hercule ca protector al zeilor și oamenilor a fost determinat deja în secolul VI î Hr Această temă a fost dezvoltată activ în lucrările lui Pindar, Eschil, Sofocle, Euripide În orice regiune apare Hercule, el acționează ca purtător al culturii și protector al acesteia El asigură fertilitatea pământului (Diod IV - ), luptă cu tâlhari (Diod IV ), asigură siguranța călătorilor (Diod IV ) Pentru a determina esența activității sale, autorii antici au folosit conceptele „kafairco” (Soph Țhrac , ; Eur Neg ; Arist Wasps ), „EOEpyETqg” (Eur Her ), care corespunde direct descrierii activităţii Heracles din India Aceeași pricepere ca și pe uscat, Hercule a arătat-o și pe mare (Pind Nem , III ) Această temă a fost dezvoltată activ în arta greacă Pipey, Ridgway : - Bayet : - Pentru o listă a orașelor, vezi Lacroix : - Lacroix : - ; Zambrini : Vezi și: Hartwig : și urm P I V; Haspers : (n ), P I Luce : ff; Escher : și urm - Astfel, până la sosirea armatei lui Alexandru cel Mare în India și la sosirea lui Megasthenes, tradiția istorică și geografică greacă a stabilit o bază solidă pentru a lua în considerare istoria oricărei regiuni Dionysos și Hercule - principalii zei ai călătorilor, descoperitori de noi pământuri - aveau și ele un set standard de caracteristici Iar când adevărata descoperire a Indiei și recunoașterea ei etnografică a devenit o nevoie urgentă, materialul tradiției locale nu a trebuit decât să fie introdus în cadrul deja pregătit Dar asta nu înseamnă că informațiile autorilor antici despre India sunt de natura unei distorsiuni a tradiției locale sau chiar a ficțiunii O analiză a datelor despre campania lui Dionysos din India a arătat cât de bogat este conținutul lor cu date din tradiția istorică și mitologică locală Să ne întoarcem la luarea în considerare a informațiilor despre campania și activitățile lui Hercule Cucerirea Indiei Aprobarea unei noi dinastii Faptul că urmașii lui Hercule au domnit peste toată India, unde deja stăpâneau descendenții lui Dionysos (Arr Ind ), ceea ce pentru cititorul grec ar fi trebuit să însemne o altă campanie militară integral indiană, pentru cercetătorul modern ar fi trebuit să însemne doar fapt al cuceririi simbolice a întregului pământ în ritul rajasui îndeplinit de fiecare nou rege Pentru a identifica acest eveniment, descris de Megasthenes, punctele cheie sunt apartenența lui Hercule la dinastia lui Dionysos, cucerirea Indiei, întemeierea dinastiei sale, numele fiicei sale este Pandaya Toate aceste semne pot fi combinate doar dacă presupunem că informațiile lui Megasthenes transmit complotul central al epopeei indiene Mahabharata - victoria fraților Pandava asupra Kauravasilor, care aparțineau aceleiași dinastii lunare Și în relatarea autorilor antici ai acestei povești, avem un alt fel de venire la putere în cadrul aceleiași dinastii Dacă este așa, atunci poate că notoriul Kradeva nu este deloc o formă coruptă a numelui Pururvasa, așa cum credeau H Lassen și J Dumezil , deoarece a doua parte a numelui său reflectă cu siguranță deva (zeul) sanscrită, iar mai întâi se întoarce la kuru Atunci purtătorul acestui nume ar putea fi considerat Kurudeva - un personaj generalizat care ar putea reflecta în povestea lui Megasthenes sfârșitul domniei Kauravas Stabilirea puterii Pandava a fost însoțită de ostilități, rătăciri în jurul Indiei, lupte cu diferite tipuri de monștri și, în cele din urmă, performanța celui mai mare dintre Pandava, Yudhishthira, rajasui - ritualul inițierii în regat Iar împărțirea pământului între fii, care a fost menționată de Megasthenes în raport cu indianul Hercule, este un atribut necesar al ritualului rajasui Numele fiicei lui Hercule, Pandaya, ar trebui să indice, de asemenea, că această poveste se întoarce la descrierea faptelor Pandava În acest caz, nu este nevoie să căutați vreun personaj din tradiția indiană care să corespundă pe deplin imaginii indianului Hercule, descrisă de istoricii campaniei indiene a lui Alexandru cel Mare și Megasthenes Acesta din urmă, desigur, știa că Hercule se află în India, din lucrările predecesorilor săi Și ceea ce a învățat despre istoria Indiei și această parte, în conformitate cu canoanele acceptate, trebuie să fi fost Lassen : ; Dum^zil a: Dumezil : - pentru a fi prezent într-o lucrare etnografică a intrat într-o pânză deja consacrată Cât despre Hercule, atât începutul dinastiei sale, cât și îndumnezeirea, sunt puse și ele în legătură directă cu activitatea sa evergetică Despre aceasta vorbește și Arrian (Ind - ) Captura lui Aorn Punctele de vedere asupra identificării Muntelui Aorn sunt foarte diferite A Cunningham a sugerat că rapoartele autorilor antici despre Muntele Aorn se referă la Muntele Ranigat El credea că etimologic acest toponim se întoarce la Răja Vara Această identificare a fost acceptată de H Lassen, care, referindu-se la N J Wilson , a subliniat că etimologic „Aorvod se întoarce la sanscritul ahagara, iranian ahagepa („fortificație”) Acest punct de vedere a fost susținut și de J Charpentier J Abbott credea că Muntele Mahabunn corespunde lui Aorn Punctul său de vedere a fost criticat de I Loewenthal, care a scris că Aorn este o transcriere greacă a unui toponim local, ale cărui rădăcini trebuie căutate în limbile locale Ca atare, toponimul Atok Benares i s-a părut a fi cea mai bună potrivire, vizavi de care se află dealul Raja Hodi Controversa dintre cei doi militari este interesantă din punctul de vedere al evaluării acțiunilor lui Alexandru cel Mare din punctul de vedere al strategiei și tacticii secolului În esență, D Abbott a prezentat suficiente contraargumente pentru ca opinia adversarului său să fie recunoscut ca fiind complet eronat A Stein, pe baza chestionării populației văii Swat și a cercetărilor personale, a sugerat că cea mai plauzibilă identificare este posibilă cu muntele PTr-sar, situat lângă muntele Ora / în căutarea sarului, cu care formează una complex montan, iar cuvântul „Aorvod însuși este o fonetică directă, un derivat al lui Opa / Osha sar – cel mai înalt punct de la Trecătoarea Fell până la Indus, și merge înapoi la sanscrita *ahagpa (Skt „incolor”), iar faptul că numele muntelui Ona / Unp sar a căpătat forma „Aopvoț” se datorează faptului că, ca de obicei, toponimul local le-a amintit grecilor de cuvântul lor natal, în acest caz „munte unde nu există păsări” ” Identificarea lui Aorn cu Opa/Lscha sar a fost susținută de P H L Eggermont și O von Hinyuber H L Eggermont a vorbit în favoarea muntelui Ilam, situat la sud-est de Bir-Kot, Gvandai și Pirsar „'Wilson : Lassen : (Qu ) Charpentier : Abbott : - Opinia lui D Abbot a fost susținută de J McCrindle (Mc'Crindle : ff) Chiar mai devreme, acest punct de vedere a fost exprimat de A Court (Court : ) „Loewenthal : - Stein A : , - ; Stein A : , - Într-un raport despre explorarea văii Swat, el a menționat că în prietenul său colonelul Wowhope i-a atras atenția asupra faptului că o soluție la problema identificării Aornului ar putea fi găsită ținând cont de locația Muntelui Thăkot Sondajele efectuate în numele lui A Stein însuși de către colonelul James au indicat continuarea estică a acestui lanț muntos PTr-sar (Stein A : ) Eggermont : și urm Wirth, von HinUber : f Eggermont b: - ; Eggermont c: și urm * D Tucci credea că forma „Aorvod” se întoarce la Prakrit ahagpa, adică orice loc fortificat Pîr-sar nu rezistă criticilor atunci când combină datele lui Strabon (Strabon XV ), Arrian (Anab IV) ) și Curtius Rufus ( ), dar se poate compara Aorn cu Unra sar, totuși, varianta despre legătura Aornului cu muntele Ilam nu poate fi exclusă, întrucât acesta din urmă era considerat sacru de către populația locală și anume , în locurile sacre din cele mai vechi timpuri, de regulă, ei căutau refugiu în caz de pericol De asemenea, a respins ca insuportabilă presupunerea identificării Aornului cu Muntele Dir, deoarece nu poate fi localizat pe traseul armatei lui Alexandru, și pe el nu există loc fortificat P Bernard notează că forma „Aorvod este o adaptare greacă a toponimului local Este o continuare a Muntelui Ilam, numit Pîr-sar Una-sar v RasyaKheis; în sursele grecești) pare acceptabilă Dimpotrivă, propunerea de identificare a lui Parvataka cu Por nu are nici cel mai mic fundament - nu există nici măcar o simplă consonanță între aceste nume Psorod corespunde exact numelui generic al urmașilor lui Puru (skt Paurava), eroii epopeei indiene - de aceea apar și alți regi cu același nume în autorii antici (Diod XVII ; Arr Anab V) ) Localizarea posesiunilor din Parvataka nu coincide cu statul Pora, deoarece regele unei țări în care nu există munți nu poate fi numit „muntos” De aici rezultă că, spre deosebire de B Breler , nu se poate crede că tradiția indiană reflectă o anumită unire a lui Chandragupta și Pora, încheiată încă din anii ai secolului al IV-lea î Hr Încoronarea lui Chandragupta ca rege al Magadha, desigur, nu a putut avea loc înainte de capturarea capitalei acestui stat Cronologia evenimentelor este următoarea: uciderea lui Por și plecarea lui Evdem, apoi succesele lui Chandragupta în Punjab, apoi alianța sa cu „regele indienilor de munte” (probabil cu liderul tribului Kashmiri al Abhisars), o campanie comună în valea Gangelui, În primăvara anului î Hr ambii satrapi acționaseră deja împreună în Susiana, vezi: Stein O : Dimpotrivă: Schwarz : august : f înfrângerea uriașei armate a lui Nanda, asediul și capturarea Pataliputrei și, în final, încoronarea Ni se pare că nu ar fi prea îndrăzneț să sugerăm că între plecarea lui Eudemus din Punjab și aderarea primului Maurya trebuie să fi trecut ceva timp, poate ani mai degrabă decât luni Indicația lui Iustin (XV ) înclină, de asemenea, către o astfel de schemă cronologică, că, după ce a preluat tronul, Chandragupta deținea India chiar în momentul în care Seleucus punea bazele puterii sale viitoare (adquisito regno Sandrocottus ea tempestsate, qua Seleucus) futurae magnitudinis fundamental iaciebat, Indiam possidebat ) Aceasta se referă probabil la momentul imediat precedent anului î Hr , când Seleucus a devenit satrap al Babiloniei Listele genealogice ale Puranelor (de exemplu, Matsya Purana ) spun că Chandragupta a domnit timp de de ani (deci, până în aproximativ - î Hr ), fiul său Bindusara - de ani (adică până în - î Hr ) Dacă avem încredere în cronica Pali „Mahavamsa” (V ) la aproximativ de ani de la domnia lui Bindusara, moartea regelui va trebui să fie atribuită timpului nu mai devreme de / î Hr î Hr Să revenim, totuși, la Marile Edicte din Ashoka Unele dintre ele sunt datate în funcție de anii de domnie - al doisprezecelea sau al treisprezecelea Întrebarea este dacă ar trebui să considerăm acest lucru ca referindu-ne la termenul încheiat, „doisprezece ani după ungere” sau la perioada în curs, „al doisprezecelea an după ungere” În monumentele epigrafice de la Ashoka, formularea este contradictorie, inclusiv în limba greacă: „ ka etsbѵ lKht)rt)[ ]sov” în evidență bilingvă greco-aramaică, poate, în favoarea primei interpretări, dar „bubbsoі btei” RustіHeiovothod” o altă inscripție vorbește în favoarea celei de-a doua Edictul din Coloana a V-a, datat în anul douăzeci și șase, vorbește despre amnistii anuale, care au fost efectuate de de ori - prin urmare, până la data emiterii edictului, anul douăzeci și șase încă nu se împlinise Aș dori să subliniez o circumstanță importantă Inscripțiile lui Ashoka (IIBNE, I Special Rock Edict - ONE) spun că, chiar și la nivel regional, ocolurile teritoriului cu proclamarea „edictelor dharmei” au fost efectuate nu mai mult de o dată la trei-cinci ani Prin urmare, cu greu se poate presupune că mesagerii regali au călătorit prin Hindustan cu fiecare text din cele paisprezece Mari Edicte separat Se pare că aveau cu ei un set complet de instrucțiuni de dharma Deși unele dintre edicte sunt datate în al doisprezecelea an, iar altele în al treisprezecelea an după încoronare, ele au fost întocmite aproximativ în același timp Dacă Marea Ambasada în Occident a fost trimisă cu puțin timp înainte de publicarea edictelor la sfârșitul celui de-al doisprezecelea și începutul celui de-al treisprezecelea an al domniei, atunci ungerea lui Ashoka ca rege poate fi datată în aproximativ / î Hr î Hr (dar, spre deosebire de P Eggermont, nu î Hr ) Această dată se potrivește cel mai bine cu informațiile de mai sus despre domnia tatălui și a bunicului său O altă dovadă găsită în avadanele budiste de mai târziu este uneori folosită pentru a determina cronologia Maurya Conform legendei Ashokavadana, venerabilul călugăr (Thera) Yasa a acoperit soarele cu mâna, astfel încât regele să poată construi de structuri religioase budiste-stupa pe tot Pământul în aceeași zi și oră Există, de asemenea, o altă legendă budistă că în curând unele ființe supranaturale - yakshas l-au ridicat pe rege în aer și Eggermont : f - l-a ajutat să facă un pelerinaj în toată India în doar o săptămână S-a păstrat inscripția lui Ashoka din Lumbini, care vorbește despre pelerinajul regelui și despre ordinul său de a construi o coloană la locul de naștere al lui Buddha Este posibil ca o coloană să fi fost construită în același timp lângă o altă stupă ridicată în cinstea lui Buddha Konakamani - această inscripție datează din al douăzecilea an de la încoronare P Eggermont credea că legenda There Yasa reflectă amintirea unei eclipse de soare care a avut loc în î Hr (în al douăzecilea an al domniei, dacă luăm ca dată a încoronării î Hr ) Loturile de tipul descris mai sus nu reprezintă o bază foarte sigură pentru reconstrucțiile cronologice Dar chiar dacă suntem de acord că amintirea unui fenomen astronomic real a fost păstrată în legendă, atunci de ce nu ar fi putut fi vorba de o eclipsă de soare majoră pe iunie î Hr ? Despre sarcinile urgente ale politicii indiene la mijlocul secolului al III-lea î Hr știm puține, dar motivele pentru care Marea Ambasada în Occident este menționată în epigrafia Mauryan sunt destul de evidente Pentru a le înțelege, este necesar să ne imaginăm însăși natura edictelor rock Magadha raja a trimis mesageri prin oraș și sate pentru a-i anunța pe „oamenii locali” (jana jânapada - VIII BNE) că Piyadasi, confidentul zeilor, are grijă de ei ca și cum ar fi proprii săi copii (I, II ONE) ) Organismele de autoguvernare ale orașelor și tribale (parișade – „consilii”) au trebuit să se ocupe de publicarea acestor manifeste A fost necesar să le notăm pe pietre și plăci de piatră, captându-le pentru totdeauna: Piyadasi este regele dharmei, adevăratul binefăcător al tuturor ființelor vii Texte ritmice ale decretelor despre mila infinită a regelui erau citite poporului în ritmul tobelor (IV BNE, I, II ONE) Inscripţiile erau aşezate în acele locuri deosebit de venerate - pe stâncile de la confluenţa râurilor, la răscruce de drumuri etc , şi le proclamau la sărbătorile calendaristice - odată cu debutul fiecărui anotimp (I, UNU) Domnia lui Ashoka a fost considerată ca punct de plecare al perioadei cosmice (kalpas), un fel de nouă eră (IV, V BNE) În inscripțiile lui Ashoka, toate activitățile regale tradiționale au fost regândite în terminologia dharmei - norme religioase și etice Regele acționează în ei ca un profesor al dharmei, profesorul universal El trimite inscripții despre dharma în cele patru colțuri ale lumii și consideră răspândirea dharmei drept „victoria sa” Ashoka a fost regele doar unuia dintre popoarele indiene - Magadhas Puterea reală a conducătorilor din Magadha în secolul al III-lea î Hr s-a extins pe toată valea Gangelui, care era direct „posedarea regală” (răjavisaya - XIII BNE) Dar Ashoka și-a declarat teritoriul „cucerit” (vijita), „puterea” lui orice pământ unde au fost plasate „edicte de dharmă”: Girnar în vest și Shahbazgarhi în nord, Dhauli în est și Suvarnagiri în sud Mai mult, „cucerirea” lui (vijaya), care a constat în răspândirea dharmei, nu se limita la teritoriul acestei „puteri” (vijita) Regele din Magadh și-a informat „vecinii”, întreaga lume cunoscută de el, că el este Conducătorul lumii, de care depindea bunăstarea ființelor vii Și acolo unde a ajuns această glorie (kîrti - X BNE) a „regelui dharmei”, așa cum credea el, el a câștigat și „victoria dharmei” (dhammavijaya) Emisarii lui Ashoka au adus cu ei nu numai manifeste regale, ci și „medicamente pentru oameni și vite” sau semințe pentru A se vedea: Vigasin b plante utile (II BNE), astfel au demonstrat „fapte bune” altor regi și popoare Toți cei care au primit binefacere de la raja erau asemănați cu „subiecții” săi - „copii” (prajă), pe care regele îi îngrijea neobosit Desigur, ar putea exista probleme între Ashoka și Antioh care necesită soluții practice Dar misiunile la „vecinii acelui Antijoki” – la Corint, Cirene, Macedonia – aveau evident un sens pur ritualic Indianul a trebuit să demonstreze „cucerirea lumii” (digvijaya) până la limitele ei – „până la șase sute de yojani” Iar monarhii elenistici, care i-au primit pe solii Mauryan, au participat la această „cucerire”, realizând cu greu rolul care le-a fost destinat Cu toate acestea, nu avem nicio dovadă că indienii au reușit cu adevărat să ajungă în Corint, Cirene și Macedonia Numai în raport cu Egiptul poate fi afirmat acest lucru cu un grad mai mare de certitudine Istoria naturală a lui Pliniu cel Bătrân (VI ) conține dovezi prețioase că un anume Dionisie a compilat o descriere a Indiei după ce a fost acolo în numele lui Philadelphus Același mesaj este repetat de scriitorul latin de mai târziu Solinus ( ) Cel mai probabil, Dionisie menționat aici este un astronom alexandrin, a cărui lucrare a fost menționată în mod repetat de către Claudius Ptolemeu (Synt IX , , , ; X ; XI ) Dionisie și-a datat observațiile asupra luminilor de-a lungul mai multor epoci și, datorită acestui fapt, cronologia activității sale științifice poate fi determinată destul de precis - datele date de Claudius Ptolemeu sunt cuprinse între și de ani î Hr Și-a publicat opera, evident, în anii ai secolului al III-lea î Hr și a început să observe cerul înstelat la sfârșitul anilor ai acestui secol Prin urmare, astronomul a fost un contemporan junior al regelui Ptolemeu Philadelphus Pliniu nu spune căruia dintre conducătorii indieni a fost trimis ambasadorul din Philadelphus - la Ashoka sau la tatăl său Bindusara Dar astronomul Dionisie (dacă acesta este într-adevăr aceeași persoană) sub Bindusar, cel mai probabil, era încă tânăr pentru o misiune atât de responsabilă Și ambasada Egiptului la Ashoka, așa cum am menționat mai sus, nu a putut avea loc înainte de sfârșitul celui de-al doilea război sirian Prin urmare, intervalul dintre și pare a fi cel mai probabil î Hr (anul morții lui Ptolemeu Philadelphus) În acest caz, este posibil ca misiunea de la Tulamaya, despre care Ashoka o relatează în edictele sale rock, nu doar să fi ajuns la Alexandria, ci să se fi întors și cu o ambasadă de întoarcere a regelui egiptean Toate acestea sunt doar speculații Nu poate exista o certitudine totală că astronomul și trimisul regal sunt una și aceeași persoană Nu știm nimic despre diplomat Se mai poate adăuga ceva despre astronom În Claudius Ptolemeu, împreună cu erele lui Nabonid și Alexandru, este dată epoca kata Aioviayui - „după Dionysius”, adică introdus de el Din context reiese clar că în primul an al acestei noi ere, Dionisie a acceptat anul î Hr Anul urcării lui Philadelph pe tron Evident, omul de știință a fost un astronom de curte - și asta crește probabilitatea ca regele să-i dea o misiune diplomatică Ziua de la care Dionisie începe anul este iunie, adică timpul solstițiului de vară, când soarele intră în constelația Racului - Karkinon Evident, aici se reflectă aceeași idee, pe care o găsim în India Compilatorii Prosopographia Ptolemaica, , consideră că ambii Dionysius sunt „fără îndoială identici” Alţii sunt mai precauţi: „poate identici”, vezi Olshausen : - ; Neue Pauly : nouă* Referințele la „regii grecilor” din edictele lui Ashoka ne duc înapoi la epoca în care soarta Indiei era împletită în mod complex cu istoria monarhiilor elenistice Aceste contacte au fost întrerupte la scurt timp după evenimentele descrise Formarea regatului partic la începutul anilor ai secolului al III-lea î Hr a schimbat dramatic harta politică și natura relațiilor internaționale Am citat deja remarca lui Justin că stările Seleucus și Chandragupta au apărut aproape simultan S-au destrămat unul câte unul După apariția regatului parth și greco-bactrian, statul seleucid s-a transformat într-un simplu regat sirian Ceva asemănător s-a întâmplat în India: până la sfârșitul lungii sale domnii, regele Magadhian nu putea pretinde nici măcar putere simbolică în acele zone care se aflau în afara văii Gange: „puterea” (vijita) s-a micșorat la dimensiunea „posedațiilor regale” ( răjavișaya) DIALOGUL GRECO-INDIAN LA MIJLOCUL III sec î Hr La sfârșitul secolului al IV-lea și al primei jumătăți a secolului al III-lea î Hr lumea elenistică se întindea din Balcani până în Indus Conform unui acord încheiat în jurul anului î Hr Seleucus Nicator și Chandragupta, orașele fondate de Alexandru cel Mare în Arachosia, au mers în Imperiul Mauryan; astfel grecii au devenit nu numai vecini, ci și supuși ai regilor indienilor Existau condiții pentru comunicarea între popoare și interacțiunea culturilor Perioada de glorie a statului Mauryan cade în timpul domniei lui Ashoka, nepotul lui Chandragupta Contactele diplomatice ale lui Ashoka cu monarhii elenistici sunt păstrate în epigrafia indiană și literatura antică Celebrele „edicte de la Ashoka” au fost traduse în greacă pentru a le familiariza cu populația provinciilor de nord-vest - descendenții celor care au venit în India cu Alexandru Datorită acestor surse, avem ocazia să urmărim dialogul civilizațiilor antice Scrierile antice despre campania lui Alexandru și evenimentele ulterioare datează în principal din epoca romană, dar se bazează pe texte mult mai vechi Așadar, Pliniu cel Bătrân spune că atunci când a compilat o poveste despre India, a preferat lucrările grecilor care au vizitat această țară Printre astfel de martori oculari, el numește, pe lângă asociații lui Alexandru, doi ambasadori elenistici la regii indienilor - Megasthenes și Dionysius (VI ) Primul, după cum se știe, a fost trimis în India de Seleucus Nicator la sfârșitul secolului al IV-lea î Hr , al doilea - de Ptolemeu Philadelphus la mijlocul secolului al III-lea î Hr Partea corespunzătoare a istoriei naturale, construită pe sursele elenistice timpurii, oferă o idee clară despre cum ar fi putut arăta descrierea grecească a Indiei Încă din vremea lui Alexandru s-au făcut măsurători ale drumurilor pe care au defilat trupele greco-macedonene Diplomații au fost instruiți să determine distanțele dintre punctele din țările lor de reședință Informațiile primite au fost supuse unei verificări amănunțite, iar pe baza acestora a fost compilată o „descriere generală a terenului” - geografie Geometria a ajutat la desenarea unei diagrame a părții locuite a Pământului - ecumen Aparent, în raportul oficial al lui Dionysius, folosit în scrierea „Istoriei naturale”, s-a încercat prezentarea etnopo-ului Dihle : harta litică a Indiei Autorul a colectat în mod intenționat informații despre componența tribală și forțele militare ale statelor locale În același timp, s-a acordat o atenție deosebită meritelor sau dezavantajelor elefanților de război din fiecare parte a țării Pe vremea lui Pliniu, aceste date își pierduseră orice relevanță, iar elefanții încetaseră de mult să fie principala forță de lovitură a armatei Dar savantul roman a apreciat atât de mult relatările martorilor oculari încât le-a inclus în lucrarea sa, fără a sesiza anacronisme evidente Iar pentru mijlocul secolului al III-lea î Hr O astfel de orientare a intereselor pare destul de de înțeles Ptolemeu Philadelphus a purtat o luptă necruțătoare cu Antiochus Theos și trebuia să știe care este situația militaro-politică la granițele de est ale statului seleucid Antioh avea un contingent semnificativ de elefanți de război, iar regele egiptean a căutat și el să înființeze această ramură a armatei Ambasada lui Dionysius, trimisă la Ashoka, avea evident obiective destul de practice Misiunile diplomatice ale lui Ashoka la regii elenistici sunt cunoscute datorită celor două Mari Edicte ale sale, BNE (II și XIII) Scopul misiunilor către Vest și Sud declarate în ele este destul de evident: se vorbește despre „victorie peste tot”, „pe tot Pământul” Astfel, Ashoka exprimă ideea care se regăsește adesea în textele sanscrite, unde scopul final al regelui este declarat a fi „cucerirea întregului Pământ” În ritualul vedic, raja întruchipează centrul universului, axa lumii, el ia în stăpânire spațiul - cele patru puncte cardinale (digvijaya) Diplomații mauryani urmau să informeze monarhii elenistici că îndepărtatul conducător al Magadha era „regele dharmei” Și pentru acesta din urmă, acest lucru s-a dovedit a fi suficient pentru a vorbi despre „victoria” sa câștigată pe întregul Pământ Ashoka spune că este un milostiv și binefăcător al tuturor ființelor vii De aici „vindecarea oamenilor și a animalelor”, construirea de fântâni și plantații umbrite de-a lungul drumurilor Toți cei care acceptă binefacerea de la rege sunt astfel asemănați cu supușii săi (la propriu, „copii” - prajă) Rezultatul acestei activități evergetice a regelui este transformarea simbolică a lui în conducătorul universal Contextul istoric și succesiunea contactelor diplomatice ale lui Ashoka cu „Regii grecilor” pot fi prezentate cam așa În î Hr Pe termen lung al II-lea Război din Siria sa încheiat În ea au fost atrași conducătorii tuturor statelor majore ale lumii elenistice: seleucizii și ptolemeii, antigonizii și regele Cirenei La scurt timp după război, protejatul lui Antigon, tiranul corintian Alexandru, și-a declarat independența și și-a asumat titlul de rege Pentru seleucizi, confruntarea cu Ptolemeu a fost destul de reușită Cu toate acestea, mișcările separatiste au început în regiunile de est ale statului, în urma cărora, câțiva ani mai târziu, s-au format regate independente - greco-bactriană și partică Poate că în această situație, Antioh (Antiyoka edictelor) a trimis o ambasadă în India și și-a informat vecinul din est că „pacea universală” a fost deja încheiată la granițele de vest Între timp, în î Hr Domnia de ani a lui Ashoka s-a încheiat Cu ocazia aniversării, regele a ordonat să fie înscrise pe stânci Mari Edicte dedicate dharmei Dharma este ceea ce ține lumea (dhar - „să țină”), iar regele care este devotat dharmei este prin urmare Conducătorul lumii Despre aceasta și Vigasin Raschke : „edictele lui Ashoka” trebuiau să depună mărturie Indianul a profitat de ocazie pentru a se declara conducător universal Trimițând o ambasadă la Antioh, a trimis scrisori cu el către patru vecini ai „acelui Antijoki”: Ptolemeu („Tulamaia”) în Egipt, Antigona („Antikini”) în Macedonia, Cyrene Magas („Maka”) și Alexandru în Corint ( „Alikasudara”) Despre aceste mesaje, regele a ordonat să fie cioplite inscripții pe piatră, pentru că le considera ca o dovadă a „victoriei sale asupra întregului Pământ” Misiunea lui Dionisie, despre care a fost deja menționată, datează de la sfârșitul anilor ai secolului al III-lea î Hr Poate că acesta a fost răspunsul lui Ptolemeu Philadelphus la scrisoarea regelui indian Astronomul alexandrin Dionysius a trebuit să culeagă informații geografice și strategice despre vecinii seleucizi din est Aceste legături nu au fost dezvoltate în continuare Formarea regatului partic a schimbat curând situația politică din Asia, tăind India de Marea Mediterană pentru o lungă perioadă de timp Contactele directe s-au reluat abia un secol și jumătate mai târziu - sub Ptolemeu Euergetes, când căpitanul Eudoxus a sosit din Egipt în India, folosind un vânt de muson corect Este foarte posibil ca ambasada lui Ashoka la Antioh să rezolve unele probleme diplomatice În același timp, este evident că ideea unei stăpâniri simbolice a Universului nu era deloc străină de conștiința elenistică - este suficient să ne amintim procesiunea dionisiacă organizată de însuși Alexandru Același Ptolemeu Philadelphus a demonstrat pe „marea procesiune” animale exotice ale Orientului ca un fel de simbol al puterii universale, iar unul dintre urmașii săi a fost numit Euergetes - Binefăcătorul omenirii Și totuși, merită remarcat faptul că motivele ambasadelor - indiene și grecești - în sursele supraviețuitoare arată diferit Ptolemeu se pregătește să modernizeze armata pentru a lupta împotriva lui Antioh, iar trimisul său întocmește harta politică a Indiei Ashoka se grăbește să-i anunțe pe regii îndepărtați ai Corintului și Cirenei, despre care tocmai a aflat că este adevăratul „rege al dharmei”; el vede ambasada însăși ca pe o ceremonie rituală pentru „cucerirea întregului Pământ” Remarcăm un detaliu interesant în fragmentul de mai sus din Edictul XIII: vorbind despre ambasada sa la „regii grecilor”, Ashoka adaugă că înaintea lor – până la de yojanas (ă sasu yojanasatesu) Spre deosebire de literatura greacă, textele indiene nu conțin informații despre măsurarea distanțelor dintre țări - nu este o coincidență că astfel de informații nu sunt disponibile în acest edict în legătură cu statele din extremul sud al Hindustanului (Cholas, Pandyas, Kerala etc ) Între timp, numărul dat pare destul de plauzibil, aproape exact Yojana - marșul de zi al armatei cu elefanți de război; judecând după notele pelerinilor chinezi în India, era de aproximativ - km de yojane corespund, astfel, cu aproximativ de stadii, sau distanța de la India de Est până la Nil și meridianul Rhodos, conform lui Eratostene (Strabon ) S-ar putea crede că grecii au fost cei care i-au spus indianului rezultatele măsurătorilor lor Dar în mintea acestuia din urmă, numărul a încetat să mai fie un element al cartografiei științifice În conformitate cu imaginea mitologică a lumii, a dobândit semnificația unui simbol - de yojane însemnau că gloria și puterea regelui Mauryan au atins limitele cele mai îndepărtate ale universului Rice Srinivasan : Atitudinea grecilor față de număr a fost diferită de cea a indienilor, iar atunci când transmit informații primite de la locuitorii locali, autorii antici le dau involuntar o interpretare diferită Cunoscuta mărturie a lui Megasthenes (Hag Ind ) se întoarce la unele narațiuni mitice (cum ar fi Puranas de mai târziu) că de ani au trecut de la „primul rege” (în interpretarea greacă - „Dionysus”) la Sandrokott ( adică Chandragupta) Reproducând acest mesaj, Pliniu (NH VI ) adaugă „și încă trei luni” (are ani) Se știe că indienii au măsurat perioade lungi de timp prin cicluri de și de ani ale planetei Jupiter (vechiul Ind Brihaspati) În genealogiile puranice ale regilor, distrugerea dinastiilor locale Kshatriya și întemeierea primului „imperiu” Magadha al Nandas a fost considerată un punct de cotitură în istorie Conform tradiției manuscrise a Vayu Purana , primul dintre Nanda, Maha-padma, a domnit timp de de ani, iar succesorii săi timp de (după care Chandragupta Maurya a venit la putere) Lui Megasthenes i s-a spus probabil că o „sute” (simbol al multor) cicluri de de ani ale lui Brihaspati separă încoronarea Nandei de miticul „primul rege” Ambasadorul seleucid a luat această cifră în serios, adăugându-se la numărul nenumărabil de ani și luni care trecuseră de la încoronarea lui Nanda până la venirea la putere a lui Chandragupta Grecul, cu o naivitate emoționantă, vede realitatea istorică în simbolismul și convențiile indiene Pe lângă seria de edicte ale lui Ashoka în limbile indiene de mijloc (Prakrits), istoricul are și fragmente din traducerile lor grecești , iar compararea textelor pare a fi foarte fructuoasă Pe la mijlocul secolului al III-lea î Hr , când au fost sculptate „inscripțiile dharmei”, trei generații de greci trăiseră deja pe pământ indian În același timp, ei au rămas purtători ai propriei culturi și trebuiau să li se adreseze în greacă Traducătorul local al edictelor era suficient de fluent în limba indiană pentru a reproduce corect cuvintele regelui în limba sa maternă Dar problema pentru el a rămas transferul de terminologie Celebra inscripție găsită în Kandahar începe cu aceste cuvinte: evoăpEia kai UkrytEia kata lyoad tad Staxptpdg - se pare că aceasta este o transmitere aproape textuală a textului Prakrit obținut din Pataliputra EvoErvga corespunde dhamma (skt dharma), bukratEia - sayama (skt samyama), biatrfi) - păsamțla (skt pășanda) Dar beatrfi) este o școală filozofică, iar păsarea este o sectă religioasă Cuvântul grecesc îi aduce în minte pe discipolii lui Platon sau Aristotel, care se complac în „înțelepciunea poftitoare”, iar cuvântul indian - adepții lui Jina Mahavira sau Makkhali Gosala, în căutarea mântuirii EooPrya corespunde pietas-ului latin - aceasta este, în primul rând, „reverenta”, „venerația zeilor paterni” Dharma indiană este o anumită substanță, a cărei acumulare asigură o renaștere mai bună Traducătorul oferă o interpretare pur greacă a termenilor Poate de un interes deosebit este compararea lui samyama cu grecul EUKRAIEIA Greaca nu s-a greșit în traducere: ambele cuvinte înseamnă „stăpânire de sine”, dar sensul lor este complet diferit din cauza neasemănării contextului cultural În filosofia politică greacă, conceptul de Eucratea ocupă un loc important - este folosit în special de Platon și Xenofon Cel care guvernează trebuie Dikshit : f Pargiter : Vezi Benveniste a fi eukratgid – „a se stăpâni pe sine” Aceasta înseamnă că el, în ciuda autorității sale, se comportă așa cum se cuvine unui om liber și cetățean (vezi, de exemplu: Hep Met II ) Eucratea este o anumită moderație, potrivită unui adevărat filozof Gama de asociații asociate cu samyama indian este complet diferită Când o persoană controlează complet simțurile (samyatendriya), ea încetează să mai simtă linia dintre el și lumea exterioară, fuzionand cu Cosmosul O astfel de „stăpânire de sine” este aproape de practica yoghină (dhyana, dhărana, samâdhi) În literatura „politică” a Indiei antice, regele este asemănat cu un ascet care ia în stăpânire lumea, manipulând-o ca părți ale propriului său corp (vezi, de exemplu, „Arthashastra” ; ; „ Mahabharata" XII ) Pentru grec, „a se controla” înseamnă, în primul rând, a nu ieși din mediul concetățenilor, pentru indian, mai degrabă, a absorbi Universul în sine Traducând nu cuvinte, ci sensul celor spuse, am reproduce conținutul mesajului regal în acest fel: „fiecare sectă se străduiește pentru asceză și acumularea de merite religioase în scopul unei renașteri mai bune” Într-o adresă adresată coloniștilor greci, același lucru a căpătat următoarea formă: „orice școală filosofică se străduiește să cultive virtuțile civile – cunoașterea măsurii în toate și venerarea zeilor paterni” Din vremea lui Alexandru până la Ashoka, timp de aproape un secol, indienii și grecii au dialogat, dar fiecare a continuat să vorbească limba culturii lor Și de multe ori doar li se părea că se înțeleg Romanov INDIA ÎN TRADIȚIA LITERARĂ DIN PERIOADA ROMÂNĂ HARTĂ A INDIEI B „ISTORIE NATURALĂ” PLINIE BĂTRÂNUL Este rar să găsești referiri la Pliniu în literatura vindologică Între timp, partea corespunzătoare a „Istoriei naturale” (VI - ) nu este deloc mică în volum, iar informațiile conținute în ea, de regulă, sunt unice Pliniu nu are schițe vii ale naturii țării, ale vieții și obiceiurilor locuitorilor ei, în schimb oferă liste seci - numele locurilor (locorum nuda nomina - III ), triburilor și naționalităților Dar dacă numele date de el sunt de încredere, iar în enumerarea lor se găsește un anumit sistem, atunci vom avea la dispoziție o sursă neprețuită pe harta etno-politică a Indiei Antice După cum știți, tocmai acest tip de materiale lipsesc foarte mult în știința modernă J Filliosa, comentând despre Pliniu, a încercat să găsească corespondențe cu numele etnice și geografice în literatura sanscrită, dar majoritatea nu pot fi identificate Pe această bază, s-ar putea concluziona că vocabularul indian din „Istoria naturală” este distorsionat dincolo de recunoaștere Comparațiile date de indologul francez se bazează uneori doar pe consonanța exterioară cu astfel de cuvinte sanscrite care nu au fost niciodată folosite ca desemnare a poporului: sâkhâ - „ramuri”, preta - „a plecat” etc Din localizarea sciților din Asia Centrală (Saks, Shaks) undeva pe vârfurile Himalaya și a tribului Punjabi din Madras, lângă gura Gangelui, ar trebui să rezulte că geograful nu avea nici cea mai mică idee despre relația reală a diferitelor regiuni Aceasta înseamnă că avem în fața noastră un fel de vinaigretă de nume proprii, împrumutată dintr-o varietate de surse, răsfățată fără speranță și aranjată într-o ordine arbitrară G Kipert, un cunoscut specialist în geografie antică, a definit odată opera lui Pliniu în aproximativ acest fel: Andrd, Filliozat : Andrd, Filliozat : Andrd, Filliozat : Andrd, Filliozat : harta Kiepert compilare compilată D Detlefsen și P Eggermont sunt de acord cu el, afirmând că avem de-a face cu „pseudo-geografie” Dacă aceste estimări sunt corecte, ar trebui să fim justificați să ignorăm în continuare Istoria Naturală ca sursă pentru geografia Indiei antice Cu toate acestea, voi încerca să arăt că absurditățile notate nu aparțin deloc scriitorului antic, ci interpreților săi moderni Când încercăm să identificăm nume etnice, trebuie să luăm în considerare două circumstanțe principale În primul rând: Pliniu, după propriile sale cuvinte, a folosit în principal lucrările autorilor greci (auctoribus graecis - VI ) din epoca elenistică Prin urmare, în spatele formei latine a numelui, este necesar să o ghicim pe cea grecească Și în al doilea rând, grecii înșiși au obținut informații prin chestionarea indienilor Și, în consecință, nu este suficient să folosiți toponimia sanscrită - este necesar să țineți cont de particularitățile foneticii limbilor vorbite locale Structura fragmentului din India este următoarea: Introducere care conține informații generale despre țară și referințe la literatura utilizată (VI - ) Traseul de la Porțile Caspice până la gura Gangelui (V - ) Enumerarea popoarelor și regatelor Indiei (VI - ), inclusiv scurte digresiuni: a) despre râul Gange și afluenții săi (VI ), b) despre structura de clasă a indienilor (VI ), c) despre caracteristicile hărții cerului înstelat observate în India (VI ), d) despre râul Indus și distanțele de la Gange la Indus (VI - ) Concluzie cu referire la alte cărți de „Istorie naturală” (VI ), unde se va spune despre minunile lumii animale din această țară, despre fertilitatea pământului și a plantelor Urmează veni: O poveste despre insulele din Oceanul Indian, în principal despre Taprobane (VI - ) Descrierea ținuturilor situate la vest de Indus, precum și a traseului maritim care leagă India de Egipt (VI - ) Fragmentele enumerate sunt adesea diferite ca stil, natura informațiilor raportate și referințe la surse de informații, dar compoziția nu arată deloc haotică, ci, dimpotrivă, foarte atentă și armonioasă Traseul de la Porțile Caspice până la râu Hypasis (Gyphasis, Skt Vipaşa, Bias modern) cu indicarea exactă a distanţelor dintre puncte (VI - ) este dat după Diognetus şi Baton, contemporanii lui Alexandru, „măsurându-i cărările” (Diognetus et Baeton, itinerum) eius menensores - VI ) În restul Indiei - până la gura Gangelui - o lucrare similară a fost realizată în numele lui Seleucus Nicator (reliqua inde Seleuco Nicatori peragrata sunt - VI ) la începutul secolului al III-lea î Hr Distanța dintre râurile Hypasis și Sutlej (Sydrus, Skt Shatadru) este estimată de autor la mile Acelasi numar, dupa spusele acestuia, de la Sutlej la Detlefsen : Eggermont : Se crede că măsurătorile „pentru Seleucus Nicator” au fost efectuate de Megasthenes, vezi: Detlefsen : Yamuna (Jamna), dar „încă cinci mile în unele liste” „De acolo până la Gange - , mile, până la Rodafan - (manuscrise variante: rodafan, rodasan), „alții spun că acest spațiu ocupă mile”; până la orașul Kalli-nipaza - , mile, și altele (să zicem) - De acolo până la confluența Yamuna și Gange - mile (și mulți adaugă încă , ), până la orașul Palitra - mile, până la gura Gangelui - , mile Nu există diferențe de opinie în ceea ce privește distanțele dintre orașele Prayag (unde se contopesc Yamuna și Gange) și Pataliputra, precum și între aceasta din urmă și gura Gangelui Călătoria aici este posibilă doar de-a lungul unui traseu - de-a lungul râului, iar distanțele sunt determinate destul de precis de timpul de navigație și viteza curentului (cf : Strabon XI ) Numerele date sunt aproximativ corecte Estimarea distanțelor pe uscat, între râuri, este mult mai dificilă - pot apărea discrepanțe din cauza alegerii diferitelor drumuri În orice caz, mile la și , la este o eroare acceptabilă în calcule Informațiile despre distanțele dintre râurile Beas, Sutlej, Yamuna și Gange par mai mult sau mai puțin plauzibile, pe baza traseului comun pentru Evul Mediu - prin Ludhiana, Ambala, Karnal, Delhi Totuși, ceva ciudat se întâmplă între ieșirea în Gange și Prayaga Dacă călătorul a ajuns la Yamuna sau Gange și este pe cale să ajungă la confluența lor, este evident că plutește pe un râu Dar atunci nu pot exista diferențe atât de semnificative în estimarea distanțelor dintre puncte ( și mile, , și mile) Nici Rodafan, nici „orașul Kallinipaz” nu sunt menționate de alți autori antici, iar localizarea lor este dificilă Cu toate acestea, dacă numărăm cele (sau , ) mile indicate în direcția opusă față de Prayaga, ne vom afla la nord de Delhi Nu există nicio modalitate de a adăuga încă - de mile pe același traseu Autorul, aparent, nu susține că poteca de-a lungul Yamuna (sau de-a lungul Gangelui) trece prin Rodafan și orașul Kallinipaz „De acolo până la confluența dintre Yamuna și Gange” poate însemna: de la punctul de ieșire la Yamuna (sau la Gange), și nu de la Kallinipaz menționat anterior Drumul către Kallinipazou în acest caz va fi o ramură de la cea principală Distanțele (probabil pe uscat) sunt date pe baza informațiilor de la întrebările orale și, prin urmare, în versiuni semnificativ diferite După ce a ajuns în sfârșit la gura Gangelui (V ), autorul după un timp își va continua călătoria întreruptă, de data aceasta ab ostio Gangis (V ) El ne va face să navigăm spre vest de-a lungul coastei până la gura Indusului În acest caz, ca și înainte, sunt indicate distanțele dintre puncte Se va finaliza astfel desenul contururilor exterioare ale subcontinentului Este greu de de acord cu opinia lui A Dile că acest „periplus”, necunoscut din alte surse, i se pare geografului „nemotivat” și „nepotrivit” După cum vom vedea în curând, Pliniu mai întâi (înainte de VI ) oferă o descriere a râului Gange și triburile Indiei de Est Mai departe, el indică distanța dintre Indus și Gange pe uscat și începe să vorbească despre râu Ind În acest context, „periplusul”, care spune despre navigarea în jurul Indiei de la est la vest, pare destul de potrivit Ea precede descrierea popoarelor din bazinul Indusului și a întregii Indii de Vest După lista de mai sus de distanțe de la Hypasis până la gura Gangelui, Pliniu se întoarce la punctul său de plecare din nord-vest pentru a enumera august Dihle : Reconstituirea hărții Indiei după „Istoria naturală” a lui Pliniu principalele triburi indiene (gentes - VI ) Primul lor grup este format din popoarele din Hindu Kush și Himalaya (un montibus Hemodis quorum promunturium Imaus vocatur) Sunt indicate trei triburi din Hindu Kush, și anume Isari, Cosiri, Izi În primul rând, se poate încerca localizarea tribului Cosiri Mai devreme, când descria Turkestanul de Est, Pliniu (VI ) a numit triburile care trăiau acolo: Thuni și Phocari Casiri au fost pomeniți unul lângă altul, identici fără îndoială cu Cosiri (VI ) Phocari (focari) scris de mână a fost mult timp - și destul de convingător - identificat cu Tochari (tbharoi) Thuni în Pliniu corespunde Eіѵаі a geografilor greci (Ptolemeu, Periplusul Mării Eritree etc ) În sursele indiene, aceasta este Cîna, adică Chineză (Qin) „Manu-smriti” (X ) enumeră „rangul” alături de greci, Shakas, Parți, Kirats și Da-rads/Dards Uneori, în contexte similare, vorbim și despre cașmiri, gandhari și bactriani/bahlika (Brihat-samhita V - ; XIV etc ) În Puranas („Matsya” ; „Markandeya” etc ) există cazuri de menționare în comun a chin și tukhar/tushara (cînăscaiva tușarăsca bahulă băhyato narăh — „numeroase chinezi și tokhari din afara (lumea indiană)” ) Pliniu spune că kasirii, spre deosebire de chinezi și tohari, aparțin deja popoarelor indiene (iam indorum - nu degeaba sunt menționați ca kosiri mai departe printre triburile Indiei!), deși trăiesc în regiunea de graniță a Indiei Asia Centrala Nomazii indieni (nomades quoque Indiae vagantur huc) pătrund și ei în regiunea descrisă a Turkestanului Prin urmare, Kasirs/Ko-sirs trăiesc în Hindu Kush de Est, de ambele părți ale trecătoarei care leagă India de Turkestan Ar trebui să fie vorba despre teritoriul Nuristanului modern Tribul „kasirs” era considerat mai primitiv și mai sălbatic decât alți „indieni”: Pliniu spune că ei mănâncă carne umană (cf motive canibale în folclorul kafir) Poate că expresia pe care o folosește introrsus ad Scythas verși (humanis corporibus vescuntur) ar trebui înțeleasă ca o comparație cu sciții - cu puțin timp înainte ca geograful să vorbească despre sciți ca despre sălbatici nordici care mănâncă carne umană (V : anthropophagi Scythae corporibus inside humanis) vescente) Zona de lângă Pasul Khyber era zona în care se poate vorbi de „indieni deja”, dar nu de triburi încă civilizate Detaliile etnografice oferite de scriitorul roman amintesc de descrierile călătorilor de la sfârșitul secolului al XIX-lea: cum nomazii cu familiile lor trec anual în India și înapoi pe drumul dintre Lundi Kotal și Jalalabad Comparația cuvântului Casiri cu sanscritul KhaSra pare plauzibilă, deoarece tribul Khashirs este plasat în Mahabharata (Vulgata VI - khaăirâăca tukharăsca) lângă Tochars, Dards și Kashmiris Următorul etnonim din lista analizată a populației din Hindu Kush de către Pliniu (VI ) este Izi (manuscrise variante: Izzi, Izigi) Se pare destul de probabil că acesta este un popor Yidga care trăiește în regiunea Chitral (Munjan) Așa cum era de așteptat, mișcarea merge de-a lungul Hindu Kush la nord-est, până la Himalaya: până la „muntele numit Imai, care în limba localnicilor înseamnă Zăpadă” (VI ) Dacă este așa, atunci tribul Isari care precedă Kosirs ar trebui căutat în direcția opusă - sud-vest de Kafiristan Reprezentare nereușită Sircar : Jettmar : , Se încearcă identificarea zonei în care isarii locuiau împreună cu Isam, pe care Strabon (XL ) o considera limita cuceririlor lui Menandru în India Altfel, ar trebui precizat că celebra campanie a regelui greco-bactrian a fost oprită la granițele Indiei La urma urmei, Pliniu spune direct că isarii trăiesc în munții Emoda, adică Hindu Kush - cu ei, ca graniță, își începe lista triburilor indiene Mai sus pe creasta (per iuga) Himalaya trăiesc Chirotosagi Fără îndoială, primul element al acestui nume este kirații, care sunt adesea denumiți în literatura indiană ca munteni și locuitori ai Himalaya Situația este mai complicată cu sagi J Filliosa * tinde să vadă Saks (Shaks) în ele Dar nu este clar cum pot fi localizați sciții nomazi din Asia Centrală pe vârfurile Himalaya Între timp, la est de Kirats, pe teritoriul Nepalului modern, locuia cunoscutul trib Shakya (Pali Sâkiyo, Prakrit Sakkia) Evident, aici se înțelege locul de naștere al lui Buddha-Shakyamuni În continuare, traseul coboară clar de la munți la Gange în regiunea gurii sale, căci vorbim despre popoarele „cel mai apropiate de mare” (mari proximi) Aici locuiește tribul Maccocalingae (versiunea scrisă de mână - Mactocalingae) Acest nume a primit diverse interpretări în literatura științifică J Filliosa a găsit în el un cuvânt dravidian, dar nu este clar cum ar putea apărea vocabularul extremului sud al Hindustanului în nordul extrem - la poalele Himalaya B C Low și B N Mukherjee l-au comparat pe Massot cu Mekala, una dintre provinciile Deccan Totuși, vom vedea că Pliniu numește acest etnonim mai târziu și într-o formă complet diferită La Pliniu se găsesc constant alternanțe cu și g: bracma-nae / bragmanae, Calingae / Galingae etc Nu ar trebui să presupunem că originalul grecesc era pdyyoi? Greacă „uu” se citește, după cum știți, „ng” Și puțin mai jos vom vedea că informatorul indian al autorului folosit de Pliniu a rostit sunetele buzelor „p, b” ca „m” (în loc de „pulinda” a primit „molinda”) În limbile indiene de mijloc, în special în Ardhamagadhi, „m” apare în loc de „p”, „b” și „v” Aceasta nu este o caracteristică individuală a articulației, ci o caracteristică dialectală, ceea ce indică faptul că informațiile au fost colectate undeva în India de Est (evident, în Pataliputra) Este permis să presupunem că etnonimul analizat Masso (Maggo?) se bazează pe Bango/Vanga, i e numele antic al Bengalului (predominant oriental) Apoi apare ca punct de plecare pentru Maccocalingae etnonimul Vangakalinga, bine atestat în textele sanscrite, și anume Mahabharata (VII ; VI , cf : Kalingavanga-VIII ; ) În orice caz, potrivit lui Pliniu, misterioșii „Makkokalings” nu locuiau în niciun caz zonele de limbă dravidică și nu Mekala, ci cursurile inferioare ale Gangelui de pe malul stâng al fluviului - Bengalul de Est Cea mai veche localizare a țării Vanga/Bango corespunde foarte strâns acestei definiții Undeva în apropiere, ar trebui să căutați și „cele două râuri navigabile Prinas și Cain-nas, care se varsă în Gange” (flumina Prinas et Cainnas, quod in Gangen infinit, ambo Pyankov : Andrd, Filliozat : Andrd, Filliozat : Lawl : Mukherjee : Pischel : , Legea : navigabilia) Judecând după context, vorbim despre cele două brațe ale Brahmaputrei Nu există nici cel mai mic motiv să credem, după O Stein, , că autorul din Bengalul de Est ne duce brusc în vestul Indiei, în Rajasthan, la râul Banas (al cărui nume antic, Parnasha, dintr-un motiv oarecare) i se pare savantului consonanta cu Prinas) „Triburile Kalinga”, spune Pliniu, „sunt cele mai apropiate de mare” Și apoi (et mai sus), adică departe de coastă, în estul Himalaya, locuiesc Mandaei și Malli Potrivit surselor budiste, Malla este una dintre cele șaisprezece „mări țări” (mahajanapada) În textele Pali, mallas-urile sunt situate în estul Himalaya, nu departe de Shakyas, Lichchavas și Vajis/Vrijis În Jatakas (IV , ) se găsește și Mallagiri - același „munte Malla” despre care vorbește Pliniu (quorum mons Mallus) Ultima frază a fragmentului analizat (VI ) spune: „Și granița acestei regiuni este Gange” (finisque tractus eius Ganges) După ce a terminat cu malul stâng al Gangelui, Pliniu vorbește despre râul însuși, cei afluenți ai săi, viteza curgerii și apa mare (VI ) El susține că „însuși ultimul dintre popoarele Gangetice” (novissima gente Gangaridum), adică cele mai apropiate de gura râului sunt Kalingas Vorbim deja despre malul drept (căci tocmai am trecut de Gange ca „granița acestei regiuni”) Întâlnim o imagine similară în „Raghuvansha” (IV - ): Raghu, după ce i-a învins pe Vanga și a ridicat o coloană triumfală pe insulele de la gura Gangelui, conduce trupele spre sud - împotriva regelui Kalingasului De fapt, Kalingas în antichitate locuia pe teritoriul Utkala, modern statul Orissa Ele sunt ceea ce vorbim În legătură cu Kalinga, Pliniu raportează mai întâi despre forțele militare ale conducătorului local - o trăsătură care devine în curând tipică tuturor descrierilor sale despre India: de mii de soldați de picioare, mie de călăreți și de elefanți de război Aparent, tema componenței armatei îl provoacă într-un excursus special (VI ) despre structura socială a indienilor Potrivit lui Pliniu, se bazează pe patru categorii (gen): fermieri, războinici, negustori și consilieri regali Primii „cultivează pământul” (tellurem exercent), cei din urmă „îndeplinesc serviciul militar” (militiam capessunt), al treilea „își exportă bunurile și le importă străine” (merces suas evehunt, extemas invehunt) și aceştia din urmă sunt „cei mai nobili şi mai bogaţi” (optimi ditissimique) - „guvernaţi, judecaţi şi ajutaţi regii” (res publicas temperant, iudicia reddunt, regibus adsident) Aceasta nu este altceva decât schema tradițională a celor patru varne Desigur, autorul nu prezintă rezultatele propriilor observații, ci informații primite de la un indian educat Unele trăsături ale tabloului pe care l-a pictat par extrem de curioase În primul rând, să acordăm atenție faptului că comerțul (mai mult, „internațional”) apare ca o ocupație a Vaishyas, iar Shudras, respectiv, sunt prezentați ca fermieri Această situație este considerată de mulți savanți moderni ca fiind caracteristică doar Evului Mediu Totuși, vedem că se reflectă deja în sursa elenistică folosită de Pliniu Unele texte indiene antice vorbesc, de asemenea, despre Shudra ca principală populație agricolă și plătitoare de impozite, în primul rând Arthashastra Al doilea punct interesant constă în evaluarea particulară a statutului brahmanilor ca judecători, consilieri regali și politicieni, care diferă Stein O : Legea : Vezi de exemplu: Sharma : Vigasin : noblețe și bogăție În monumentele sanscrite, brahmanii apar adesea în această calitate, dar și mai des sunt menționați ca preoți și profesori, departe de curtea regală Este posibil ca informatorul indian să fi fost doar un brahman de curte și, prin urmare, a determinat statutul varnei sale în modul indicat Enumerarea varnelor începe cu cel mai numeros strat social și se termină cu o minoritate selectată Există o anumită ierarhie în text, care nu prea coincide cu ideile indiene reflectate în shastrale brahmane Negustorii bogați Vaishya s-au găsit lângă „consilierii și judecătorii regali”, împingând deoparte o masă de soldați obișnuiți Ierarhia grupurilor sociale se bazează pe bogăție, profesie, număr mare, dar nu și pe gradul de puritate rituală Pe lângă cele patru varne, Pliniu îi mai menționează pe cei „devotați înțelepciunii, care este glorificată printre ei și aproape convertită în religie” (celebratae illis et prope in religionem versae sapientiae deditum) Ultima expresie corespunde foarte strâns conceptului indian de „dharma” Vorbim despre sfinții pustnici care au încetat să mai respecte îndatoririle „gospodăriei” Distincțiile din Varna au devenit irelevante pentru ei, iar grecii, desigur, au fost nevoiți să-i perceapă pe acești „iubitori de înțelepciune” ca pe o „a cincea categorie” specială (quintum genus) Cuvintele că un astfel de înțelept „își pune capăt întotdeauna voluntar viața pe rug” (voluntaria semper morte vitam accenso prius rogo finit) sunt, desigur, evocate de o amintire vie a celebrului tovarăș al lui Alexandru, Kalana În același timp, continuă Pliniu, „există un alt fel de semi-sălbatici (unum super haec est semiferum), angajați în muncă grea (ac plenum laboris immensi), pe care oamenii din alte categorii îi detestă (a quo supra dicta continentur)” , precum, de exemplu, „a prinde și a îmblânzi elefanți (venandi elephantos domandique) Este clar că, în acest caz, se referă la acei oameni de castă joasă pe care indienii din Varna i-au evitat ca fiind „de neatins” Purtătorii de elefanți (hastipa) apar și în monumentele sanscrite ca proscriși De exemplu, în Dharma Shastra din Narada (XV-XVI - ) se spune că un chandala, un shvapaka sau un păzitor de elefanți pot fi pedepsiți singuri pentru infracțiunea lor, fără a merge în instanță - la urma urmei, sunt „murdărie printre oameni” (mala hyete manușyeșu) După această remarcabilă digresiune sociologică, descrierea geografică a Indiei de Est continuă: „Există o insulă în Gange de dimensiuni mari, locuită de un (singur) trib, numită Modogalinga” Traseul a parcurs până acum de-a lungul Golfului Bengal în direcția sud Prin urmare, ar trebui să ne gândim că „Modogalinga” este situat la sud de Kalinga/Oris-sa propriu-zis Galinga îi corespunde în mod natural Calinga, adică Kalinga Vom vedea mai jos că în textul latin adesea „o” corespunde grecului „ou” și în cele din urmă se întoarce la sanscritul „și” De exemplu, Skt Pulinda în greacă dă loiHіѵbai (Ptol VII ), iar în Pliniu devine Molindae Prin urmare, se poate presupune că etnonimul (Modogalinga) a început cu mudu Dar s-a subliniat de mult că mudu înseamnă „trei” în telugu și, prin urmare, echivalentul sanscrit pentru Modogalinga este Trikalinga Acesta din urmă nume este bine cunoscut din sursele epigrafice ca desemnarea teritoriului Andhra Pradesh , a cărui limbă este Telugu Andrd, Filliozat : ; Campbell Sircar : Putem presupune prezența unui informator care a folosit forma colocvială locală a numelui geografic Sursa indiană poate fi indicată și de faptul că Pliniu vorbește despre o „insula” (insula) În sanscrită, cuvântul dvîpa (literal, „insula”) a fost adesea folosit pentru a desemna o țară, o regiune (de exemplu, Kurudvipa - „țara Kuru” în interfluviul Gangelui și Yamuna) Brahmanda Purana ( ) spune: dvirapastvăt smyto dvîpah - „interfluviul se numește cuvântul dvipa” Trikalinga (Telingana) era situat între râurile Godavari și Krishna Grecul, evident, pur și simplu nu l-a înțeles pe interlocutor, interpretând mutjukalingadvîpa ca pe un fel de „insulă” Pliniu adaugă și în Gange, în contradicție directă cu textul anterior, potrivit căruia traseul trecuse de mult pe valea Gangelui Ridicul din Gange demonstrează lipsa de orientare către teren a autorului Istoriei naturale Dimpotrivă, expresia „dimensiune uriașă, unde locuiește un singur popor” corespunde bine realității istorice și geografice - vastitatea pământului Andhras Pliniu spune (VI ) că „există” (ultra siti sunt) popoare precum Modubae, Molindae Modressae, Praeti, Calissae, Sasuri, Passalae, Colobae, Orumcolae, Abali, Thalutae Prima pereche din această listă corespunde, fără îndoială, numelor sanscrite Mutiba și Pulinda Localizarea triburilor nu provoacă dificultăți deosebite - trăiau nu departe de Andhras și de aceea sunt menționate împreună cu acestea din urmă deja în proza brahminică - „Aitareya Brahmana” (VII : andhrăh pulindâ mutibăh) Andhras sunt, de asemenea, asociați cu Pulindas în Edictele de la Ashoka (BNE XIII: amdhra-palidesu) Pulindas locuiau oarecum la nord de Andhras și astfel, cu ultra-ul său, autorul desemnează vectorul mișcării spre nord Modersae evocă asocieri cu ind Madra (Madraka) Dacă Pliniu avea în minte madras din Punjab, atunci cu geografia Indiei, lucrurile i-au fost foarte rău Cu toate acestea, în textele sanscrite întâlnim și un alt trib, Madraks, care locuia în Deccan lângă Andhras și Pulindas Este suficient să arătăm manuscrisele Mahabharata (XII ), unde triburile Deccanului sunt enumerate după cum urmează: „Toți locuitorii din Dakshinapatha: Andhras Pulindas împreună cu Madraks" (dakșinâpathajanmănah sarve andhrakăh pulindâh madrakaih saha) În inscripția lui Kirtivarman I din dinastia Chalukya , se pare că aceste madras, și nu madras punjabi, sunt indicate lângă triburile din India de Est (cum ar fi Kalinga și Vanga, Magadha și Anga) Următoarea pereche este Calissae, Sasuri Dacă informațiile se întorc în cele din urmă la vreun nativ din India de Est (unde începe traseul), ar trebui să luăm în considerare trăsăturile dialectale ale foneticii acestei regiuni, în special apariția lui „ ” în loc de „r” Întrucât în edictele Kalinga ale lui Ashoka, pulisa corespunde purușa sanscrită (purisa în inscripțiile din India de Vest), suntem îndreptățiți să reconstruim Karușa sanscrită pe baza Prakrit Kalisa (Calissae) Numele tribal Karușa, sau Karușa, este adesea menționat în Mahabharata Puteți merge puțin mai departe Arrian (Ind , ), după Megasthenes, spune că în regiunea Surasena, pe malurile râului Iomanes găzduiește două orașe mari, Metora și Kleisobora Aproape toate aceste nume sunt ușor de identificat Sircar : Comprehensive History of India : ; vezi şi Legea : atestat: Surasena - Skt Shurasena, Iomanes - n Yamuna (Jamna), Metora este faimosul oraș Mathura Rămâne o singură problemă - cu Catedrala de lut Încă din secolul trecut, s-a subliniat că bora corespunde sanscritului riga, „oraș”, iar acest lucru pare destul de evident (cf : laHirbZra din Skt Pâtaliputra) Dar numeroasele încercări de a interpreta Kleisobora drept Krșnapura („orașul lui Krishna”, probabil Vrindavan sau Gokula) nu rezistă controlului Forma indiană de mijloc din Krșna ar fi Kanha, nu Kleiso Cea mai nouă ipoteză a lui A Dahlquist că aceasta este o variantă a denumirilor Heraclespura (!?) sau Sakrasyapura (!?) – neatestată în texte, dar inventată de însuși cercetătorul – nu are deloc dreptul de a exista Pliniu este cel care aruncă lumină asupra acestei probleme îndelung discutate Textul său (VL ) este următorul: amnis lomanes in Gangen per Palibothros decurrit inter oppida Methora et Charisobora Charisobora trebuie să fie derivată din Prakrit Karisapura, Skt Karușapura i e „Orașul Karushi” Pliniu, folosind două surse diferite, folosește ambele forme de dialect: atunci când vorbește despre un oraș, apoi pe cea apuseană - Charisobora (din Karisa), când vorbește despre un trib - cea răsăriteană: Calissae / Kalisa Varianta aleasă de Arrian se întoarce evident la dialectul răsăritean: Kheubrora din Kalisapura/Karușapura Numele Karușapura nu este atestat în sursele sanscrite, dar este în deplină concordanță cu practica obișnuită în India antică, cf „orașul Pulindov”, „orașul Kalingov”, etc Datorită lui Pliniu, putem localiza orașul Cuvintele „râul Iomanes își poartă apele până la Gange prin ținutul Palibotrov între orașele Metor și Karisobor” sunt destul de clare Mathura nu se află la confluența dintre Gange și Yamuna, așa că interpretarea „se varsă în Gange între cele două orașe” este imposibilă Expresia „în țara lui Palibotrov” pare de prisos și cu totul lipsită de sens, dacă este vorba pur și simplu de faptul că orașele se află pe malurile opuse ale fluviului Prin urmare, o singură interpretare a acestui pasaj este posibilă: acea zonă de-a lungul Yamuna spre Gange, care este situată între orașele Mathura și Karisapura, aparține Palibothramilor, adică oamenilor a căror capitală este orașul Pataliputra Evident, Mathura este unul dintre ultimele orașe de graniță aparținând regelui Magadha Pataliputra Iar această frază era necesară tocmai pentru a contura hotarele regatului Palibotres = Prasii Prin urmare, Karisapura trebuie să fie situată la est, în aval de Yamuna Și dacă Pliniu spune că Yamuna curge prin țara regatului Magadh („prin Palibotrov”) în spațiul dintre aceste două orașe, atunci „orașul Karusha” era aproape de confluența sa cu Gange (regiunea Prayaga și Kaushambi) ) Aceste construcții sunt în deplină concordanță cu localizarea karushas-urilor conform surselor sanscrite Acest trib este de obicei asociat cu Chedi, Kaushamba și Magadha și uneori și cu Yadava și Bhoja (cel din urmă ne face să ne gândim la malul drept al Yamuna) B C Low credea că Karushi ocupa aproximativ districtul Riva (la sud de Prayaga) Aici ar trebui să plasăm Calissae a lui Pliniu cu capitala lor, Charisobora Andrd, Filliozat : Dahlquist : - Per Palibothros, spre deosebire de ADalqvist, nu înseamnă deloc prin Pataliputra Legea : Vecinii apropiați ai Karusha de la nord erau cunoscuți a fi Shurasens/Surasenes, centrați în Mathura Aparent, sunt reprezentați de Pliniu sub numele de Sasuri (în loc de Surasa=Surasena, rearanjare de silabe ca Garganidum/Gangaridum în manuscrisele lui Pliniu - VI ) Următoarea pereche: Passalae, Colobae (versiunea scrisă de mână - Colebae) Primul este ușor de identificat ca fiind cunoscutul popor Paficăla din interfluviul Gange și Yamuna - cf : Arrian (Ind ), Ptolemeu PaooiKha (VII ) Astfel, după ce a terminat de descris malul drept al Yamuna, autorul pornește spre malul stâng, pornind din nou din locul unde se varsă în Gange Panchala sunt de obicei asociați cu vecinii lor, Kuru Descendenții clanului Kuru sunt Kauravas, versiunea Prakrit a numelui este Korabbo Întrucât am văzut deja că toate denumirile sunt date în forma dialectală răsăriteană (care transmite aparent vorbirea aceluiași informator), acesta din urmă ar trebui să ia forma lui Kolabbo Bineînțeles, se referă la Colobae a lui Pliniu Urmează Orumcolae Dacă Colobae corespunde lui Kaurava, atunci Coiae este evident nimeni altul decât Kuru Există toate motivele să credem că Orumcolae a lui Pliniu este Skt Uttarakuru („Nordul Kuru”) Aparent, aceleași schimbări au avut loc în acest cuvânt ca și în Skt Pățaliputra, care s-a transformat în PakhіtsRbEra (Arr Ind ) - pierderea „ta” și nazalizarea vocalei În sursele indiene antice înseși, folosirea termenului Uttara-Kuru este ambiguă: în unele cazuri este ramura nordică a tribului Kuru, în altele este un popor mitologizat undeva în nord, dincolo de Himalaya Este interesant de observat că Pliniu a menționat deja (V ) ultimul Uttara-Kuru ca un popor asemănător cu hiperboreenii legendelor grecești Folosind alte surse (și anume, opera lui Amomet) decât cele pe care se bazează fragmentul luat în considerare, le-a numit Attacori În acest caz, se referă la o regiune istorică specifică - nordul extrem al țării Kuru-Panchala, interfluviul Gangelui și Yamuna Ultimele două triburi de pe această listă sunt Abali și Thalutae Dacă ne amintim din nou că „ ” înlocuiește adesea „g”, Abali este comparabil cu Ambara Acestea din urmă sunt menționate în capitolele geografice ale Brihat Samhita (XIV ) undeva între Punjab (Taxila, Pushkalavati), pe de o parte, și Rajasthan, pe de altă parte (evident, districtul modern Ambala) Ezit deloc să identific Thalutae Este clar doar că vectorul de mișcare spre nord rămâne și, prin urmare, ar trebui căutați la poalele Himalaya (poate în regiunea țării Kuluta/Kauluta, adică valea Kullu) După această lungă listă de popoare – de la Andhra până la poalele Himalaya – Pliniu vorbește despre forțele militare ale „regelui lor” (rex horum) Este destul de clar că nu putem vorbi despre regele tuturor triburilor enumerate mai sus - de la Pulinds din Deccan la Panchals, Kuru, Uttara-Kuru și așa mai departe Autorul se întoarce pur și simplu pe tărâmul Andhra, pe care îl numește „Modogalinga” Potrivit informațiilor sale, era cu adevărat extins (magnae amplitudinis), având o armată puternică: de mii de infanterie, mii de călăreți și mii de elefanți Iar continuarea acestui pasaj este următoarea: „Dar și mai puternici (validior deinde) sunt oamenii din Andara (gens Andarae), cu numeroase sate și de orașe înconjurate de ziduri cu turnuri [El] furnizează regelui de soldați pedeși, de călăreți, de elefanți Darzii sunt foarte bogați în aur, iar Seturile în argint” Andara este în general identificat de către indologi cu Andhra Dar, în primul rând, Legea : am văzut că Andhra este deja menționată sub numele de „Modogalinga” (iar această identificare este confirmată de lista de triburi de mai sus, care începe tocmai din regiunea de la nord de Andhra) În al doilea rând, nu este deloc ușor să derivați latinescul Andara din Andhra În al treilea rând, nu există nicio îndoială că darzii numiți aici sunt locuitorii Dardistanului (Ind Darada) Pliniu însuși într-o altă carte (XI ) menționează: „aur în regiunea indienilor din nord, care sunt numiți darzi” (cf : Strabon XV ; Arr Ind ) După J Tucci şi P Eggermont , Seturile pot fi identificate cu locuitorii văii Swat (Eohaato^ în Ptol VII , Eoaotod în Arr Ind ) Acest lucru pare destul de probabil, în orice caz, însoțitorii lui Alexandru au vorbit despre mult argint în statul Taxila, situat în această regiune (Arr Anab V ; Curt VIII ) Dar menționarea Dardistanului și probabil Swat în legătură cu Andhra Pradesh ar fi complet lipsită de sens Pliniu se întoarce clar în nord-vestul Indiei, comparând Andhra-Modogalinga cu un alt regat - (G)andara, adică cu Gandhara Descrierea țării, acoperită cu multe sate și orașe fortificate, este tipică imaginii lui Gandhara în scriitorii antici (cf : Strabon XV ) Să fim atenți și la faptul că, dacă Andara nu este considerată Gandhara, atunci întregul nord-vest al Indiei nu va primi nicio caracterizare politică de la Pliniu El spune (VI ) că bazinul Indusului nu aparține Prasias, dar nu numește niciun alt stat din regiunea Taxila Dacă totuși acceptăm identificarea cu Gandhara, atunci următoarea comparație cu regatul prasienilor se va dovedi a fi doar un loc obișnuit în tradiția istorică antică La urma urmei, chiar și contemporanii lui Alexandru au scris că regele îndepărtatului Pataliputra este cel mai puternic dintre conducătorii Indiei (Arr Ind ) și are mult mai multe trupe decât Porus „Istoria naturală” (VI ) spune: „Prășii depășesc în putere și glorie aproape toate popoarele din India, și nu numai în această zonă, posedând cel mai mare și mai bogat oraș Palibotra, prin care poporul însuși este uneori numit palibotra, ba chiar intreaga tara din Gange Regele lor are de mii de infanterişti, de mii de călăreţi, mii de elefanţi, din care putem concluziona că mijloacele lui sunt nenumărate După cum știți, cuvântul „prasiya” reproduce sanscritul Prâcya, adică „Este” Magadhas, a căror capitală era Pataliputra, erau numărați printre popoarele „răsăritene”, în primul rând Despre situația politică din Magadha vom vorbi mai târziu Pliniu continuă: „În spatele lor, în interior (ab his in interiore situ), sunt Monaedes și Suari, care au Muntele Maleus, unde umbrele cad la nord iarna și șase luni la sud vara ” Ultima indicație este foarte valoroasă pentru localizarea regiunii Umbrele cad la sud de ceva timp peste tot la sud de Tropicul Nordului ( ° G) Această perioadă este cu cât este mai lungă, cu atât punctul este mai aproape de ecuator Numai la ecuator în sine durează cu adevărat exact jumătate de an Întrucât întreaga Indie este situată la nord de ecuator, informațiile despre șase luni sunt eronate Cu toate acestea, ele sunt aproape de realitate pentru sudul extrem al Hindustanului (statele moderne Kerala și Tamil Nadu) „După Baton, în acea țară”, continuă Pliniu, „Cara Mare se arată o dată pe an și apoi doar zile Conform Eggermont : ; Tucci Megasthena, același lucru este caracteristic multor părți ale Indiei Indienii numesc Polul Sud Damas Referințele la Baton și Megasthenes arată că informațiile datează de la sfârșitul secolului al IV-lea î Hr Această întrebare a fost aprig discutată în literatura geografică a elenismului timpuriu Deimachus a contestat afirmația lui Megasthenes, fiind un om „ignorător de astronomie” (Strabon I ) Și dimpotrivă, Eratostene era înclinat să se încreadă în dovezile lui „Nearh și urmașii săi” (Strabon I ) că „amândoi Urși intră în India” Pentru savanții greci, problema a fost de a determina latitudinea vârfului sudic al Hindustanului Controversa, în special, a izbucnit cu privire la întrebarea dacă regiunile sudice ale Indiei sunt mai aproape de ecuator decât Meroe (Strabo II ) Mesajul lui Strabon face posibilă clarificarea cuvintelor lui Pliniu despre Megasthenes - acesta din urmă vorbea despre „multe regiuni” nu în general în India, ci tocmai în partea de sud a acesteia Cu toate acestea, toți autorii citați pe acest subiect (Beton, Nearchus, Megasthenes) nu au navigat ei înșiși în jurul Indiei Nu puteau obține informații decât de la indieni Nearchus și Baton ar fi trebuit să-i chestioneze pe marinari undeva în regiunea Sindh Megasthenes, se pare, a verificat fiabilitatea acestor informații, discutând cu indienii din Pataliputra De aceea Pliniu vorbește despre popoarele din Sud în raport cu Prasii (ab his in interiore situ) Cuvântul indian pentru Polul Sud apare, aparent, în legătură cu determinarea latitudinii zonei din sudul extrem de pe cerul înstelat Fraza finală a fragmentului de mai sus indică, fără îndoială, o sursă indiană Denumirea mons Maleus (scris de mână Malaeus) amintește de Muntele Maiaua din sursele sanscrite, adică Munții Cardamom din Kerala (vezi Raghuvansha IV despre Muntele Malaya, acoperit cu desișuri de piper și cardamom) D C Sirkar scrie: „Nu există nici cea mai mică îndoială că Maiaua este Kulapar-vata, pintenii sudici ai Ghats-ului de Vest” (cf : „Mahamayuri”, : „în Malaya printre Kerali” - malaye keraleșu) Malai este cuvântul tamil pentru munte Nu are sens, în urma lui P Eggermont , să cauți acest munte undeva în Balochistan Potrivit indologului belgian, Pliniu a avut în vedere Capul Malan de pe coasta de nord a Mării Arabiei și l-a identificat cu „Muntele Malla” menționat anterior din Bengal Totuși, toată această „pseudo-geografie” nu are nici cel mai mic suport în textul scriitorului roman – ea aparține în întregime cercetătorului modern! Într-o altă carte de Istorie naturală ( ), citând aceeași sursă, Pliniu spune: „Poporul indian Oretum are un munte numit Maleus, lângă care umbrele se află vara la sud și iarna la nord” Tribul Oret nu găsește o potrivire în sursele indiene Presupunerea lui A Klotz că unii cărturari i-au transformat pe „Moneds” în „Orets” nu poate fi fundamentată în niciun fel Între timp, chiar H Lassen a înțeles că în izvorul grecesc al lui Pliniu exista oreitsov, adică „montanii” Autorul latin a oferit o transliterare a cuvântului grecesc, luând-o drept nume propriu - Oretum Putem face următorul pas în identificarea lor: Malayalam, etnonimul populației din Kerala, și înseamnă „montani” Sircar : Levi : Eggermont : Klotzl : Lassen : Nu reprezenta ghicitori și Suari Ele corespund lui Ptolemeu Eirai (VII ; cf Plin NH VI = Suaratta ca o redare a Prakr Sorațțha) „L” în acest caz reproduce „s” indian (la fel ca în cuvintele: Paftcăla - PsyuoaKha, Cina - Еіѵаі, Prăcya - Prokyaoi, Candragupta - Еаѵbrokbgsos; etc ) Eirai Ptolemeu - fără îndoială, Chols care au locuit coasta Coromandel (Coramancjala - „țara Cholas”) Astfel se încheie excursia în sudul extrem, iar Pliniu se întoarce la pra-Sies Aici apare pasajul discutat mai sus despre Yamuna, care curge de la Mathura la Charisobora prin ținutul Prasyas = Palibotra Din Yamuna, autorul ne conduce la Indus, remarcând în același timp (VI ) că în latitudinile de la sud de Gange popoarele sunt negru de soare, uneori chiar întunecate, deși nu la fel de „carbonizate” ca etiopienii Dar cu cât mai aproape de Indus, cu atât oamenii sunt mai strălucitori Indusul este imediat dincolo de hotarele „poporului prasian” Prin urmare, tărâmul Prasyas/Palibotras ocupă doar valea Gangetică Acest lucru este în conformitate cu afirmațiile anterioare conform cărora Palibothrai dețin „întreaga țară din Gange (tractum universum a Gange)”, și că Mathura este situată la granițele sale Prezentarea devine fragmentară și concisă Potrivit lui Pliniu, „ei spun că pigmeii (cvorum in montanis Pygmaei tradintur) trăiesc în munții lor” Aparent, traduntur este o referire plictisitoare la Megasthenes Strabon (XV ) se referă în mod specific la Megasthenes, vorbind despre oameni ciudați de sau spații înălțimi Unii dintre acești sălbatici au fost aduși în Chandragupta din habitatele lor - de undeva în Himalaya, „din izvoarele Gangelui” Mesajul autorului antic găsește o corespondență în sursele sanscrite Potrivit Arthashastra ( ), „kirații — cocoași și pitici” (parigrhyeta kubjavămanakîrataih) erau păstrați la curtea regală Despre pigmeii indieni care trăiesc departe în munți (extrema in parte montium Trispithami Pygmaeique narrantur), Pliniu vorbește din nou într-o altă carte (VII ), nu numai repovestindu-l pe Megastene, ci și referindu-se direct la el După ce a conturat munții drept limitele nordice ale țării Prasii, autorul, referindu-se la Artemidor, raportează distanța dintre Indus și Gange ca fiind de mile Distanțele de la Indus la Hypasis, Yamuna și Gange au fost deja date (VI - ), iar aici această informație pare redundantă În plus, numărul dat este mult mai mare decât suma intervalelor de mai sus A apărut ca urmare a unei operații matematice Se pare că nu este vorba despre cea mai scurtă distanță dintre râuri de-a lungul drumurilor comerciale (care a fost discutată mai devreme), ci despre configurația întregului subcontinent După un tur al bazinului râului Indus (VI ) Pliniu trasează conturul exterior al țării: „De la gura Gangelui până la Capul Kalingov și orașul Dandagud - mile, până la Tropin - mile, până la Capul Perimula, unde cel mai faimos port al India este situată - mile, până la orașul de pe insula Patala, despre care am vorbit deja - mile Astfel, de-a lungul coastei mării, între gurile Indusului și Gangelui, însumează doar mile Cele de mile denumite anterior pot fi distanța dintre aceleași puncte (estuare) de pe uscat și în linie dreaptă Într-adevăr, de mile corespund aproximativ la până la de stadii, așa cum geografii greci au determinat lungimea Indiei de la vest la est (Strabo XI ; II ) Apoi descrierea hărții etnopolitice continuă, autorul revenind aproximativ în zona în care se oprise anterior, poalele dintre Indus și Yamuna (VI - gentes montanae inter eum - [adică Indus] et lomanem) Dar acum se îndreaptă spre sud, enumerând următoarele popoare: Caesi, Caetriboni, Siluestres, dein Megallae - și mai departe: Chrysei, Parasangae, Asmagi Este sigur să spunem că Caesi corespunde lui Khasa/Khasa (ae în textul latin – prin greacă – pare să reprezinte vocala lungă „a” în cuvântul sanscrit) Etnonimul, spre deosebire de V Tomashek , nu are nimic de-a face cu cuvântul „păr” (kesa) Khasa sunt într-adevăr „popoare de munte” (gentes montanae, adică parvatăsrayinah) Ei au trăit în nordul Indiei, lângă kirats și darads, judecând după indicațiile din Sabhaparva ( ), Udyogaparva ( ), Dronaparva ( ), Brihat-samhita listează kha-urile dintre valea Kullu și Kashmir Caetri este comparabil cu Catriei în manuscrisele latine ale lui Ptolemeu (VIL ) Originalul grecesc al acestuia din urmă dă Xaxptdiot (probabil legat de katriya) Ar trebui să fie vorba despre zona Kurukshetra Siluestres în Pliniu aparent nu este un epitet al celui precedent, ci un nume tribal separat („triburile pădurii”—jăngala în Bhishmaparva , ațavi sau vanarâșțra în Brihat-samhita XI V , de unde, poate, loni = sanscrită vana) Stăm pe teren solid doar când trecem la următorul titlu Megallae corespunde exact sanscritului Mekala Acesta din urmă este localizat în mod fiabil datorită faptului că r Narmada este numită „fiica lui Mekal” (Mekalasutâ – „Padma Purana” ) În consecință, țara Mekal a fost situată la izvoarele Narmada Potrivit lui Pliniu, regele local are de elefanți, dar numărul soldaților de picior și călăreți este necunoscut După enigmaticii Chrysians (poate doar o traducere a etnonimului local - „cele de aur”) și Parasangs, urmează Asmagii, care nu sunt greu de identificat cu sanscrita Ashmak Ca și în cuvântul Megallae, apare vocea: k - g Din sursele budiste se știe că această țară (Pali Assaka - unul dintre Mahajanapadas) era situată pe malul râului Godavari și avea ca capitală orașul Pratishthana (Paitkhan, Potana) Pliniu susține că regele local are de soldați pedeși, de elefanți și de călăreți Pliniu are un plus despre Asmags/Ashmaks că țara lor abundă în tigri Acest lucru este în bun acord cu tradiția epico-puranică Adiparva din Mahabharata (cf Vishnu Purana, Brihan-Naradiya Purana etc ) conține o legendă conform căreia tatăl eponimului poporului Ashmaka a fost Kalmashapada (lit „Cu picioarele pătate”) Acest Kalmashapada, învins de demonul rău rakshasa, a cutreierat junglă ca un tigru în căutarea cărnii umane (vyaghrah pasumiva - Mahabharata ) Evident, Ashmaks și-au urmărit descendența până la tigru Ashmaka este cea mai sudica regiune din aceasta lista de tari, iar aceasta nu este o coincidenta Același lucru îl vedem și în gramatica lui Panini, datând cam din timpul Mauryan După cum notează V Agravala , Ashmaka este limita orizontului său geografic în sud De aici, Pliniu începe să se deplaseze spre nord și nord-vest: din Maharashtra până în Rajasthan și Gujarat „Pentru acele (oameni) înconjurate de un lanț de munți și deșerturi, granița este Indusul (hos Indus includet montium corona circumdatos et solitudinibus) ” Aceasta este, desigur, definiția Indiei de Vest (ceea ce a fost numit termenul Aparanta) - între r Indusul, vastul deșert Thar și pintenii muntilor Andrd, Filliozat : Renou Malalasekera : , Agrawala : Aravalli, Vindhya și Satpura „ mile în jos prin deșerturi - Dări și Surae, și din nou prin deșerturi - mile (unde) în cea mai mare parte nisipurile îmbrățișează (oazele), ca insule în mare (DCXXV infra solitudines Dări, Surae, iterumque solitudines per CLXXXVII, plerumque harenis ambientibus haud alio modo quam insulas mari) Este vorba, desigur, despre un fel de traseu al caravanelor, distanțele de-a lungul cărora au fost măsurate Surae poate fi identificat cu poporul SQra, care în Puranas sunt enumerați printre „popoarele occidentale” împreună cu Saurashtra, Abhira, Arbuda, Maruka, Malawa și locuitorii munților Pariyatra („Brahma Purana” XIX : tathă-parântyăh surâștrâh ătirâbhirăstathărbudăh mărukâ mâlavăscaiva pariyâtranivăsinah) În manuscrise, Sura a fost adesea amestecată cu sudra mai familiară În Mahabharata (IX ), fără îndoială, âQdra ar trebui corectată la Sura: tato vinaăanam răjannăjagâma halăyudhah sOrăbhirăn prati dveșăd yatra nașță sarasvatî - „Râul Sarasvati din regiunea Vinashana dispare din cauza râului san Abhird și a lui Shura " Abhirs au trăit în zona Rann of Kach - 'Areria în Periplusul Mării Erithrean ( ), 'Arg|ri'a în Ptolemeu (VII ); shura, evident, puțin spre nord - în regiunea Vinashana Distanța de mile de la Surae este atât de mare încât sugerează un punct din Punjab ca punct de plecare Numărătoarea inversă pare să fie de la R Indus, menționat în fraza precedentă Cuvântul infra, folosit de Pliniu, poate vorbi și despre asta (spre deosebire de cuvântul ultra, folosit de obicei în mișcarea progresivă înainte) Traseul spre Dări și Surae ar putea merge de-a lungul albiei Saraswati „Dedesubtul acestor deșerturi (infra deșerta haec) se află Malthaecorae, Singae, Maroae, Rarugae (varianta: Rarungae), Masugae (varianta: Morum) Ei locuiesc în munți, care se întind într-o linie neîntreruptă până la malul oceanului; liberi si fara regi, ei ocupa dealurile cu numeroasele lor cetati Această descriere plină de culoare evocă imagini din India Rajput medievală timpurie Fără îndoială, ele înseamnă poalele Aravalli și regiunea Malwa Se știe că o parte semnificativă a Rajasthanului a fost mai târziu ocupată de triburile Malaw Și dacă informațiile lui Pliniu se întorc în cele din urmă la un originar din India de Vest (despre care vorbim), în pronunția lui „ ” s-ar putea transforma în „g” - ca și în cel de-al XIII-lea Edict al Marelui Rock de la Ashoka, versiunea Girnar dă în schimb parimda de palida Atunci Maroae este comparabil cu Maiava - tribul despre care tocmai se discuta ca vecini ai Siarei) Malawaii într-adevăr „nu aveau regi” – ei constituiau o formațiune statală nemonarhică Mâlavagana Monedele acestei asociații se găsesc în principal în regiunea orașului Jaipur Enigmaticul Masugae (varianta: Morum) corespunde probabil cu Magica, un trib care, potrivit Puranas, a coexistat cu Malavas (forma originală din textul latin a fost aparent Marugae cu vocala „to” ca în Aămaka și Mekala) Rarugae menționate aici pot fi comparate cu Roruka, capitala Sauvirilor Adevărat, în acest caz ar trebui să ne gândim că autorul descrie nu numai granița de est a deșertului Thar, ci și granița de sud-vest, unde locuiau sauvirii Un grup etnic semnificativ în Rajasthan au fost Shalva menționați în Ramayana (Kishkindha ) și Mahabharata (V și altele) În Kashik Legea : Legea : - Malalasekera : II, pe Panini (IV ) se spune că uniunea Shalva a fost formată din șase triburi: Udumbara, Tilakhala, Madrakara, Yugandhara, Bhulinga și Saradatta Pliniu numește aici cel puțin două dintre ele (VI și VI ) - Bolingae (Bhulinga) și Odonbeorae (Udumbara) Este probabil ca Malthaecorae tocmai menționate să corespundă și madrakarilor Un număr de triburi nu pot fi găsite în sursele indiene Dar nu este de așteptat ca în literatura sanscrită să poată fi păstrate înregistrări ale tuturor - chiar și ale celor mai mici - grupuri Iar istoria etnică complexă a regiunii nu ne permite să sperăm că denumirile corespunzătoare au continuat să fie folosite multe secole după Pliniu Mai departe (VI ) vorbim despre poporul Nareae, care trăiește până la „cel mai înalt munte dintre indieni - Capitalia; pe versantul său opus locuitorii amenajează numeroase mine pentru extragerea aurului și argintului Fără îndoială, aceasta se referă la Muntele Abu (adică Arbuda, cf mai devreme despre tribul Arbuda din vecinătatea Mălavei), modern numele Guru Caracterizarea lui drept „cel mai înalt dintre munții indienilor” este curioasă În sudul extrem al Hindustanului există munți și mai înalți, dar anticii nu au considerat întotdeauna ținuturile dravidiene (Limirika) ca parte a Indiei De aici, traseul merge spre vest spre regatele Oratae (domnul local are doar elefanti, dar multi pedestri) si Suarattaratae Acesta din urmă este ușor de comparat cu Surashtra - vorbim despre peninsula Kathiyavar Potrivit unui geograf roman, regii locali nu folosesc elefanții de război, limitându-se la trupe de picior și de cavalerie (VI ) Afirmația Arthashastra (II - ) îmi vine în minte că elefanții din Surashtra sunt foarte răi Partea de nord a peninsulei se numește Ânarta în sursele indiene - este dificil de spus dacă acest lucru este comparabil cu latinescul Oratae În apropiere se află Odonbeorae (adică Udumbars) și Sarabastrae Deosebit de interesantă în acest sens este mențiunea „frumosului oraș”, la care se poate ajunge doar printr-un pod peste un șanț infestat de crocodili însetați de sânge (VI ) Numele lui Pliniu pentru acest oraș este Thorax, care poate corespunde cu Skt Dvârakâ, adesea menționat în epopee Se crede că orașul Dvârakâ (Dwarka) era situat în partea de nord-vest a Surashtrei, adică lângă udumbari Pliniu o spune astfel: „Suarattaratae Odonbeorae, Sarabastrae Thorace (varianta: Torace) urbe pulchra” Dvaraka este cunoscută drept capitala Satvat-urilor sau Yadava, sediul lui Krishna În Mahabharata (III ) este descris ca un oraș glorios, protejat de șanțuri adânci umplute cu apă, astfel încât nu se poate ajunge decât printr-un pod Bogăția istoricului Dvaraka este probabil legată de comerț, deoarece era situat pe coasta mării și putea fi un port important pe drumul din Arabia de Sud Descrierea acestui „oraș frumos” îl face pe Pliniu să se gândească la un alt centru comercial înfloritor În Istoria Naturală, numele său este reprodus ca Automula (VI ) Cu toate acestea, informațiile raportate despre el nu lasă nicio îndoială că nu poate fi localizat în Gujarat-Surashtra: „Și celălalt oraș al lor este faimos - Automula - cu o piață faimoasă, situată acolo unde cinci râuri se contopesc împreună (Et aliud apud illos laudatur oppidum Automula, impositum litori quinque amnium in unum confluente concurau, emporio nobili) Nu există o „confluență a cinci râuri” în Peninsula Kathiyawar (și pur și simplu nu există râuri navigabile) Este, desigur, despre Punjab (Skt Paflcanadya, adică „Țara celor cinci râuri”) În zona în care aceste râuri se unesc, există într-adevăr faimosul centru al comerțului internațional - Multan, al cărui nume antic este Mulastkhana (sthâna, după cum știți, înseamnă „loc”) Trebuie gândit că în limba greacă originală a lui Pliniu existau două cuvinte, dintre care doar ultimul era numele orașului În textul latin, ca urmare a unei greșeli, ei au crescut împreună într-una singură - Automula Pliniu numește aici, ca de obicei, forțele militare ale regelui: de elefanți, de mii de soldați pedeși și mii de călăreți Micul prinț vecin al tribului Harms sau Karmas (pauperior Charmorum - varianta: Carmarum - geh) are doar de elefanți și alte câteva trupe (paruasque reliquas vires habet) În apropiere el plasează regatul lui Pandae, cunoscut din Megasthenes, condus de femei (cf : Arr Ind ) Au de orașe, de mii de soldați de picioare și de elefanți de război Aceasta, aparent, se referă la Balochistanul de Est, pentru că puțin mai târziu (V ), descriind malul drept al Indusului, Pliniu spune că râul navigabil Pomanus este situat în Gedrosia, „la granițele Pandelor” Sursele sanscrite menționează Pandudeăa la sud de Cambodgia (regiunea Kandahar) și la vest de Indraprastha (la latitudinea Delhi) Urmează apoi (VI ) o listă lungă de nume tribale: Derangae, Posingae, Butae, Gogoraei, Umbrae, Nereae, Brangosi, Nobundae, Cocondae, Nesei, Palatitae, Salobriasae, Orostrae Deoarece această listă se termină cu menționarea insulei Patala la gura Indusului, trebuie să presupunem că ordinea înregistrării lor este de la Multan în aval până la ocean Probabil, vorbim despre niște popoare mici din Sindh Este puțin probabil ca toate să fie pe deplin identificate vreodată Situația este mai transparentă în următorul fragment, unde există și o listă lungă: Mathoae, Bolingae, Gallitalutae, Dimuri, Megari, Ardabae, Mesae, Abisari, Silae În primul rând, aici Pliniu însuși indică direcția - „de aici trăiesc de-a lungul Indusului împotriva curentului” (VI - hinc deinde accolunt Indum, adverso eo scandente demonstratione) În al doilea rând, unele dintre nume sunt destul de recunoscute Mathoae corespunde aparent Mathai-ului lui Arrian (Ind ) Acesta din urmă este nimeni altul decât sanscritul Matsya, Prakrit Maccha Tribul Matsya este localizat în zona „orașului Virata” (Berat, la vest de Mathura și Delhi) În consecință, geograful roman își începe enumerarea revenind la punctul său de plecare - aproximativ granița dintre Rajasthan și Haryana, la latitudinea Multan Aparent, Bolingae locuiau undeva în apropiere, pentru că acest nume corespunde lui Bhulinga, unul dintre triburile Rajasthanului (PcoHi'uuai în Ptolemeu - VII ) La sfârșitul listei se află Abisarii, a căror localizare în Cașmirul de Vest este dincolo de orice îndoială (cf „oamenii de munte ai abisariilor” a lui Arrian – Ind ) Forma sanscrită a acestui nume tribal, Abhisara, se găsește într-un număr de surse antice și medievale, cum ar fi Mahabharata ( ) Regele „indienilor de munte” Abisar pe vremea lui Alexandru era vecinul de nord al Taxilei și al Porului Aparent, moștenitorul său a servit ca prototip al lui Parvataka („stăpânul muntelui”) în poveștile lui Chanakya și Chandragupta Prin urmare, restul naționalităților ar trebui căutate în Punjab - între Multan și Kashmir Nu toate pot fi identificate în mod sigur, cum ar fi următoarele Organagae (Skt Uraganăga?), Abortae, Brasuertae, Sorofages, Arbae, Sircar : (referitor la Shaktisangamatantra) Marogomatrae, Umbritae, Ceae etc Cu toate acestea, putem naviga cu ușurință pe harta regiunii, deoarece din când în când există nume destul de familiare: Asini cu capitala lor - orașul Bukefala, fondat de Alexandru cel Mare, taxiuri cu celebrul oraș, „patru naționalități”, începând cu Pevko-Lites (adică Pushkalavati - Charsada modernă), etc (cf : Brihat-samhita XVI : takșasîla gândhărapușkalavatakăh) Terminând descrierea Indiei, Pliniu s-a întors astfel în regiunea din care plecase, în regiunile străbătute de tovarășii lui Alexandru Nisa, muntele sacru Meru și tot felul de minuni ale florei și faunei Indiei sunt menționate în acest sens Promițând că va povesti despre acesta din urmă în alte cărți din „Istoria naturală”, se mută mai departe pe insula Taprobane (adică Lanka/Ceylon) Fragmentul lui Pliniu despre Taprobane este construit după cum urmează Mai întâi (VI ), autorul transmite informațiile păstrate de Onesicrit și Megasthenes, apoi rezumă: „Până acum, ceea ce s-a spus de vechii” (hactenus a priscis memorata) Și apoi informațiile sunt reproduse primite de un anume libert Annius Plokama, a cărui navă „recent, pe vremea Principatului lui Claudius”, a fost spălată pe coasta Ceylonului Cunoștințele „vechilor” nu sunt corectate conform ultimelor date raportate de acest navigator și nu sunt amestecate cu acestea Acest lucru este foarte tipic pentru un geograf antic: baza operei sale este o tradiție veche, iar informațiile contemporanilor săi - comercianți și călători - apar doar ca un fel de completare la canonul literar stabilit Același lucru îl vedem în descrierea Indiei La sfârșitul secțiunii luate în considerare (VI - ), Pliniu vorbește despre călătoriile în Oceanul Indian - către celebrul oraș-port Muziris, regiunile Bekar și Cottonara El amintește de regii statelor Caelobothras (Keralaputra) și Pandion (Pandya) cu capitala lor la Modura (Madurai) Aceste date sunt ușor comparabile cu cele conținute în Periplusul Mării Eritree, se referă la aceeași epocă - secolul I î Hr ANUNȚ Dar nu au fost incluse în eseul principal despre India care fusese analizat înainte - acolo omul de știință a folosit surse complet diferite Din când în când era deja necesar să se numească aceste izvoare: Baton și Diognet (VI ), încă o dată Baton (V ), trimișii lui Seleucus Nicator și geografii elenistici care și-au citit lucrările din al III-lea - începutul I secole î Hr Eratostene (VI ; VI ), Artemidor (VI ), Posidonius (VI ) Scrierile lor sunt menționate numai în legătură cu măsurarea distanțelor și determinarea poziției geografice a Hindustanului - marea majoritate a datelor despre popoarele Indiei nu pot fi urmărite până la ele Autorul repovesti uneori (VI ) relatările tovarășilor lui Alexandru despre regiunea de nord-vest Ei au fost cei care au conținut, de exemplu, afirmația că în această parte a Indiei există mii de orașe - și fiecare nu este mai puțin decât Kos (cf : Strabon XV ) Cu toate acestea, în primul rând, trupele macedonene nu au mers mai departe decât Hypasis În al doilea rând, nici când se vorbește despre nord-vest, Pliniu nu se limitează la notele acestor Comites Alexandri - denumirile geografice din capitolele centrale ale fragmentului sunt reproduse într-o formă diferită de cea în care se spunea despre celebra campanie: compara: Taxilla , Peucolatis (VL ) și Taxilae , Peucolitae (VI ) În încheierea acestui eseu, trebuie precizat că fragmentul de Istorie naturală (VI - ) pe care l-am examinat în detaliu pare a fi foarte Dihle : întreg Caracteristica sa distinctivă este abundența numelor tribale, enumerate într-o anumită secvență în toate regiunile Indiei De fiecare dată când vine vorba de state, sunt enumerate forțele militare ale regilor locali Informațiile „informații-militare” oferite sunt unilaterale – autorul nu este interesat de arme, tactici și nici măcar de fortificații Vorbește doar despre numărul de trupe: infanterie, cavalerie și elefanți de război Listele de triburi pot fi găsite în alte capitole din Istoria Naturală, dar această caracteristică este unică pentru descrierea Indiei Acest lucru sugerează că acesta din urmă se bazează pe o singură sursă Acesta a fost în general modul de lucru al celebrului naturalist Începând secțiunea despre geografie, Pliniu (III ) spune că niciunul dintre oameni nu are omnisciență și, prin urmare, este imposibil să urmezi vreo autoritate în toate cărțile operei sale Pentru fiecare subiect, trebuie să alegeți autorul care pare să fie cel mai de încredere pentru acest subiect Datele acestora din urmă sunt însoțite doar de completări separate împrumutate din alte cărți Geografia Indiei în Istoria Naturală este desenată cu o precizie uimitoare filologi germani din prima jumătate a secolului al XX-lea a încercat să împartă textul lui Pliniu în mici fragmente împrumutate din diverse surse (Varro, Agrippa, Seneca, Mucian etc ) În același timp, s-a dovedit că autorul s-a bazat, contrar propriilor afirmații, nu pe greacă, ci pe opere latine Nu avem nici cel mai mic motiv să credem că însuși naturalistul a reprezentat clar harta țării și ar putea combina cu pricepere informațiile împrumutate din diferite lucrări Integritatea și fiabilitatea imaginii pictate, mai degrabă, se datorează faptului că Pliniu a ales cu succes sursa principală și a reprodus-o suficient de aproape de text S-a sugerat că cea mai importantă sursă a lui Pliniu a fost Seneca, care a scris (NH VI ) că în India existau popoare Dar nu există niciun motiv să credem că Seneca a adunat în mod independent numele triburilor indiene și a numărat exact dintre ele Această afirmație este doar o repetare a unui mesaj similar al lui Megasthenes (Hag Anab VII ) Megasthenes însuși reproduce, desigur, cuvintele unor indieni: și nu sunt numere exacte, ci niște simboluri (cf în cronologia cronicilor Pali: de ani de la primul până la al doilea conciliu budist, - din al doilea consiliu la încoronarea lui Ashoka, - de la încoronare la cel de-al treilea consiliu) Redactorul „Istoriei naturale” numește izvoarele grecești, apoi adaugă doar: „ de asemenea, am întreprins un eseu despre India, în care Seneca ” Aceasta este mai degrabă o datorie de curtoazie față de un compatriot decât o referire la sursa principală de informații Pliniu (VI ) este foarte clar ce stă la baza acestei secțiuni: lucrările „autorilor greci care au rămas la regii indienilor – ca Megasthenes și Dionisie, trimiși de Filadelf – și din acest motiv au povestit despre o mulțime de popoare” (auctoribus Graecis, qui cum regibus Indicis morati sicut Megasthenes et Dionysius a Philadelpho missus, ex ea causa vires quoque gentium prodidere) Acceptăm punctuația ediției critice a lui D Detlefsen Traducere de J Andre și J Fillios - „trimis de Philadelphus * KgoP : Detlefsen pentru acest motiv (adică din același motiv ca Megasthenes - A V ) motiv ”nu pare de succes, deoarece nu ar putea exista niciun motiv comun pentru ambele ambasade În traducerea de mai sus îl urmăm și pe D Detlefsen: vires gentium = populorum multitudinem innumeram Interpretarea „și spus despre forțele (vires) popoarelor” este posibilă (cf VI : amplae vires peditum, paruasque reliquas vires etc ), însă însăși tema „forțelor militare” nu pare adecvată în acest context Deci, potrivit autorului însuși, descrierea Indiei se bazează pe două lucrări - Megasthenes și Dionysius Odată fragmente semnificative din „Istoria naturală” au fost plasate în edițiile lui Megasthenes (Schwanbeck, K Muller, McKrindle) D Detlefsen a susținut că partea corespunzătoare a operei lui Pliniu poate fi considerată ca un extras din opera lui Megasthenes (als Auszug aus seiner Schrift anzusehen sein) Cu toate acestea, acum această problemă este tratată cu mult mai prudent: F Jacobi, de exemplu, aproape că nu include citate din geograful roman în colecția sa „Fragmente de istorici greci” Evident, el nu vede suficiente motive pentru a le atribui lui Megasthenes Pliniu are mai multe referiri la Megasthenes (VI ; VI ; VI ); în plus, unele dintre declarațiile sale sunt apropiate de fragmentele supraviețuitoare ale acestuia din urmă (despre pigmei cu pielea închisă care trăiesc în munți; despre fiica lui Hercule și strămoșul poporului Panda) Dar toate acestea nu sunt altceva decât observații trecătoare; chiar și linkurile în sine arată că vorbim de completări la textul principal Lucrarea ambasadorului Seleucus Nicator la curtea din Chandragupta (sfârșitul secolului al IV-lea î Hr ), deși nu s-a păstrat, este bine cunoscută din citatele lui Diodor, Strabon, Arrian și alți autori Acolo unde Pliniu îl menționează pe Megasthenes, pasajele corespunzătoare din acești autori sunt ușor de găsit O parte semnificativă a „Indica” a fost celebra enumerare a celor șapte rânduri ale populației Indiei Dar aceste categorii sunt complet diferite de cele despre care vorbește Pliniu Sursa folosită de Pliniu reproduce mult mai exact ideile indiene despre varnas; el nu confundă diferite tipuri de pustnici sfinți cu brahmani precum varna etc Această sursă ajută la evaluarea corectă a lui Megasthenes și la observarea în opera acestuia din urmă o abordare pur grecească a realității sociale străine (și nu o reproducere exactă a ordinii sociale indiene la sfârșitul secolului al IV-lea î Hr ) Megasthenes a scris despre popoarele Indiei, amestecând etnografia cu mitologia Din cuvintele indienilor, vorbea despre oameni fără gură, fără nas, cu un singur ochi, cu urechi până la picioare etc , pentru care și-a câștigat porecla de „mincinos” de la Strabon (II ) Această caracteristică este absolut străină descrierea de mai sus a Indiei, păstrată de Pliniu Autorul cărții de Istorie naturală evită tot felul de fabule, dar oferă liste lungi de popoare reale Marea majoritate a triburilor nu sunt, evident, menționate în Megasthenes; în orice caz, niciunul dintre cei care, fără îndoială, a repetat-o nu a dat asemenea nume Râurile Indiei, orașele și popoarele pe care le are, de regulă, Arrian (în urma lui Megasthenes), lipsesc și ele din Pliniu Lista acestora, întocmită de O Stein pentru articolul „Megasthenes” din enciclopedia Pauli-Wissov, este foarte orientativă: numele lui Pliniu coincid aproape cu alți autori Detlefsen : , Acest lucru s-a arătat de mult în lucrarea: Breil : Dar opinia lui B Breler că sursa lui Pliniu a fost descrierea „constituției Taxilei” de către Onesikrit nu este susținută de argumente serioase Nu Și în cazuri rare, când se spune despre același lucru, forma de transfer al numelor proprii este diferită Pliniu, de exemplu, vorbește despre pigmei care trăiesc în munți Megasthenes i-a văzut pe acești pitici la curtea din Chandragupta Parafrazând opera ambasadorului seleucid, autorul Istoriei naturale îi numește (VII ) pe pigmei Sciriti (Sciritas, cf : Aelian Nat Anim ) Poporul himalayan, Kirats, era menit Desenând o hartă a Indiei, Pliniu îi numește și pe Kirats, dar el folosește în mod clar o altă sursă, sugerând forma lui Chirato și neobservând identitatea lor cu pigmeii-Scyriti luați din Megasthenes Astfel, există motive să credem că sursa principală a lui Pliniu nu a fost nicidecum Indica lui Megasthenes, ci, se pare, a doua lucrare pe care a menționat-o - Dionysius Dacă presupunem ceva al treilea, atunci trebuie să explicăm două ghicitori: de ce Pliniu nu a folosit autorul pe care l-a numit și de ce nu a numit autorul pe care l-a folosit în mod activ Caracterul oficial al misiunii diplomatice a lui Dionisie se potrivește perfect cu stilul sec și business al fragmentului analizat Informațiile conținute în ea nu arată ca un eseu pur științific Autorul este interesat în principal de dispoziția reciprocă a triburilor și a forțelor militare ale statelor Numai în treacăt marchează orașele comerciale sau râurile navigabile Geografia fizică îl ocupă mult mai puțin decât geografia politică, lucru remarcat de O Stein Și de aici rezultă că însuși genul sursei utilizate este mai mult un raport de afaceri decât un tratat savant În literatura științifică, se poate întâlni afirmația că nu știm nimic despre acest Dionisie, cu excepția celor spuse de Pliniu Cu toate acestea, situația nu pare atât de lipsită de speranță Claudius Ptolemeu s-a referit la acele observații ale planetelor, care au fost efectuate de un anume Dionisie în - / î Hr (Ptol Synt IX ; X ; XI ) Activitatea acestuia din urmă datează, așadar, din timpul domniei lui Ptolemeu Philadelphus și a succesorului său Dionisie a introdus o nouă eră, al cărei punct de plecare a fost data de iunie î Hr În acel an a venit Philadelphus pe tron (mai întâi ca co-conducător împreună cu tatăl său); iar iunie nu este o zi întâmplătoare, începutul solstițiului de vară Pare foarte probabil ca ambasadorul în India îndepărtată și astronomul curții să fie una și aceeași persoană Într-un astfel de caz, putem încerca să stabilim data ambasadei Cea mai recentă observație a planetelor, care este menționată de Claudius Ptolemeu, datează din / î Hr Aceasta înseamnă că Dionisie și-a publicat opera nu mai devreme de anii ai secolului al III-lea î Hr î Hr Deoarece aceasta a fost precedată de peste de ani de activitate științifică, anii de viață ai omului de știință ar trebui să fie de aproximativ - de ani î Hr Ptolemeu Philadelphus ar putea trimite o ambasadă la unul dintre cei doi regi Mauryan - la Bindusara sau la Ashoka Primul dintre ei a domnit în anii - ai secolului al III-lea î Hr , când Dionisie era încă tânăr O călătorie la Ashoka pare mai probabilă Mauryenii nu au avut contacte diplomatice anterioare cu Egiptul ptolemaic - cel puțin nu avem dovezi ale unor astfel de legături Cu toate acestea, se știe că energicul Ptolemeu Philadelphus a căutat cu insistență oportunități de a participa la comerțul estic și, în acest scop, a construit orașe-port la Marea Roșie În plus, regele era extrem de interesat de import Detlefsen : : sonst vOllig unbekannt Compilatorii Prosopographia Ptolemaica (nr ) cred că ambii Dionysius sunt „fără îndoială” identici elefanții - principala forță de lovitură în bătăliile de la mijlocul secolului al III-lea BC La ordinul lui, în special, a fost trimisă o expediție pentru elefanți în Etiopia În ciuda „pacii universale” pe care tocmai o încheiase, a trebuit să ia în serios perspectiva stabilirii de relații cu vecinul eternului său dușman Antioh Misiunea diplomatică a căpătat în mod inevitabil trăsăturile informațiilor militare Această linie de evenimente pare a fi cea mai plauzibilă, deși nu putem fi siguri decât de un singur lucru: ambasada lui Dionysius a vizitat India înainte de moartea lui Ptolemeu Philadelphus în î Hr și, se pare, înainte de formarea regatului partic în î Hr - un eveniment care a schimbat radical raportul de putere din Orient După ce Partia a tăiat statele grecești ale Mediteranei din India, rapoartele despre contingentele militare și numărul de elefanți de la conducătorii indieni ar fi trebuit să-și piardă orice relevanță Așa că ajungem la concluzia că ambasada lui Ptolemeu Philadelphus a vizitat India în jurul anului î Hr Raportul oficial al lui Dionisie conținea harta politică a țării, păstrată pentru noi de Pliniu Această lucrare a rămas neobservată de alți scriitori - doar Solinus (sec III d Hr ) are coincidențe cu Pliniu, dar el însuși a folosit Istoria Naturală Scrierea lui Dionisie, aparent, diferă puternic de cele precedente Megasthenes avea o idee foarte vagă despre geografia Indiei A vizitat o mică parte a țării, iar indienii nu-i puteau spune altceva decât mituri și tradiții epice Posibilitatea de a obține informații sigure despre India de la autorul de la mijlocul secolului al III-lea î Hr erau incomparabil mai largi După pacea semnată de Chandragupta și Seleucus, teritoriile în care se aflau orașele fondate de Alexandru au revenit regelui Mauryan Grecii au devenit supuși ai regelui indian Din moment ce s-a încheiat o căsătorie dinastică, ei au trebuit să se prezinte chiar și la curtea din Magadh Edictele lui Ashoka au fost traduse în greacă, iar cultura timpului său a fost în mod clar influențată elenistic Dionisie putea comunica nu numai cu brahmanii, care povesteau fabule despre oameni fără gură care dormeau pe urechile lor uriașe, ci și cu negustorii greci, reprezentând adevărata geografie a țării Listele popoarelor reproduse de Pliniu seamănă uneori cu itinera-ria și pot servi drept bază pentru reconstrucția rutelor comerciale Cu toate acestea, ar fi imprudent să tragem concluzia că vorbim mereu de trasee reale Într-o serie de cazuri, este clar că nu este cazul - de exemplu, când după malul drept al Yamuna, unde locuiesc Karushi și Shurasens, malul stâng (Panchals, Kauravas și Uttara-kuru) este descris în mod constant Un astfel de zig-zag se poate face prin mișcarea degetului pe hartă și nu prin deplasarea efectivă prin zonă Concluzia generală că sursa lui Pliniu aparține unei epoci cu câteva secole mai devreme decât compilarea Istoriei naturale nu este deloc senzațională Dimpotrivă, în istoriografie s-a stabilit de multă vreme opinia că scriitorul s-a bazat în principal pe tradiția care s-a dezvoltat în perioada elenismului timpuriu Sarcina principală este să Raschke : Dihle : Dihle : - ; Raschke : („Ceea ce în capitolele lui Pliniu despre India nu se întoarce la timpurile elenistice timpurii și arată din punct de vedere compozițional ca o adăugare”), cf : Detlefsen : pentru a aprecia corect semnificația acestui fapt pentru indologie Harta politică a țării la mijlocul secolului al III-lea î Hr se dovedește a fi semnificativ diferit de ceea ce este desenat în studiile moderne despre istoria „Imperiului Mauryan” În același timp, dezvăluie în mod neașteptat detalii bine cunoscute din texte și inscripții ulterioare Cel mai mare stat al Indiei la mijlocul secolului al III-lea î Hr exista un regat cu capitala sa in orasul Pataliputra, i e Magadha A acoperit întregul bazinul Gangelui de la Mathura până în Bengal Aici trăiau diferite triburi, dar toate erau Kuru, Panchals, Shurasens și așa mai departe - s-a supus „Palibotramului” și putea fi numit un singur „popor prași” (VI ) Cei mai apropiați vecini ai Magadhasului - Koshaly și Angi - nici măcar nu sunt menționați de Pliniu Evident, s-au dizolvat complet împreună cu Magadha-urile în conceptul de „Prasia” Expresia (VI ), conform căreia Prasii „superioare ca putere aproape tuturor celorlalte popoare din India”, înseamnă o comparație nu cu fiecare trib separat, ci cu toate luate împreună Acest lucru este dovedit de mărimea contingentelor militare date de autor, împrumutate, evident, dintr-o singură sursă Magadha în perioada de glorie a fost singura mare putere a Indiei Bazinul Indusului nu aparținea regelui Magadhian - aici se aflau regate independente: Gandhara în nord, Multan în centru, regatul panda din Balochistanul de Est Judecând după referințele la numeroasele popoare din nord-vestul Indiei, compoziția etnică a marilor state era foarte diversă, iar structurile politice, evident, erau combinate cu cele tribale Pe teritoriul Gujarat existau două mici principate - Surashtra și Oratae (Anarta?) Rajasthan a fost locuit de triburi „libere” „fără regi”, în special clanurile războinice ale Malavs și Salvas În partea centrală a Deccanului, pe coasta Golfului Bengal erau situate statele Mekal (la sud de Madhya Pradesh) și Ashmaka (Maharashtra) - două mari regate: Kalinga (Orissa) și Trikalinga (Andhra Pradesh) În sudul extrem locuiau Chola și „highlanderii” malayalam Nu există nicio mențiune despre puterea monarhică printre triburile tamile Situația s-a schimbat abia la cumpăna erei noastre, când, odată cu dezvoltarea comerțului romano-indian, același Pliniu a primit informații despre regii statelor Pandya (Pandion) și Keralaputra (Kelobotras) Enumerând secvenţial regiunile Indiei de la nord la sud, autorul nu merge mai departe decât Andhra Aceasta corespunde exact zonei de distribuție a Edictelor Marii Rock din Ashoka Patru țări din sud: Chola, Pandya, Satya-putra, Keralaputra - erau într-o lume diferită, învecinată cu Mauryas Autorul sursei folosite de Pliniu nu a găsit pentru noi un imperiu în sensul obișnuit al cuvântului Dionysius desenează o India multi-tribală, dintre care cele mai mari națiuni erau conduse de proprii regi Au reușit uneori să-și subjugă vecinii și să creeze asocieri vaste într-o zonă delimitată geografic - între râuri, într-o vale sau pe o peninsulă Periferia tribală, atât externă cât și internă, s-a păstrat pe întinderi vaste Cea mai bogată și mai populată regiune a fost valea Gangelui, supusă domnitorului Pataliputrei Granițele acestui regat, conturate de Pliniu, coincid aproximativ cu teritoriul unde se găsesc edictele de coloană ale lui Ashoka, sculptate în anul / al domniei sale „Regele din Magadha” (cum se numea Ashoka) a exercitat un control mai mult sau mai puțin real doar aici Pentru restul „pământului de la Oceanul de Vest până la Oceanul de Est” a fost doar hegemo - nom, dar în niciun caz singurul monarh legitim Se poate presupune, desigur, că regii locali și liderii tribali au fost uneori de acord să recunoască superioritatea necondiționată a puterii sale militare Dar nu exista un sistem administrativ imperial Un grec educat care a vizitat India la mijlocul secolului al III-lea î Hr , nu a observat „puterea integral indiană”, despre care se vorbește în manualele moderne Evident, acest fapt trebuie luat în considerare la reconstruirea istoriei antice a țării „PERIPLUSUL MĂRII ERITREE” ȘI HARTA POLITICĂ A INDIEI Geografia istorică a Indiei antice și cronologia evenimentelor politice care au avut loc în această țară sunt puțin cunoscute Monumentele literaturii clasice indiene arată o asemenea indiferență față de circumstanțele locului și timpului, încât utilizarea lor ca surse istorice este foarte dificilă Cercetătorii trebuie să recitească din nou și din nou autorii antici, încercând să interpreteze rapoartele lor slabe despre India în lumina celor mai recente date din arheologie, numismatică și epigrafie Printre scrierile grecești despre India, Periplusul Mării Eritree ocupă un loc aparte Traseul descris de autorul nenumit al Periplusului începe în portul Myos Gormos de pe coasta egipteană a Mării Roșii Urmează Berenice (Bernice), Ptolemais, Adulis și orașele din Cornul Africii Revenind la Berenice, naratorul trece în Estul Mării Roșii, ocolește Arabia și se mută în Golful Persic El oferă o relatare detaliată a Indiei de Vest de la gura râului Indus până la Capul Comorin, și menționează în final rutele maritime care leagă extremul sud al Hindustanului de gura Gangelui și Asia de Sud-Est, precum și drumul terestre de la „Tina” (China) la Bactria Pe unele tronsoane ale traseului, compilatorul Periplusului se limitează la enumerarea porturilor, dar uneori prezentarea sa devine mai detaliată: raportează distanțele dintre puncte - după numărul de etape sau de zile de călătorie, menționează reședințele regale, care primesc mărfuri din orașele portuare În acest sens, este afectată situația politică locală - favorabilă sau nefavorabilă comerțului internațional O trăsătură caracteristică a narațiunii sunt listele de importuri și exporturi Ca și alte scrieri de specialitate, periplele nu au fost foarte populare și au fost rareori copiate în Evul Mediu Au supraviețuit doar două manuscrise din Periplusul Mării Erythrean și s-a dovedit că manuscrisul londonez din secolul al XIV-lea este o copie a secolului Heidelberg X (sau IX) Astfel, în acele cazuri în care textul este corupt, suntem lipsiți de posibilitatea de a verifica citirea față de alte liste Se știe că oamenii de știință din antichitate, folosind activ lucrările predecesorilor lor, au amestecat informații care datează din diferite epoci Prea des Casson * avem de-a face cu o imagine literară stabilă a țării, mai degrabă decât cu dovezi sigure ale contemporanilor Și din acest punct de vedere, „Periplusul Mării Eritree” merită o atenție deosebită a istoricilor - nu pare deloc o compilație Nu există nici măcar o certitudine că compilatorul său a fost bine familiarizat cu tradiția cărții despre acele țări pe care le descrie H Frisk , care a pregătit o ediție critică a monumentului în anii , a subliniat originalitatea limbajului și stilului său Conform acestor semne, se poate vorbi despre Periplus ca fiind o opera de autor - nu se pot găsi adăugiri făcute de altă mână Nu există motive pentru evidențierea citatelor din text care aparțin altor surse Desigur, compilatorul „Periplus” nu a fost deloc străin de creativitatea literară - acest lucru este dovedit chiar de ideea și de unele întorsături care pretind a fi sofisticate - Cu toate acestea, el, desigur, nu era un scriitor educat și știa subiectul său din experiență, și nu din cărți Autorul cărții Periplus cunoștea fluent terminologia tehnică atât în domeniul navigației, cât și al comerțului Limbajul său amintește de papirusurile de afaceri din Egiptul elenistico-roman Este destul de evident că Periplus nu descrie nicio expediție anume Oferă diferite rute de călătorie pe mare în Marea Roșie și Oceanul Indian, din Africa până în Indochina Iar natura prezentării se schimbă în mod repetat pe parcursul poveștii Traseul din Egipt până în India, precum și coasta Hindustanului, în special între Barigaza și Muziris, sunt prezentate în detaliu și cu astfel de detalii colorate care trădează un martor ocular (vezi, de exemplu, - despre sunetul mării la înălțime) maree în portul Barigaza, - despre șerpi negri care înoată până la navă de lângă Bakara etc ) Cel mai probabil, însuși căpitanul alexandrin fără nume a rătăcit în aceste locuri Dimpotrivă, ramurile de la ruta principală - la sud, de-a lungul coastei africane, la nord, la Golful Persic, la est, la Bengal - sunt conturate pe scurt, uneori indistinct, cu omisiuni și inexactități Aici autorul ar putea folosi zvonuri Deoarece compilatorul Periplus încearcă să ofere o panoramă generală a comerțului din Oceanul Indian și nu o poveste despre călătoria sa, ridicarea întrebării cu privire la data călătoriei pare incorectă Este posibil ca informațiile furnizate să nu se potrivească exact În același timp, atenția cititorului este atrasă de concretitatea istorică a narațiunii Folosind în mod constant cuvintele și expresiile „acum”, „cu puțin înainte de vremea noastră”, etc , autorul se concentrează clar pe prezent Valoarea sursei constă nu numai în bogăția de informații practice despre comerț și navigație Periplusul Mării Erythrean oferă o oportunitate unică de a sincroniza istoria regiunilor individuale ale lumii antice Singura întrebare este cronologia! O vastă literatură este dedicată datării textului Principalele concluzii cu privire la această problemă sunt următoarele Fără îndoială, autorul a trăit după Ptolemei, deși epoca vacii PtoHe ( ) poate să nu fi fost prea veche pentru el Unul dintre conducătorii Arabiei de Sud, Haribael (Kharibail), este vorbit despre ( ) ca „prieten al împăraților” (cpîXoț tsoѵ aitokratbrsoѵ) Utilizare Frisk Raunigl : f Numărul plural sugerează că au existat deja cel puțin doi împărați romani (Octavian Augustus și Tiberius) Dar ponderea acestui argument este oarecum slăbit de faptul că, judecând după Antichitățile evreilor de Iosif (XVIIL ), contele împăraților ar putea începe și cu Iulius Cezar Ipoteza conform căreia pluralul indică simultaneitatea stăpânirii (iar instituția co-conducătoarelor la Roma s-a remarcat abia din secolul al II-lea) nu pare convingătoare Expresia qnXoț tsoѵ aitokratbrsoѵ pentru un grec alexandrin ar fi trebuit să fie asociată cu binecunoscutul titlu elenistic qnXog tsoѵ RasyaHesov (cf Strabon XVII ), care era folosit indiferent de câți erau purtătorii puterii supreme Periplusul reflectă aceeași etapă în dezvoltarea comerțului romano-indian ca și în Istoria naturală a lui Pliniu (VI - ), scrisă în anii ai secolului I ANUNȚ Comerțul cu sudul extrem al Hindustanului a fost concentrat pe coasta Malabar - conform Periplus, în Muziris și Nelkind ( ) Între timp, materialul arheologic indică faptul că deja în secolul II rolul principal l-au jucat acele porturi de pe litoralul Coromandel, despre care autorul cărții Periplus avea o idee vagă Pentru datarea absolută a textului pare deosebit de semnificativă mențiunea ( ) despre „drumul spre Petra către regele nabateenilor Malihu” După cum se știe, Nabatea a devenit provincie romană în / , iar după această dată Petra nu a mai putut avea proprii regi Numitul MaĂ,i%aț poate fi identificat drept Malich I, fiul lui Arete, fratele primei soții a lui Irod Antipa, tetrarhul Galileii A domnit la Petra după de ani, iar în anul a urcat pe tron fiul său, care purta un alt nume În consecință, informațiile Periplus se referă la perioada anterioară anului d Hr O astfel de dată nu este contrazisă de mențiunea în textul altor regi ai Arabiei , precum Harfat|X „regele legitim al două triburi - gomeriții și sabeiții " ( ), care a domnit în orașul Arabiei afar (este identificat cu regele Saba și dhu-Raidân, adică Himyara, Karib'il WatarlI); X Xai oț în Sauf], tiranul țării Mafar ті рахоѵо соѵ), regiunea ProkAosTs (Pukkhalavai, Skt koѵ), adică poporul ărastra/âratta, care este asociat în epopeea indiană cu Punjab și Balkh și sunt priviți ca străini de obiceiurile ariene Fragmentarea politică extremă a regiunii a făcut-o pradă ușoară pentru cuceritor Și acest cuceritor este indicat și de autorul lui Periplus Acesta din urmă spune ( ) că la nordul acelor triburi care tocmai au fost numite, există un „popor foarte războinic al bactrienilor, în frunte cu un rege” (kaі totsoѵ fendvuo rakhshsbtatoѵ ёѲvod Vaktriаѵsbѵ ѵлб PacnXfea) Sub rege poate fi înțeles doar conducătorul Kushanilor Aceasta, fără îndoială, se referă la vremea în care triburile bactriene tocmai se uniseră sub domnia sa Și în clipa următoare, acest „popor foarte războinic” a început să cucerească nordul Indiei Formarea statului Kushan este descrisă în cronica chineză Hou-hanshu, care reproduce informații primite de la comandantul Ban Chao, care a vizitat Teritoriul de Vest la sfârșitul secolului I î Hr ANUNȚ Potrivit informațiilor sale, unul dintre cele cinci destine ale tribului, pe care chinezii l-au numit „Marele Yuezhi”, și anume Guishuang, a devenit nucleul asociației Prințul acestei moșteniri, numit Kyojukyu, și-a asumat titlul regal („s-a declarat suveran sub numele de Guishuang”, după cum traduce N Ya Bichurin ) El a început cucerirea țărilor din jur, iar fiul său Yangaozhen a cucerit India Unificarea triburilor bactriane și politica războinică a regelui sunt deja cunoscute de autorul Periplusului Mării Erithrean Și situația din nordul Indiei, pe care o desenează, face ca succesul fiului lui Kyojukyu să fie destul de ușor de înțeles Sasan era nepotul lui Aspavarman, fiul lui Indravarman, a cărui domnie datează din a doua decadă a secolului I Prin urmare, propria sa domnie trebuie să se refere la începutul celei de-a doua jumătate a secolului I Cribb : - ; Bopearachchi : - Există, de asemenea, supratipăriri ale lui Kudzhula Kadfiz pe monedele lui Gondophares, care arată că fondatorul statului Kushan a fost un contemporan junior al regelui indo-part Vezi: „Karnaparva”, : în țara celor cinci râuri (adică în Punjab), unde sunt distruse dharma, bakhliks, numite arattas etc Bichurin „Kyojukyu” chinezesc transmite numele primului dintre regii Kushan - Kuzulaki (Kujula Kadfiz) Uneori se numea pur și simplu „Kushan” (de exemplu, în inscripțiile datate și de ani - aparent, conform erei Shaka) Desemnarea unui lot separat (Guishuang în transmisia chineză) a devenit ceva ca un nume de tron după ce prințul local (yabgu, Kușănayavagu) s-a transformat în suveranul tuturor „Marelor Yuezhi” Fiul lui Kujula Kadfiz, Wima, se numea Kușanaputra („fiul lui Kushan”) În acest context, trebuie înțeles pasajul de mai sus din „Periplusul Mării Erythrean” ( ) Interpretarea finalului său ѵld PaoiXfea ofiaav іbyuѵ tblѵ a fost mult timp controversată Nu există nicio îndoială că textul este defect - tapetul grecesc este complet deplasat aici Totuși, corectarea ofioav-ului la batcos propusă de editori (inclusiv H Frisk) pare complet arbitrară Este imposibil de explicat o astfel de greșeală, iar revizuirea conține o regândire a textului (forma cea mai potrivită este selectată din aceeași rădăcină ca oyoav) În plus, această editare nu rezolvă problema, deoarece este dificil să o legați cu cea anterioară Prin urmare, unii cercetători (același H Frisk) pur și simplu elimină cuvântul de prisos, în opinia lor, tblѵ, traducând £Ѳvood Vaktrpkhѵsbѵ ѵlb PaaiXea bѵtsoѵ *іbyuѵ ca „oamenii bactrienilor, care se află sub autoritatea propriului rege ” Dar în acest caz, fraza rămâne ciudată: de ce este nevoie să explicăm că regele Bactrian este al lor, și nu al altcuiva? Alții, începând cu K Muller, au încercat să construiască cuvântul ibutblood și chiar l-au introdus în dicționare (Liddel-Scott-Jones, sv: al propriului district) Dar chiar și această decizie cu greu poate fi considerată satisfăcătoare, deoarece regele indicat a condus toți bactrienii, și nu doar o regiune (district) separată Dacă districtul este înțeles ca întreaga Bactria, atunci ibіotbloѵ devine un sinonim pentru "іbyuѵ" și aceeași afirmație tautologică că bactrianii sunt conduși de un rege care este un conducător local (și nu străin) Unii cercetători, eliberați de tbloѵ, au mers și mai departe și au încercat să ghicească numele propriu al regelui bactrianilor, corectând *іbyuѵ (sau іbіotblѵ) pentru Diodotos sau Gerais Cea mai simplă variantă de corectare a textului a fost propusă cu mult timp în urmă de J Kennedy : ovaav — omisiunea unei litere se găsește adesea în manuscris, mai ales în numele proprii (cf puțin mai sus: pahoѵo coѵ) Obiecția categorică a lui Zh În primul rând, numele proprii orientale nu sunt în niciun caz întotdeauna declinate în greacă (inclusiv în „Periplus”) În al doilea rând, este mult mai ușor să înțelegeți o posibilă eroare scribal: оѵоаѵ în loc de ovoavav , decât să corectați, așa cum sugerează istoriografie, atât pe bѵтсоѵ, bѵ, bѵta, fjaav, ехоаѵ> oіkobѵ etc Prin un singur rege bactrian, în orice caz, poate însemna Kopov : - Lilders : Palmer : lf Macdowall, Wilson ; Macdowall : Kennedy : Fussman : Un fenomen bine cunoscut criticilor de text Vezi: Likhachev : - „Omisiunile de silabe repetate sunt deosebit de frecvente” numai Kujula Kadphis Și din moment ce se știe că s-a numit simplu Kushan (Kușâna, Guș^na), prezența lui oioav în textul Periplus pare destul de plauzibilă Cu excepția adăugării sub formă de , textul nu necesită nicio corecție (cu excepția, în acord cu J Fussmann, de a adăuga terminația cazului acuzativ) Dar, după cum a remarcat pe bună dreptate B Palmer , principala problemă constă în înțelegerea expresiei Іbyuѵ tblѵ În opinia noastră, poate fi interpretat ca un accusativus relationis În acest caz, vlb pacnĂEa оѵоаѵ ібюѵ тб́ѵ capătă următorul sens: „condus de rege, (care se numește) Kusan după propriul său sortiment” Adăugarea propusă de J Kennedy Іbyuѵ tbloѵ se dovedește a fi nu numai de prisos, ci și distorsionează sensul: tblod nu este întregul teritoriu al Bactriei, ci lotul Guishuan Într-un sens similar, cuvântul tblod se găsește în Periplus (vezi, de exemplu, : fiecare tblod are propriul său tiran, dar toți se supun regelui, sau : fiecare tblod este condus de propriul său tiran, dar ei o fac să nu aibă un rege comun etc d ) Cu această interpretare, ibyu tblѵ se dovedește a fi atât de înțeles, cât și necesar Autorul, după ce l-a numit pe regele bactrian Kushan, a trebuit să explice de ce poartă acest nume: ca și în cronica chineză, conducătorul tuturor „Marelor Yuezhi” este numit Guishuan după propria moștenire (una dintre cele cinci moșteniri Yuezhi) În urmă cu câțiva ani, în Afganistan a fost făcută o descoperire senzațională, aruncând lumină asupra unui număr de probleme discutabile din istoria Kushan O mare inscripție bactriană de la Rabatak, datată în primul an al domniei lui Kanishka , conține genealogia regilor Kushan Fiul lui Kujula Kadfiz a fost numit Wima, aparent corespunzând lui Yang din textul Houhanshu Acest Vima (al doilea nume este greu de citit - Taktu, Takadu?) este înfățișat pe o statuie monumentală din Mathura și, prin urmare, se poate crede că el a deținut acest oraș Acest lucru confirmă informațiile lui Ban Chao că fiul lui Kyojukyu a cucerit India Acest Vima a fost succedat de nepotul lui Kujula, Vima Kadfiz, și apoi de fiul acestuia din urmă, Kanishka, care a pretins puterea asupra întregii Indii de Nord până la gura Gangelui Potrivit Houhanshu, Kyojukyu a murit la vârsta de de ani Este posibil ca fiul său să fi ajuns pe tron deja la o vârstă înaintată și domnia sa nu a fost lungă Dar, în orice caz, trebuie să fi trecut câteva decenii între sfârșitul domniei străbunicului (epoca din ajunul cuceririi Indiei, reflectată în Periplus) și încoronarea strănepotului Și dacă compilația „Periplus” se referă la aproximativ d Hr (judecând după situația din Arabia și India – războiul cu Gautamiputra de la sfârșitul domniei lui Nahapana etc ), apoi „data lui Kanishka”, despre care se poartă atâta timp discuții, trebuie atribuită chiar începutul secolului al XI-lea Această schemă cronologică primește o confirmare suplimentară după ce se referă la „Geografia” lui Claudius Ptolemeu Potrivit acestuia din urmă, reședința Kshatrapasului de Vest nu este în Minnagar, ca sub Nahapan, ci unde a fost cândva - în Ujjain (Ujjain) Regele Tia lAOAOTON > IAOTOTON După ce expresia și-a pierdut astfel complet sensul, a fost corectată la IAION TOPOK El crede că în această formă sintagma clarifică foarte bine sensul contextului, deoarece nu se referă neapărat la descrierea națiunii bactriane în anul d Hr (la care datează textul PEM): „o referire, mai general, la naţiunea bactriană, care nu mai există, dar este supusă lui Diodot şi urmaşilor săi” Dacă continuăm gândirea lui Palmer, atunci traducerea acestui fragment ar trebui să fie următoarea: „Dincolo de Barigase, în adâncurile continentului, trăiesc multe popoare: Aratria, și rahuz , și Gandarayi și poporul de Prokl ida, unde se află Alexandria Bukefalia Și în spatele lor se află un popor foarte războinic al bactrienilor, care trăiește sub regele Diodot Și Alexandru, plecând din aceste locuri ” Această interpretare este atât de contrară sensului textului încât este surprinzător cât de multă similitudine fonetică înșelătoare poate influența dorința de a-și prezenta propria interpretare În fragmentul luat în considerare, vorbim de neamul bactrienilor, printre altele, tocmai ca contemporan cu autorul PEM: „'Elikeitai r akhtskha>tatou eѲvo Іbіоѵ toyaоѵ” Ideile lui Palmer și Kennedy (menționarea Kushanilor și numele regelui, nu contemporan cu autorul PEM, eliminarea cuvântului „toyaow” ca o adăugare nepotrivită) au fost dezvoltate de D W McDowell și N J Wilson Întreaga frază, în opinia lor, ar trebui restaurată după cum urmează: „eѲvod Vaktriаѵshѵ, olo RastіKhёa Koѵоаѵ „Іbіоѵ bѵ” trăiesc pe propriul teritoriu sau că au puțină legătură cu lumea exterioară, chiar arată ciudat IAION, în lor opinia, nu este altceva decât o ortografie coruptă a numelui unuia dintre regii Kushan numit NRAUS, care a domnit în Bactria Mc'Crindle : Fabricius : ; în notă indică citirea manuscrisului „oѵааѵ”, dar în ediția din a tăiat cuvântul „toloѵ” și ca urmare a sugerat lectura „i)ld PaoіHea bѵtshѵ ibіov” - Fabricius : ( incluzând „оѵаѵ” printre fișe) , - ; Frisk : Schoff : (= Schoff : ) Palmer : Kennedy : ; : MacDowall, Wilson : - secolul al VI-lea ANUNȚ Acest nume sub forma IAIOY se găsește pe unele probleme de obol, iar autorii îi identifică pe purtător cu regele fără nume Kushan, cunoscut sub numele de „Marele Mântuitor” (Isotgir peyag), predecesorul lui Vima Kadfiz (acum este posibil să identificăm el cu Vima I Takto ) Autorii sunt în general înclinați, spre deosebire de J Fussmann, să atribuie toată mențiunea Kushanilor nu timpului domniei lui Kujula Kadfiz, ci sfârșitului domniei acestui „Mare Mântuitor”, în momentul în care a cucerit India de Vest , iar Vima Kadfiz introdusese deja monede de aur în estul Indiei Datele TEM și numismatică sunt, de asemenea, de acord în sensul că nu a existat o distrugere o singură dată a puterii indo-partilor în nord-vestul Indiei, dar au existat perioade de coexistență și co-stăpânire cu Kushani în diferite regiuni și războaie aprige între ei Însuși DW McDowell, într-o scrisoare personală către autor din august , a refuzat să-l identifice pe Giray cu Soter Megas, în care este înclinat să vadă titlul de Kujuly Kadfiz după unificarea celor cinci clanuri Yuezhi Gerai, conform presupunerii sale, este conducătorul unuia dintre aceste cinci clanuri Unul dintre descendenții săi a fost Kujula Kadfiz Un astfel de punct de vedere ar trebui să schimbe semnificativ datarea TEM, în care datele din istoria Kushanilor joacă unul dintre rolurile principale pentru DW McDowell și să o apropie de data prezentată în lucrările lui J Fussmann Într-o lucrare ulterioară, D W McDowell a introdus o nouă versiune a corecției acestei fraze: „kaі elaѵyu tovaоѵ цахі|i(татоѵ еѲvood Vaktriаѵіѵ, olb RasnHea ooaav 'T yuѵ bѵta"-the most like the warning la rasa a bactrienilor toţi sub un rege Kusan Idios” Amendamentul propus de J Kennedy a fost elaborat de A A Vigasin, care a propus eliminarea și interpretarea „і'Зіоѵ [тблѵ]” ca accusativus relationis Apoi traducerea acestui gol va arăta astfel: „ sub regele Kusan, [numit așa] conform propriului său sortiment” În acest caz, acest fragment ar trebui să dobândească atât justificare semantică, cât și istorică În favoarea interpretării sale, A A Vigasin, opunând lui J Fussman , mai oferă un argument suplimentar: numele proprii orientale, de regulă, nu sunt declinate, iar forma сKhihkhѵ ar fi mai naturală decât oisaѵаѵ Cu toate acestea, această interpretare are și dezavantaje semnificative: în PEM, cu excepția lui HarfatsKh ( , ), sunt declinate alte nume proprii: Ma іхаѵ (de același tip cKhphlхѵаѵ: ), ZcDOKalrig ( ), Masraritt] ( ), HbHafod ( ), 'EXeâ^ov ( ), toţi indieni: Mavpâvoo ( ), EаѵZaѵtsѵ ( ), Kharauavoyu ( ) Pentru a considera „іbyuѵ [tblѵ]” drept accusativus relationis, este necesar să facem încă un amendament în text și să adăugați „kata tbѵ” înainte de „і'Зіоѵ тбѵ” O cifră de afaceri similară („Lb tbѵ BaoіHea PaѵZioѵa”) are loc încă de două ori în PEM ( ; ) De ambele ori, când este menționat numele regelui Pandion, se folosește articolul „tbѵ”, care este absent în fragmentul luat în considerare Modificări prea semnificative aduse textului pentru a-l face dezirabil Sims-Williams, Cribb - : MacDowall, Wilson : - I MacDowall : (autorul a schimbat și „toѵtsoѵ” și „elbsѵso”) A se vedea, de asemenea, Huntingford : , unde orice amendament este în general respins SFussman : Vigasin : - Acest fragment, totuși, L Kasson îl taie din text (Casson : ) Înțelesul meu, faceți-ne să presupunem că interpretarea acestei fraze ar trebui să fie diferită Există toate motivele să credem că în acest caz nu vorbim despre niciun om real These very “Bactrians” are described by Herodotus in almost the same words as the author of PEM: ““АХХоі ё цоѵ 'Іѵбсоѵ Kaalatbrso te lbХі kaі tr Paktshkr %shrt] eiаі lrbaoіkoі, lrbd arktoyu te kai Poreso aѵёѵоѵоѵоі tsoѵ Vaktrioiai laralKhtsaіtіѵ yohoѵаі bіаіtaѵ Obtoі kaі tsa%іtsshtatoі еіаі 'Іѵбсоѵ "(III : "Alți indieni locuiesc în apropierea regiunii Paktika și a orașului Kaspatir la nordul altor indieni În modul lor de viață se apropie de bactriani Aceștia sunt cei mai războinici dintre indieni ") Pentru Herodot, „cei mai războinici" erau „alți indieni" Dar din moment ce aceștia se apropiau de bactrian în modul lor de viață, cititorul lui Herodot sau oricine a primit astfel de informații (de exemplu , autorul PEM), ar putea concluziona în mod rezonabil că „bactrianii” erau și ei cahirsotatoi eiai Este destul de probabil ca informațiile PEM despre prezența unui astfel de popor, fiind stabilite încă de pe vremea lui Herodot, să nu fi suferit nicio modificare a încărcăturii semantice, așa că acest mesaj PEM este o reproducere a unei anumite percepții stereotip a populației de acest teritoriu, dar în niciun caz un produs al observării personale sau transmiterii cuiva sau al unor informații autentice În consecință, utilizarea textului TEM pentru a analiza istoria Kushanilor, în special data apariției lor în nord-vestul Indiei, pare îndoielnică Se poate presupune că „bѵtsoѵ іbyuѵ tblѵ” în acest context ar trebui să indice independența bactrienilor descriși, că ei înșiși constituie propriul regat, nu sunt subordonați altor popoare Îndepărtarea lui „tolo” din sintagma în cauză nu este motivată de nimic Semnificația „destinului” pentru „tblod” este bine urmărită atât în PEM ( ; ), cât și în alte surse, de exemplu, în Noul Testament: , asr* fjg lareRl 'Іobbad loreѵѲlѵаі eid toѵ tblѵ toѵ іbіоѵ ” („ să accepte soarta acestei slujiri și apostolie, din care Iuda a căzut pentru a merge la propriul său soț ” Fapte ); „ ёHebaoѵtai oi 'Rsocaioi kai âpooaiv f)|iâv kaі toѵ tblѵ kaі ёѲvod”: „ și vor veni romanii și vor stăpâni atât locul nostru, cât și pe poporul nostru ” (Ioan , ) „eîvai іbyu” este, de asemenea, o expresie destul de comună, cu sensul „a fi al cuiva, al cuiva”: „kai oѵbe ёHeuev іbyuѵ eîvai” („și nimic ei nu-și spuneau ai lor”: Fapte ) Dacă suntem de acord că în textul original a fost tocmai „bѵtsoѵ іbyuѵ tbloѵ” și că „fără sens” „ovaav” este o eroare scribal, această frază în această formă fără nicio corecție are un sens foarte clar: „kaі toѵtsoѵ ёLAѵso |іakhі | shtatoѵ ёѲvod Vaktrіаѵsоѵ, Ълб рааіХёа bѵцоѵ іbyuѵ tblѵ": „Și în spatele lor se află un popor foarte războinic al bactrienilor, [locuind] sub controlul regelui, deținând propriul lor teritoriu (în final, propriul lor teritoriu: ) De fapt, forma „ooaav” nu este lipsită de sens, chiar dacă ne asumăm greșeala scribului care a pus acest cuvânt în loc de „bѵtsoѵ” Ambele participii sunt derivate din același verb „eîvai” Faptul că sintagma în cauză conține „ovaav” - forma feminină singulară a cazului acuzativ - se poate explica prin faptul că această „greșeală” a fost făcută sub influența cuvântului anterior „paaiXea”, în picioare Ca, de exemplu: Fussman : - tot la acuzativ singular; -a finală ar putea afecta percepția mecanică, în procesul de corespondență, a participiului precedent la genul feminin Și că scribul nu a înțeles întotdeauna despre ce este vorba în manuscris, nu poate exista nicio îndoială: numărul de erori și omisiuni din manuscris este atât de mare O anumită stângăcie a fragmentului luat în considerare, care a derutat în mod clar majoritatea interpreților, se potrivește totuși bine în contextul lingvistic general al TEM APLICAȚII Flavius Arrian INDICA O traducere completă în rusă a Indica, una dintre principalele surse de informații despre India în lumea antică, compilată de un scriitor și oficial roman din secolul al II-lea î Hr ANUNȚ Flavius Arrian, a fost realizat de O V Kudryavtsev și publicat în Buletinul de istorie antică în (nr P - ) Traducerea s-a dovedit a fi nereușită, conține multe erori, așa că a devenit necesar să se facă una nouă Primele capitole din „Indica” au fost publicate și într-o traducere mult mai bună de O V Smyka cu note de A A Vigasin în antologia „Istoria și cultura Indiei antice” (M , P - ) Aceste note sunt folosite parțial mai jos Prima parte a Indica (cap - ) se bazează în principal pe lucrările corografului și diplomatului Megasthenes și ale geografului Eratosthenes și este dedicată unei descrieri a societății indiene și a naturii țării Capitolele - descriu întoarcerea flotei lui Alexandru cel Mare sub conducerea lui Nearh Traducerea se face după ediția: Aggiap Alexanderzug Indian Geschichte Griechisch und Deutsch herausgegeben und Ubersetzt von Gerhard Wirth și Oscar von Hintiber MOnchen und ZUrich, Comentariile la traducere acoperă în principal toponimie, întrucât descrierea societății indiene de către autorii antici, ale căror informații sunt transmise, inclusiv în Indica de Flavius Arrian, este analizată în detaliu în eseurile incluse în acest volum Au fost adăugate cuvinte între paranteze drepte pentru a face traducerea mai coerentă Capitolul ( ) Regiunile până la râul Indus, cele care se întind la vest de acesta până la râul Coffen , sunt locuite de popoarele indiene Astaken și Assakene ; ( ) nu sunt mari la trup, ca cei care trăiesc în regiunile interioare ale Indusului, nu sunt atât de curajoși în spirit și nici negri ca mulți indieni Odată erau supuși asirienilor, după medii erau supuși perșilor și din țara lor plăteau tribut lui Cirus, fiul lui Cambise, pe care Cirus l-a întemeiat Nisianii, pe de altă parte, sunt de origine non-indiană, ei descind din indienii care au venit pe pământ cu Dionysos: parțial din eleni care și-au pierdut aptitudinea pentru serviciul militar în războaiele purtate de Dionysos împotriva indienilor, parțial din localnici pe care, la cererea lor, i-a stabilit împreună cu elenii; Și a numit pământul Nisian și capitala lui Nisa, după numele doica lui Dionysos, Nisa Dar muntele care se află în fața orașului, la poalele lui a fost întemeiat orașul, se numește Meros, în legătură cu o poveste care s-a întâmplat tocmai la nașterea lui [Dionisos] Toate aceste povești despre Dionysos au fost cântate de poeți și să fie interpretate de cei care sunt grăitoare printre eleni sau barbari ( ) Assakenii au un oraș mare Massaka , unde se află autoritățile din țara Assaacs; si nu departe de Indus se afla un alt oras numit Peucelaitis , care este si el mare Acestea sunt regiunile situate la vest de la râul Indus la râul Coffen capitolul ( ) Și regiunile situate la est de Indus vor fi pentru mine țara indienilor, iar locuitorii lor indieni Granița țării indiene în nord este Muntele Taur ( ) În acel ținut însă, Taurul nu se mai numește, ci Taurul începe de la mare de lângă Pamfilia, Licia și Cilicia și se întinde până la Marea Răsăriteană, tăind toată Asia * ( ) în diferite locuri se numește acest munte altfel: unde Parapamis , unde Emod*, se numeste Imai in alte zone, avand posibil multe alte nume ( ) Macedonenii, care au participat la campania lui Alexandru, l-au numit Caucaz, dar un alt Caucaz, nu scitic, pentru a susține zvonul că Alexandru a umblat de cealaltă parte a Caucazului Dinspre vest, ținutul Indusului este despărțit de râul Indus până la Marea Mare, în care ea însăși se varsă în două canale; aceste canale nu sunt situate unul lângă celălalt, la fel cum cele cinci ramuri ale Istrei se află una lângă alta, ( ) ci ca gurile Nilului, din care este formată Delta Egipteană, astfel încât fluviul Indus formează și el o deltă în pământul Indusului, nu mai puțin decât cel egiptean, iar în limbă Indienii o numesc Patala Dinspre sud, Marea Mare însăși este granița țării indienilor, iar la est aceeași mare o limitează Regiunile sudice de-a lungul Patalei și gura Indusului au fost văzute de Alexandru și de macedoneni și de mulți eleni; ( ) Puțini au descris regiunea până la râul Gange și unde se află gura Gangelui și Palimbotra , cel mai mare oraș al indienilor de pe Gange capitolul ( ) Pentru mine, cel mai de încredere autor va fi Eratosthenes Cyrene, întrucât Eratosthenes s-a ocupat de descrierea pământului El spune că partea ținutului Indusului, care merge de la Muntele Taur, unde se află izvoarele Indusului, de-a lungul Indusului însuși până la Marea Mare și gura Indusului, este de de stadii Formează partea opusă aceluiași munte de-a lungul Mării de Răsărit, dar nu egală cu acea latură, ci cu un promontoriu de de stadii, care se întinde până departe în mare: după el, partea de est a țării Indusului se întinde se presupune că pentru de stadii Aceasta este lățimea pământului indienilor și lungimea de la apus la răsărit până la orașul Palimbotra, el spune că a notat măsurătorile în schenah , întrucât acesta este drumul regal; este egal cu de etape; partea opusă nu este măsurată atât de sigur, ( ) cei care au scris, pe baza zvonurilor, spun că iese în mare împreună cu promontoriul pentru de stadii; iar lungimea pământului indienilor este egală cu de stadii ( ) Ctesias Cnidian , vorbind prostii, spune că pământul Indusului este egal cu restul Asiei, precum și Onesicrit, [care l-a echivalat] cu a treia parte a întregului pământ Nearchus spune că a făcut o călătorie de patru luni pentru a traversa câmpia ținutului Indusului Dar pentru Megastene, de la est la vest, țara Indusului se întinde în lățime, în timp ce alții cred care este în lungime Și Megasthenes spune că este egal cu de stadii în cea mai scurtă secțiune Dar partea care merge de la nord la sud este lungimea ei și are de stadii în punctul său cel mai îngust ( ) Sunt tot atâtea râuri în țara indienilor câte nu sunt în toată Asia Cele mai mari sunt Gange și Indus, după care țara poartă numele Ambele sunt mai mari decât Nilul egiptean și Istra scitică, chiar dacă își unesc apele împreună ( ) Dar mi se pare că Akesin este mai mare decât Istra și Nilul, unde, după ce a absorbit apele Hydaspes , Hydraoths și Hyphasis, se varsă în Indus, având o lățime de de stadii; și poate multe alte râuri și mai mari curg în țara indienilor capitolul ( ) Cu toate acestea, nu pot spune nimic cert despre regiunile dincolo de Hyphasis, deoarece Alexandru nu a trecut dincolo de Hyphasis Că dintre acele două mari râuri, Indus și Gange, Gange este mult mai mare decât Indus, au scris Megasthenes și alții care au menționat Gange; ( ) iese deja imens din izvoare, ia în râul Cain , și Erannoboas , și Kossoan - toate sunt navigabile, precum și râul Son , și Sittokatis și Solomatis , iar acestea sunt navigabile, ( ) apoi - Kondohat și Samb și Magon și Agoranis și Omalis În el se varsă și marele râu Kominas , și Kakutis și Andomatis care curge din regiunea poporului indian al Mandiandins , ( ) și după ei - Amistis lângă orașul Katadupa și Oksimatis la așa-numitele pazals ; iar Erennesis din regiunea Mats , un trib indian, se contopește cu Gange Dintre aceștia, așa cum spune Megasthenes, niciunul nu este inferior Meandrului unde Meandrul este navigabil ( ) Lățimea Gangelui, acolo unde este cel mai îngust, este de până la de stadii; in multe locuri se revarsa astfel incat malul opus nu se vede, unde este jos si nu se ridica dealuri ( ) Același lucru se întâmplă și cu Indusul Hydraot, după ce a absorbit apele lui Hyphasis în regiunea astribelor , și Sarang în regiunea Kekai, și Sidra din regiunea attakens , la marginea cambystols se varsă în Akesin Dar Hydaspes, care curge prin ținutul Sidraks , s-a contopit cu Sinarom la Arisps și se varsă în Akesin ( ) Akesin se contopește cu Indusul în regiunea Malli; iar Tutap - un râu mare - se varsă tot în Akesin Akesin, umplut cu ele și păstrând numele, el însuși, sub propriul său nume, se varsă în Indus (P) Kofen, purtând cu el apele Malamant , și Soasta și Garoyi , se varsă în Indus la Peucelaitida Pe lângă acestea, Parennes și Saparr , nu departe, se varsă în Indus În ea se varsă și Soanul, curgând din regiunea muntoasă a abisarienilor fără un singur afluent Megasthenes spune că multe dintre ele sunt navigabile În ceea ce privește Indus și Gange, nu există nicio îndoială că nici Istrii, nici apele Nilului nu sunt comparabile cu acestea ( ) Nu cunoaștem vreun râu care se varsă în Nil, ci canalele săpate din el prin țara Egiptului Dar Istres este mic la izvor, absoarbe apele multor râuri, dar ele nu sunt egale ca mărime cu râurile indiene care se varsă în Indus și Gange, dar foarte puține sunt navigabile, dintre care cunosc En și Sava ( ) En se amestecă cu Istr la hotarul lui Noric și Rhetium, și Sheba la bujori Locul unde se contopesc raurile se numeste Tavrun Dacă cineva cunoaște un alt râu navigabil care se varsă în Ister, atunci știe puțin despre ele capitolul ( ) Dacă cineva vrea să explice pricina numeroaselor și mari râuri ale Indusului, să interpreteze; Eu, iar acest lucru va fi descris din zvonuri ( ) Într-adevăr, Megasthenes dă numele multor alte râuri care se varsă în Mările de Est și de Sud dincolo de Gange și Indus, spune că există de râuri în India, toate fiind navigabile Dar, mi se pare, Megastene nu a ocolit cea mai mare parte a pământului Indului, ci mai mult decât cei care au mers cu Alexandru, fiul lui Filip; spune că l-a vizitat pe Sandracotta , cel mai mare rege al Indusului, și pe Por, chiar mai mare decât el Același Megasthenes spune că indienii nu s-au dus la război împotriva unei singure persoane, nici alți oameni împotriva indienilor; ( ) chiar și Sesostris , egipteanul care a cucerit cea mai mare parte a Asiei, care și-a condus armata până în Europa, s-a întors; ( ) iar sciții Idanfir, ieșiți din Sciția, au cucerit majoritatea popoarelor Asiei și au cucerit țara egiptenilor ( ) Femeia asiriană Seimrimada era pe cale să meargă la indieni, dar a murit înainte de a-și putea îndeplini dorințele Alexandru a pornit singur într-o campanie împotriva indienilor ( ) Sunt multe povești despre care, înainte de Alexandru, Dionis s-a dus la indieni și i-a supus; sunt puține povești despre Hercule O dovadă semnificativă a campaniei lui Dionysos este orașul Nisa și Muntele Meros și iedera care crește pe acest munte, și indienii înșiși, mergând la luptă sub timpani și chimvale și hainele lor colorate, ca cele ale dionisiacului Bacante ( ) Există puține amintiri despre Hercule Faptul că Hercule nu a putut să ia stânca Aornului, pe care Alexandru a cucerit-o cu forța, mi se pare o lăudărie macedoneană, precum și faptul că macedonenii au numit Caucazul Parapamis, deși nu are nicio legătură cu Caucazul ( ) Gândind o peșteră din Parapamisade, ei au declarat că este peștera titanului Prometeu, în care a fost agățat pentru că a furat foc ( ) Când au văzut printre Sibs , un trib indian, că Sibs poartă piei, ei au declarat că Sibs sunt rămășițele armatei lui Hercule: ei poartă frați și bâte și ard un bât pe tauri; le-a aplicat în memoria clubului lui Hercules Dacă toate acestea sunt adevărate, atunci acest Hercule trebuie să fie altul decât teban, fie tirian, fie egiptean, sau vreun mare rege din regiunile aflate nu departe de nordul ținutului Indusului Capitolul ( ) Toate acestea să fie în povestea mea o digresiune în tărâmul nesiguri, spusă de unii despre ținuturile de dincolo de râul Indus Hyphasis Poveștile celor care au luat parte la campania lui Alexandru despre regiunile până la Hyphasis nu inspiră încredere Căci Megasthenes spune același lucru despre râul indian, numele lui este Forță, curge din izvorul cu același nume în râu prin țara Sileenilor, numit așa de la numele râului și izvorul; ( ) apa din ea este de așa natură încât nu există nimic care să stea pe ea, să rămână la suprafață și să plutească, dar totul se duce la fund: această apă este cea mai ușoară dintre toate și cea mai transparentă Vara pământul indienilor este udat cu ploaie, în special regiunile de munte, Parapamis, Emod și Imai, iar din ele curg mari râuri noroioase; valea Indusului este și ea irigată de ploi vara, astfel că cea mai mare parte devine mlaștină Oastea lui Alexandru a fugit când, în mijlocul verii, apele Akesinului și-au revărsat malurile în câmpie ( ) Deci că din aceasta se poate dovedi că un fenomen asemănător este posibil și pe Nil, când vara plouă în munții Etiopiei și Nilul, revărsându-se din ei, se revarsă peste maluri pe pământul egiptean ( ) Și curge noroios în această perioadă a anului, oricum ar curge fie de la topirea zăpezii, fie dacă vara uneori vânturile de sezon care suflă ridică apă în ea Cu toate acestea, din cauza căldurii, munții din Etiopia nu sunt acoperiți de zăpadă ( ) Așadar, o comparație cu modul în care plouă în India este destul de acceptabilă și, în alte privințe, pământul indienilor este similar cu Etiopia: râurile indiene, precum Nilul etiopian și egiptean, dau naștere la crocodili, dar conțin și pești și alți monștri, ca în Nil, pe lângă „calul de râu”, Onesikrit mai spune că se nasc „caii de râu” ( ) Aspectul oamenilor - indieni și etiopieni - este, de asemenea, ușor diferit Indienii care trăiesc în sud se aseamănă cel mai mult cu etiopienii: au înfățișare neagră, iar părul lor este negru, cu excepția faptului că nu sunt atât de cârliți și creț ca etiopienii Cei care locuiesc la nord sunt foarte asemănători ca trup cu egiptenii Capitolul ( ) Megasthenes spune că în India sunt popoare În faptul că există multe popoare în India, eu însumi sunt de acord cu Megasthenes, dar nu îmi pot imagina sigur cum a putut afla ce a scris: nu a ocolit cea mai mare parte a pământului indian și nu există nicio comunicare între toate popoarele Odinioară indienii erau nomazi, ca aceia ai sciților care nu practică agricultura, ci rătăceau în căruțele lor prin Sciția, locuind ici și colo, netrăind în orașe și nefăcând omagiu zeilor Așa este și cu indienii, ei nu aveau nici orașe, nici jertfe zeilor, ci îmbrăcați în pielea fiarelor pe care le ucideau și mâncau scoarța copacilor Acești copaci sunt numiți în limba indienilor „tala” și cresc pe ei, ca pe vârfurile palmierilor, fructe care arată ca niște bile de lână împâslă De asemenea, s-au hrănit cu orice fiară au putut să prindă, mâncând carnea crudă, până când Dionisos a venit în țara Indusului Când a venit Dionysos, a devenit stăpânul indienilor, a întemeiat cetăți și a stabilit legi pentru orașe, a dat vin indienilor precum și grecilor, a învățat să semene pământul, dând semințe; ( ) fie Triptolemos nu a ajuns la ea când Demeter l-a trimis să semene tot pământul, fie acest anume Dionysos, ocolind pământul indienilor, le-a dat semințele plantelor cultivate înainte de Triptolemus Dionysos a fost primul care a înhamat boii la plug și a făcut mulți indieni fermieri de la nomazi și le-a furnizat armuri militare ( ) Și l-a învățat pe Dionis să cinstească pe alți zei și mai ales pe el însuși, lovind chimvale și timpane și a învățat dansul satiric, numit de eleni „cordax”, ( ) și a arătat că în cinstea zeului unul ar trebui să crească părul și să poarte turban, învățat să folosească uleiuri parfumate; încât chiar şi împotriva lui Alexandru indienii au intrat în luptă sub chimvale şi timpane Capitolul ( ) Iar părăsind pământul indienilor, când totul a fost pus în ordine în ea, l-a numit pe Spatemba, unul dintre tovarășii săi, cel mai violent, rege al țării; când a murit Spatemba, puterea regală a trecut la Budia, fiul său ( ) Părinte a domnit peste indieni timp de de ani, fiul - Și puterea regală a trecut fiului său Kradeva; ( ) și de atunci, puterea regală trece în cea mai mare parte prin moștenire, trecând din tată în fiu; dacă clanul era întrerupt, atunci puterea regală asupra indienilor era predată de nobilime ( ) Există o legendă că Hercule, care a venit la indieni, s-a născut printre indieni înșiși Acest Heracle este cel mai cinstit printre Suraseni , un popor indian, unde sunt doua cetati mari, Metor si Kleisobora, si raul navigabil Iomanes curge prin tinutul lor; Megasthenes spune că, așa cum spun indienii înșiși, hainele pe care le purta Hercule erau asemănătoare cu [hainele] lui Hercule din Theba Și i s-au născut mulți copii bărbați în țara indienilor, pentru că acest Hercule s-a căsătorit și cu multe femei, dar a născut o singură fiică ( ) Numele fetei era Pandaya, iar țara în care s-a născut și pe care Hercule i-a încredințat-o să conducă se numește Pandaya, după numele fetei De asemenea, a moștenit de la tatăl ei de elefanți, de cai și de soldați ( ) Iată ce spun unii indieni despre Heracle: el, înconjurând tot pământul și marea și curățindu-se de tot răul, a găsit în mare un nou fel de podoabă feminină, ( ) pe care cei ce ne aduc bunuri din țara indienilor, până acum zile de bunăvoie cumpără și exportă Iar cei mai bogați și cei mai de succes - înainte de la eleni, iar acum de la romani - sunt și mai dispuși să cumpere „margaritas de mare”, așa cum se numește în limba indiană Dar Hercule, pentru că îi plăcea această decorație, a strâns aceste margarite de peste tot în mare în țara indienilor, ca să servească drept podoabă fiicei sale ( ) Și Megastene spune că scoicile lor sunt vânate cu plase, dar trăiește în mare în multe scoici împreună, ca albinele Și aceste margaritas au un rege și o regină, ca albinele ( ) Și dacă cineva îl prinde din greșeală [pe regele], atunci tot roiul de margaritas va fi prins cu ușurință, dar dacă regele îl ocolește, atunci nu îi va prinde pe restul Cei care au prins-o trebuie să aștepte până când pulpa margaritei putrezește și să folosească articulația ca decor ( ) La indieni, margaritele costă de trei ori mai mult decât aurul pur; și este exploatat în țara indienilor Capitolul ( ) În țara în care a domnit fiica lui Hercule, femeile intră la vârsta căsătoriei la șapte ani, în timp ce bărbații trăiesc cel mult până la de ani Și despre aceasta se transmite printre indieni următoarea poveste: de vreme ce fiica lui Hercule s-a născut când era deja bătrân și nu a existat un soț vrednic căruia să-i dea fiicei sale, simțind aproape moartea, el însuși s-a unit cu fiica lui, care avea ani, să părăsească de la sine și ea clanul care domnește peste indieni ( ) Hercule a pregătit-o pentru căsătorie; iar de atunci, toată această familie, pe care Pandaya a fondat-o, avea acest drept de la Hercule ( ) Mi se pare că dacă Hercule era capabil să facă lucruri atât de uimitoare, atunci ar fi putut trăi mai mult pentru a se înțelege cu o fiică mai mare ( ) Dacă ceea ce se spune despre vârsta fetelor de acolo este adevărat, atunci mi se pare că aceasta este de acord cu ceea ce se spune despre vârsta bărbaților, că cea mai mare dintre ele moare la patruzeci de ani ( ) Deoarece bătrânețea vine cu ei atât de repede, iar moartea urmează bătrâneții, astfel înflorirea în conformitate cu sfârșitul vine mai repede ( ) Pentru ca bărbații de de ani să intre cu ei la bătrânețe, cei care au de ani își părăsesc tinerețea, perioada cea mai înflorită îi revine tânărului de ani rast; în consecință, vârsta de căsătorie a femeilor lor scade cu ani ( ) Căci, așa cum a scris același Megasthenes, chiar și fructele din această țară se coc și se strică mai repede decât oriunde altundeva ( ) De la Dionysos la Sandrocottus, indienii numără de regi și de ani; în acest timp, doar de trei ori au devenit liberi altă dată de ani, a treia - ( ) Indus spun că Dionysos este mai bătrân decât Hercule cu generații; nimeni altcineva nu a invadat cu război țara indienilor, nici Cirus, fiul lui Cambise, deși s-a dus la sciți și, în general, Cirus a devenit cel mai întreprinzător rege din toată Asia ( ) Dar a venit Alexandru și a supus cu forța armelor toate neamurile prin care a trecut și le-ar fi supus pe toate dacă ar fi vrut armata ( ) Și într-adevăr, nici unul dintre indieni, din simțul dreptății, nu a ieșit din patria sa în război Capitolul ( ) Ei mai spun aceasta: că indienii nu ridică niciodată monumente morților, ci consideră marea vitejie a oamenilor demnă de amintirea morților și compun imnuri în cinstea lor ( ) Este imposibil de dat un număr exact de orașe indiene din cauza multitudinii lor, dar cele care stau pe malul râurilor sau pe malul mării sunt construite din lemn, ( ) pentru că uneori clădirile din cărămidă nu pot rezista la apa provenită din cer, și din faptul că râurile lor, revărsându-și malurile, umplu câmpiile cu apă ( ) Cei care locuiesc în locuri înalte sau muntoase, de altfel, lipsite de vegetație, construiesc case din cărămidă și lut Cel mai mare oraș dintre indieni se numește Palimbotra, [este] în ținutul Prașii, la confluența râurilor Erannoboas și Gange; căci Gange este cel mai mare dintre râuri, Erannoboas este al treilea dintre râurile indiene, dar este mai mare decât oriunde altundeva, dar el însuși cedează Gangelui când își varsă apele în el Megasthenes spune că orașul are o lungime pe fiecare dintre cele două laturi, unde este construit cel mai lung, până la de stadii, și o lățime până la Orașul este înconjurat de un șanț șanț lat , adâncimea lui este de coți; sunt turnuri - pe zid și porți - ( ) Și ceea ce este mai remarcabil în țara indienilor este că toți indienii sunt liberi și nu există un singur sclav indian ( ) În aceasta se aseamănă lacedemonienii și indienii Pentru Lacedemonieni, iloții sunt sclavi și fac toată munca de sclavi, dar printre indieni, nici străinul nu este sclav, nici vreunul dintre indieni Capitolul ( ) Toate indicii sunt împărțiți în cea mai mare parte în șapte rânduri Primii dintre aceştia sunt sofiştii, cei mai mici dintre toţi, cei mai distinşi în glorie şi cinste; ( ) nu au nevoie nici să se angajeze în muncă corporală, nici să contribuie din munca lor la comunitate; iar sofiştii nu au nicio altă datorie decât să facă sacrificii zeilor pentru comunitatea indiană; ( ) dacă cineva oferă o jertfă privată, unul dintre sofiști își dirijează sacrificiul, astfel încât, prin jertfă, să nu placă zeilor într-un mod greșit Numai ei dintre indieni sunt versați în ghicire; nimeni nu are voie să ghicească, cu excepția unui om învățat ( ) Ei se întreabă despre anotimpuri și dacă ceva rău așteaptă comunitatea; da previziuni private pe care nu le fac se presupune că ghicitul nu trebuie să cadă asupra lucrurilor mărunte sau dacă este nedemn să le ia ( ) Dar celui care greșește de trei ori în ghicire, nu i se întâmplă nimic rău, decât că în viitor trebuie să tacă; și nimic nu-l va face pe un asemenea om, condamnat la tăcere, să scoată un sunet ( ) Acești sofi își petrec viața goi, iarna sub cerul liber la soare, vara, când soarele se coace, în pajiști și în câmpii sub copaci uriași, în jurul cărora umbra, precum spune Nearh, ajunge la pletre, iar la umbra unui copac se pot ascunde de oameni: așa sunt acești copaci ( ) Se hrănesc cu fructe coapte și cu coaja copacilor, deoarece coaja este dulce și hrănitoare nu mai puțin decât fructele palmierului Al doilea dintre ei sunt fermierii, aceștia fiind cei mai mari indieni ca număr Ei nu au arme militare și nici nu ar trebui să se angajeze în afaceri militare, dar cultivă pământul și plătesc impozite regilor și orașelor care se autoguvernează ( ) Și dacă este război între indieni, legea lor nu le permite să pună mâna pe pământul celor care o cultivă și nici să împartă acest pământ, ci unii se războiesc și se ucid între ei după cum trebuie, în timp ce alții langa ele, in siguranta, ara sau aduna fructe, sau taie lastari, sau culege ( ) Al treilea dintre indieni sunt ciobanii, ciobanii și ciobanii; și nu locuiesc nici în orașe, nici în sate, ci sunt nomazi și locuiesc în munți Din turmele lor plătesc impozite și vânează păsări și fiare sălbatice în toată țara Capitolul ( ) A patra categorie este artizanatul și comerțul Ei lucrează pentru comunitate și plătesc impozit din munca lor, cu excepția celor care fac arme militare: aceștia primesc și plata de la vistierie Această clasă include constructorii de nave și marinarii care navighează pe râuri A cincea clasă dintre indieni o reprezintă războinicii, a doua ca număr după fermieri, bucurându-se de o mare libertate și de o viață plăcută Și sunt angajați numai în treburile militare; ( ) Unii își fac armele, alții furnizează cai, iar alții slujesc în tabără, în timp ce alții se îngrijesc de cai și își lustruiesc armele, conduc elefanții și fac ordine în care care le conduc ( ) Ei înșiși, dacă este necesar să lupte, se luptă, dar în timp de pace se bucură de o viață plăcută; iar ei primesc o asemenea plată de la vistierie, încât alţii se hrănesc uşor din ea ( ) Al șaselea dintre indieni sunt așa-numiții supraveghetori Ei urmăresc ce se întâmplă în mediul rural și în orașe și raportează regelui, unde indienii sunt conduși de regi, sau autorităților, unde există autoguvernare Legea nu le permite să raporteze nicio informație falsă și niciunul dintre indieni nu a fost acuzat de minciună ( ) Al șaptelea sunt cei care, împreună cu regele sau cu autoritățile orașelor, care se autoguvernează, se consultă în treburile comune ( ) Această clasă este mică ca număr, dar prin înțelepciune și dreptate este considerată cea mai înaltă dintre toate De acolo, șefii lor sunt selectați și sunt aprovizionați guvernatori, crescători de cai, trezorieri, sferturi, comandanți de navă, precum și lideri economici și manageri ai muncii agricole ( ) Legea nu permite căsătoria dintr-o altă categorie, de exemplu, un fermier de la un artizan și invers Această lege nu permite aceleiași [persoane] să se angajeze în două meșteșuguri și nici să treacă de la o categorie la alta, de exemplu, să devină fermier din ciobani sau ciobani din meşteşuguri ( ) Din orice categorie cu ei, se poate deveni doar sofist, deoarece munca sofistilor nu este usoara, ci cea mai grea dintre toate Capitolul ( ) Indienii vânează tot felul de animale sălbatice, precum elenii, dar vânătoarea lor de elefanți este diferită de orice altceva, deoarece acest animal în sine nu este ca orice alt animal ( ) După ce au ales un loc plan în chiar soarele, ei sapă un șanț în cerc, astfel încât să poată fi adăpostită o tabără mare Un șanț este făcut de cinci orgii lățime, și patru adâncime ( ) Folosesc pământul excavat din șanț, turnându-l pe fiecare parte a șanțului, în loc de pereți, ( ) ei înșiși, pe marginea de sub terasament din exteriorul șanțului, își fac adăposturi săpate și lasă crăpături în ele prin care pătrunde lumina până la ei și privesc fiara care se apropie și intră în gard ( ) Apoi, după ce au pus în incintă trei sau patru femele, care sunt cel mai bine îmblânzite, lasă o intrare peste șanț, blocându-l cu un pod; si i-au pus mai mult pamant si iarba, ca podul sa fie invizibil pentru animale si sa nu banuiasca vreun truc ( ) Ei înșiși țin la distanță, împrăștiindu-se în adăposturi de sub șanț Elefanții sălbatici nu se apropie de elefanții domestici în timpul zilei, ci noaptea se plimbă peste tot, pascând turma, urmându-i pe cei mai mari și mai puternici, ca vacile după tauri ( ) Când se apropie de gard, auzind glasul femelelor și mirosind mirosul, se repezi spre locul îngrădit; după ce au ocolit șanțul de-a lungul marginii și s-au împiedicat de un pod, se repezi peste el într-un corral ( ) Oamenii, dându-și seama că în padoc au intrat elefanți sălbatici, unii demontează rapid podul, alții aleargă în satele din apropiere pentru a raporta că în padoc sunt elefanți; ( ) ei, auzind despre aceasta, înșau pe cei mai curajoși și ascultători elefanți, înșauându-i, se duc la corral; la sosire, ei nu se angajează imediat în luptă, ci așteaptă până când elefanții sălbatici suferă de foame și sete și sunt înrobiți ( ) Când li se pare că sunt deja slăbiți, apoi, după ce au așezat din nou podul, îi aruncă în țarcă și acolo la început se declanșează o luptă aprinsă între elefanții domestici și cei capturați, apoi aceia frânt de frică și foame se supune în mod natural ( ) Iar oamenii, descălecând, leagă picioarele inferioare ale elefanților sălbatici supraviețuitori, apoi poruncesc domesticilor lor să-i supună cu multe lovituri până când, epuizați, cad la pământ Stând lângă ei, își aruncă bucle în jurul gâtului și ei înșiși îi șau întinși ( ) Ca să nu arunce pe călăreț și să nu-i facă vreun alt rău, cu o sabie ascuțită se taie în cerc gâtul și se leagă lațul în jurul rănii, astfel încât să-și țină capul și gâtul nemișcați, deoarece a rănii ( ) Dacă, într-un acces de furie, [elefantul] începe să se învârtească, frânghia va freca rana Așa că îi țin nemișcați, iar cei, resemnându-se deja, merg în lesă să-și aducă familiile Capitolul ( ) Dar dacă vreunul dintre ei este prea tânăr, sau din cauza unui caracter rău, nu merită să-i stăpânească, li se permite să meargă în locurile natale ( ) Celor care sunt prinși și duși la sate li se dă mai întâi să mănânce stuf verde și iarbă, ( ) nu vor să mănânce nimic de frică, în timp ce indienii, stând în jur ei, cântă cântece, lovind chimvale și timpane în cerc și cântă cântece, liniștește animalele ( ) Într-adevăr, elefantul este inteligent ca niciun alt animal Unii dintre ei, ridicându-și călăreții uciși în luptă, i-au purtat ei înșiși în mormânt, unii au apărat culcatul, alții erau în primejdie pentru cei căzuți; unul, după ce l-a ucis pe călăreț în mânie, a murit de pocăință și durere ( ) Și eu însumi am văzut cum un elefant lovea chimvale, în timp ce alții dansau: două chimvale erau atârnate pe picioarele din față ale chimbalistului și altul pe așa-zisul trunchi; ( ) el, la rândul său, bătea cu trunchiul în timp cu chimbalul pe fiecare picior, în timp ce dansatorii din jur dansau de jur împrejur: mergeau, ridicând și îndoind pe rând picioarele din față în timp, ceea ce elefantul cântând la chimvale le-a cerut ( ) Elefantul se împerechează primăvara, ca un taur sau un cal, când deschiderile de pe tâmplele femelelor emană un miros deosebit; ei poartă [viței] mici timp de luni, mari - Elefantul naște unul, ca un cal, și îl hrănește cu lapte până la ani ( ) Cel mai bătrân dintre elefanți trăiește până la de ani, dar mulți dintre ei mor mai devreme din cauza bolii; dar pot trăi până la o astfel de bătrânețe ( ) În ele se toarnă lapte de vaca ca medicament pentru ochi, vinul roșu este folosit împotriva altor boli, iar carnea de porc prăjită este închisă peste răni - așa sunt medicamentele indiene pentru elefanți Capitolul ( ) Indienii cred că tigrii sunt mult mai puternici decât elefanții Nearchus spune că a văzut pielea unui tigru, dar nu a văzut tigrul în sine; dar indienii înșiși spun că mărimea unui tigru este egală cu cel mai mare cal și că în putere și viteză nu seamănă cu nimeni altcineva; ( ) când tigrul întâlnește elefantul, apoi, sărind pe capul elefantului, îl sugrumă cu ușurință ( ) Cei pe care îi vedem și îi numim tigri sunt șacali cu dungi, mai mari decât restul șacalilor Cât despre ceea ce spune Nearh despre furnici, el nu a văzut furnici, care, după cum au scris unii, se găsesc în țara indienilor, ci a văzut numeroasele lor piei aduse în tabăra macedoneană Dar Megasthenes spune că povestea furnicilor este certă prin aceea că ei sapă după aur, nu de dragul aurului în sine, ci sapă prin fire pentru a se ascunde într-o groapă, la fel cum furnicile noastre sapă câte puțin ( ) Aceiași, fiind mai mari decât vulpile, sapă pământul după mărimea lor; pământul este purtător de aur și din aceasta indienii produc aur ( ) Dar Megasthenes relatează zvonuri, nu voi adăuga nimic mai de încredere decât acesta și voi termina cu plăcere povestea despre furnici ( ) Nearh, parcă despre un fel de minune, relatează despre papagalii care se găsesc în țara Indusului și despre ce fel de pasăre este acest papagal și că scoate sunete omenești ( ) Eu însumi, din moment ce am văzut mulți [papagali] și știu că alte [aceste] păsări au văzut, desigur, nu voi spune nimic ca o curiozitate: nimic despre dimensiunea maimuțelor, sau că se găsesc maimuțe frumoase printre indieni, nici nu voi vorbi despre cum vânează La urma urmei, le-aș spune celor binecunoscuti, cu excepția, poate, că maimuțele sunt frumoase ( ) Nearh spune că se vânează și șerpii, colorați și rapizi, a căror dimensiune, după cum spune el, Piton, fiul lui Antigen, a prins coți Indienii înșiși spun că se găsesc șerpi și mult mai mari decât aceștia ( ) Dar medicii eleni nu au găsit nici un leac pentru cei care au fost mușcați de un șarpe indian, ci indienii înșiși îi tratează pe cei mușcați Iar Nearh adaugă la asta că Alec sandr a adunat in jurul lui pe indienii, cei mai experimentati in practica medicala, si a anuntat in jurul taberei ca oricine a fost muscat, il lasa sa mearga la cortul regelui ( ) Au vindecat și alte boli și infirmități Cu toate acestea, există puține nenorociri în rândul indienilor, deoarece clima acolo este temperată; dacă se întâmplă ceva grav, ei cer sfatul sofiştilor, iar ei, nu fără ajutorul unei zeităţi, tratează ceea ce este vindecabil Capitolul Hainele indienilor sunt de in, după cum spune Nearh, din inul care crește pe copaci, despre care am vorbit deja Această lenjerie este mai deschisă la culoare decât orice altă lenjerie sau, deoarece ele însele sunt negre, se pare că inul este mai deschis ( ) Au și chitonuri de in până la mijlocul piciorului, în timp ce rochia, aruncată în jurul umerilor, este înfășurată în jurul capului ( ) Indienii care sunt foarte bogați poartă cercei de fildeș; nu toți indienii le poartă Nearh spune că indienii își vopsesc barba în cele mai variate culori: unii cât mai deschisi pentru a părea deschisi, alții întunecați, unii [sunt] purpuriu, alții violet, alții verzi; ( ) Cei care sunt cei mai nobili dintre indieni poartă umbrele de soare vara Sandalele sunt purtate din piele ușoară și sunt deosebit de atent lucrate: tălpile sandalelor sunt sculptate și ridicate pentru a părea mai înalte Armele indienilor sunt de felurite feluri: cei care sunt pedestri printre ei poartă un arc egal în lungime cu cel care îl poartă; punându-l jos pe pământ și odihnindu-se cu piciorul stâng, trage, trăgând până departe coarda arcului; Și săgețile lor sunt puțin mai puțin de trei coți și nimic nu poate rezista loviturii unei săgeți trase de un arcaș indian: nici un scut, nici o obuz, nici ceva mai puternic, dacă s-ar găsi În mâna stângă poartă un scut ușor de piele de bou: fie sunt mai înguste, fie late ca un scut, dar puțin mai puțin în lungime ( ) Alții au sulițe în loc de arcuri Toate poartă săbii - late, nu mai puțin de trei coți lungime; iar când trebuie să se angajeze în luptă corp la corp – ceea ce nu se întâmplă des printre indieni – lovesc cu ambele mâini, astfel încât lovitura să fie mai puternică ( ) Călăreții poartă două sulițe, acestea sunt sulițe de aruncare, și un scut ușor mai mic decât cel al soldaților pedești Caii lor nu sunt înșeuți și nu-i înfrânează, ca frâul elen sau celtic; (Și) marginea botului calului este înfășurată cu piele de taur cusută, prin care trece un țesut de aramă sau de fier, nu foarte ascuțit, în timp ce cei bogați au un țesut de fildeș; în gură, calul are o bucată de fier - o astfel de tijă de care sunt atașate frâiele; ( ) Când sunt trase de frâiele, tija reține calul, iar pișca atașată de el înțepă și nu lasă decât să se supună frâielor Capitolul ( ) În trup, indienii sunt slabi și înalți și mult mai ușori decât toți ceilalți oameni Mulți indieni folosesc cămile, cai și măgari pentru călătorii, în timp ce bogații folosesc elefanți ( ) Animalul transportator al regelui este elefantul dintre indieni, cei patru cai sunt pe locul doi, iar cămilele pe locul trei Călăria pe un cal este considerată neonorabilă ( ) Și femeile lor, care sunt foarte modeste, pentru orice alt preț nu se vor abate de la virtute, dar, după ce a primit un elefant, femeia converge cu cel dăruitor; indienii nu consideră că este o rușine să se căsătorească cu un elefant, dar femeilor li se pare onorabil dacă frumusețea ei este demnă de un elefant ( ) Când se căsătoresc, nu dau nimic și nu iau nimic, dar cei ajunși la vârsta căsătoriei, părinții, scoțându-i în public, să aleagă învingătorul la pumni, sau la luptă, sau la alergare, sau care are a arătat orice altă dovadă de curaj Indienii mănâncă pâine și ară pământul - cei dintre ei care nu locuiesc în munți: aceștia mănâncă carnea animalelor sălbatice ( ) Cea mai faimoasă informație care a fost raportată de doi oameni glorioși - Nearh și Megasthenes, mi se pare suficientă [pentru o poveste] despre indieni; ( ) întrucât nu este scopul meu să descriu obiceiurile indienilor, ci modul în care trecerea lui Alexandru în Persia din [țara] indienilor, toate acestea să fie o digresiune de la povestea mea Capitolul Alexandru, când i s-a pregătit flota de pe malul Hydaspei, a adunat pe toți fenicienii, cretanii și egiptenii care luaseră parte la această campanie împreună cu el și a recrutat dintre ei un echipaj pentru corăbii, alegând dintre ei cei mai versați în treburile maritime dintre ei ca marinari și vâslași În armată erau mulți insulari care se ocupau de această lucrare, ionieni și locuitori ai Helespontului El i-a numit pe Hefaestion, fiul lui Amyntor, și pe Leonnatus, fiul lui Eunus, și pe Lisimah, fiul lui Agatocle, și pe Asclepiodor, fiul lui Timandru, și pe Arhon, fiul lui Clinius, și pe Demonicos, fiul lui Ateneu, și pe Arhia, fiul lui Anaakes , dintre macedoneni, ca comandanți ai corăbiilor -sidota, și Ofel fiul lui Silenus și Timant, fiul lui Pantiade Toți sunt peleieni; ( ) din Amphipolis [nave] urmau: Nearh, fiul lui Androtim, care a descris tot ce s-a întâmplat în timpul călătoriei, și Laomedon, fiul lui Larich, și Androstene, fiul lui Calistratus; ( ) din Orestis, Crater, fiul lui Alexandru, și Perdiccas, fiul lui Orontes Eordienii sunt Ptolemeu, fiul lui Lag, și Ariston, fiul lui Pisias Din Pydna sunt Metron, fiul lui Epiharmus, și Nikarchide, fiul lui Sem În plus, Attalus, fiul lui Andromenes, Timfean, și Peucestus, fiul lui Alexandru, Miezian, și Peiton, fiul lui Crateus, Alcomean, și Leonnatus, fiul lui Antipator, Egee, și Pantauchus, fiul lui Nicolae, Alorian și Millaeus, fiul lui Zoilus, Beroets Dintre eleni au fost: Media, fiul lui Oxithemes, din Larisa, Eumenes, fiul lui Ieronim, din Cardia, Critobul, fiul lui Platon, cositor, și Thoas, fiul lui Menodor, și Meandru, fiul lui Mandrogenes, un Magnezian, Andron, fiul lui Cabeleus, Theo Și printre locuitorii Ciprului se aflau Nikokles, fiul lui Pasicrate, un solitian, și Nitathon, fiul lui Pnytagoras, un salamisian De asemenea, a avut ca comandant al navei un persan, Bagoy, fiul lui Farnukh Comandantul navei lui Alexandru era Onesikritos, un astipalian, dar Evagoras, fiul lui Eucleon, un corint, a descris întreaga campanie Și Nearh, fiul lui Androtim, a fost numit comandant de navă peste toți; Nearh era din Creta, dar locuia în Amfipolis pe Strymon De îndată ce totul a fost aranjat de Alexandru, el a adus jertfe zeilor tatălui său și celor desemnați de oracol și lui Poseidon și Amfitritei și Nereidelor și Oceanului însuși și râul Hydaspes, din care a plecat, și către Akesinus, în care se varsă Hydaspes și Indusul, în care se varsă ambele râuri; ( ) pentru ei au fost organizate concursuri muzicale și gimnastice, iar animalele de jertfă erau împărțite în întreaga armată către divizii Capitolul Când totul a fost gata pentru plecarea lui, a poruncit lui Crater să meargă cu infanterie și cavalerie de-a lungul unui mal al Hydaspes; Hephaestion mergea de-a lungul malului celălalt cu o altă armată, chiar mai numeroasă decât cea care era atașată Craterului Gefestion a condus cu el elefanți, pe care i-a avut până la Însuși Alexandru a condus cu el pe așa-zișii purtători de scuturi, pe toți arcașii și pe așa-zișii hetairoi de cavalerie; doar aproximativ de oameni Celor care mergeau cu Crater și Hephaestion li s-a ordonat să înainteze pentru a aștepta flota Dar Filip, care era satrapul său al acestei țări, a trimis pe malurile râului Akesina cu o mare oștire El era deja urmat de de soldați, inclusiv cei pe care el însuși i-a condus departe de mare, precum și cei care au adus ulterior cu ei trupele trimise să recruteze; a condus cu el diverse popoare barbare, fiecare înarmat cu propriile arme Însuși Alexandru, plecând în corăbii, a trecut pe Hydaspes până la confluența dintre Hydaspes și Akesinus Avea în total de corăbii, atât corăbii mari, rotunjite, cât și altele pentru transportul cailor, care transportau provizii pentru armată ( ) Despre cum a mers călătoria lui de-a lungul râurilor, atâtea popoare în această călătorie a supus popoare, despre cum el însuși era în primejdie printre Malli, despre rana care i-a fost făcută la Malli, despre cum Peucestes și Leonnatus l-au acoperit cu lor scuturi când a căzut, - toate acestea am fost deja spuse de mine într-o altă lucrare scrisă în dialectul attic Totuși, scopul meu este să relatez călătoria făcută de Nearh din locul unde Indusul s-a golit de-a lungul Mării Mare până în Golful Persic, pe care alții îl numesc Marea Eritreei Capitolul ( ) Nearh relatează următoarea poveste despre aceasta: Alexandru dorea să treacă marea de la Indus la Marea Persană, ( ) dar îi era frică de durata călătoriei și cum să nu ajungă într-o țară pustie cu digurile incomode și neavând cantitatea necesară de hrană; atunci flota lui ar fi putut pieri și nu voia ca această pată nefericită care cădea asupra faptelor lui mărețe să distrugă gloria isprăvilor lui fericite săvârșite; dar dorința de a face mereu ceva nou și neobișnuit a câștigat în el Nu știa pe cine să aleagă pe cineva care să fie capabil să ducă la îndeplinire planul pe care l-a conceput și, în același timp, cum să risipească frica în oamenii desemnați la corăbiile trimise într-o astfel de expediție ( ) Nearh spune că Alexandru s-a consultat cu el însuși despre cine să numească să conducă campania Acum i-au venit în minte alții, dar [el] i-a respins ca fiind nedoriți să-și asume riscuri: unii ca lași, alții ca dor de casă, alții pentru că aveau una sau alta slăbiciune; ( ) apoi [Nearchus] însuși, oferindu-se voluntar, a spus: „O, rege, eu însumi voi prelua comanda campaniei și, dacă puterea divină vă ajută, vă voi aduce corăbii și oameni nevătămați în țara persană, dacă numai Marea este navigabilă acolo și afacerea în sine este din motive umane nu este inaplicabilă ” Alexandru, a spus el, părea că nu voia să-și expună pe vreunul dintre prietenii săi la astfel de greutăți și riscuri, dar el însuși */ H - el, dimpotrivă, nu a slăbit [cererea lui], ci a insistat și mai mult În cele din urmă, Alexandru, încântat de pregătirea lui Nearh, l-a îmbrățișat și l-a pus în fruntea întregii flote; ( ) și atunci armata care a fost desemnată pentru această campanie și întreg echipajul corăbiilor s-au liniștit, pentru că Alexandru nu l-ar fi trimis niciodată pe Nearh într-o primejdie clară dacă nu ar fi avut grijă să rămână nevătămați; ( ) strălucirea desăvârșită a pregătirilor, dotarea navelor, uimitoarea solicitudine a șefilor - trierarhii - pentru vâslași și echipaj au transformat starea de spirit a nehotărâților în încredere și o speranță fermă că toată treaba se va termina destul de bine fericit Faptul că Alexandru însuși a mers pe mare prin ambele guri ale Indusului, că a făcut jertfe lui Poseidon și altor zei ai mării și că au fost aduse în mare daruri generoase, a dat o încredere deosebit de mare armatei ( ) Și, în plus, ei au spus că, cu fericirea incredibilă a lui Alexandru, erau convinși că nu este nimic despre care să nu poată decide și să nu poată realiza Capitolul ( ) Când au încetat vânturile eteze care, suflând pe tot parcursul verii de la mare la pământ, făcând astfel imposibilă navigația, atunci au pornit în campanie sub arhontul atenian Cephisodorus, în ziua a -a a lunii Boedromion conform conform relatării atenienilor, la fel, după macedoneni și asiatici, era luna Hiperberetului în al unsprezecelea an al domniei lui Alexandru ( ) Înainte de plecare, Nearh a oferit jertfe Mântuitorului Zeus și a organizat el însuși concursuri de gimnastică Îndepărtându-se de dig, în prima zi au acostat la marele canal de pe Indus și au stat acolo două zile; acest loc se numea Stura; era la vreo de stadii de ancorajul ei A treia zi, ancorand, au navigat treizeci de stadii spre alt canal, apa acestui canal deja salmastra, pe masura ce marea ajunge la el, mai ales la maree mare, si apa de mare amestecata cu rau , rămâne aici la reflux Acest loc se numea Kawmana După ce au coborât în aval de aici alte de stadii, au aterizat la Coreeste încă pe râu După ce s-au mutat de aici, au navigat puțin: înaintea lor au apărut stâncile subacvatice la confluența Indusului în acest loc [în mare], și valurile bateau împotriva țărmului, iar țărmul însuși era stâncos Acolo unde recifele erau mai blânde, au făcut un canal de cinci stadii și au condus corăbiile când venea marea dinspre mare ( ) După ce au parcurs de stadii, au aterizat pe insula nisipoasă Crokala și au petrecut acolo a doua zi ( ) În aceste locuri trăiește un trib indian numit arabii, despre care am menționat într-o lucrare mai mare; Am spus că ei și-au luat numele de la râul Arabis, care, curgând prin pământul lor, se varsă în mare, slujind ca hotar între ei și seminția Oriților Din Crocale au navigat mai departe, având în dreapta lor un munte pe care îl numesc Eiron, iar în stânga lor o insulă plată; această insulă se întinde de-a lungul coastei și formează o strâmtoare îngustă ( ) După ce au navigat prin ea, s-au oprit într-un port convenabil pentru acostare Deoarece acest port era mare și frumos, Nearh a decis să-l numească portul lui Alexandru (I) La gura acestui port se află o insulă la vreo două stadii depărtare de el; insula se numește Bibakta, iar tot locul este Sangada; această insulă, întinsă în fața mării, formează un port ( ) Acolo au suflat vânturi puternice și constante dinspre mare; Nearh, temându-se că unul dintre barbari, strâns într-o mulțime, va jefui tabăra, a înconjurat acest loc perete de piatra ( ) Au stat în această tabără de zile Nearh relatează că soldații au pescuit scoici și ceea ce se numesc pește-spadă de dimensiuni extraordinare, în comparație cu cele găsite în marea noastră; si mai spune ca au baut apa sarata Capitolul ( ) De îndată ce vântul s-a oprit, au mers mai departe După ce au depășit aproximativ de etape, au aterizat pe un mal nisipos Lângă mal se afla o insulă pustie Profitând de el ca ascunzătoare, au ancorat Numele acestei insule este Domai Nu era apă pe țărm, dar ei, după ce au intrat în adâncurile continentului vreo de stadii, au întâlnit apă bună A doua zi, călătoria lor până la Saranga de de stadii a trecut noaptea și au aterizat pe țărm și era apă la o distanță de aproximativ opt stadii de țărm După ce au plecat de acolo, au aterizat la Sakala, un loc pustiu Apoi, navigând între două stânci abrupte, stând atât de aproape una de cealaltă, încât vâslele corăbiilor s-au atins de ambele părți ale acestor stânci, ei, după ce au trecut de vreo de stadii, au aterizat la Morontobar Portul de aici este mare, rotunjit, adânc și adăpostit de valuri; dar intrarea în ea este îngustă; a fost numit „Portul Femeilor” în limba locală, deoarece o femeie a fost prima care a domnit în această zonă ( ) În timp ce navigau între aceste stânci, au întâlnit un val puternic și o mare furtunoasă; iar urcarea de pe aceste stânci în larg s-a dovedit dificilă A doua zi au mers mai departe, având la stânga o insulă în fața mării, atât de aproape de țărm, încât s-ar fi putut părea că s-a săpat un canal între insulă și țărm Așa că au navigat doar de stadii Pe mal erau mulți copaci groși, iar insula era acoperită cu diverse păduri Spre ziuă, au navigat de-a lungul căii înguste din afara ocrotirii insulei; i-a împiedicat și refluxul mării După ce au navigat până la de stadii, s-au oprit la gura râului Arabis; langa gura era un port mare si frumos; nu era apă de băut, deoarece apa Arabisului de la gură se amestecă cu apa de mare Apoi, după ce au intrat de stadii în interior, au dat peste un iaz și, după ce au tras apă acolo, s-au întors înapoi ( ) Lângă acest port era o insulă înaltă și pustie În jurul lui, scoici și tot felul de pești erau bine prinși Până în acest moment se extinde regiunea arabilor, ultimii indieni care trăiesc pe această parte; de aici deja vin oritele Capitolul După ce au plecat de la gura Arabilor, ei au navigat de-a lungul țării oriților; după ce au parcurs aproximativ de stadii, s-au oprit la Pagali lângă malul mării; dar pentru a arunca ancora locul era convenabil Echipajul a rămas pe vapoare în marea liberă, în timp ce cei care au coborât de pe vase cărau apă A doua zi, mișcându-se în zori și navigând aproximativ de stadii, spre seară au venit la Kabana și au stat la țărmul pustiu Întrucât aici malul mării era stâncos, corăbiile au ancorat în larg În timpul acestei călătorii, un vânt puternic din mare a căzut asupra corăbiilor și două dureri au pierit în timpul ei '/ n* nave mari și ambarcațiuni ușoare; oamenii au scăpat înotând, în timp ce navele navigau aproape de uscat După ce au pornit în miezul nopții, au navigat până la Kokal, care sunt la de stadii de coasta de unde au pornit Corăbiile au rămas ancorate în larg, în timp ce echipajul lui Nearchus, după ce a aterizat pe uscat, le-a așezat să se odihnească în tabără, deoarece toată lumea, suferind foarte mult pe mare, tânjea după un răgaz El a fortificat tabăra cu un zid pentru a proteja împotriva barbarilor În acest loc Leonnatus, căruia îi fusese predată de la Alexandru stăpânirea oriților, într-o mare bătălie i-a învins pe oriți și pe cei care îi ajutau pe oriți în această problemă A ucis dintre ei, inclusiv toți liderii militari; dintre cei care erau cu Leonnatus au murit călăreți, dintre infanteriști, câțiva, puțin, și Apolofan, satrapul hadrosienilor Toate acestea sunt descrise într-o altă lucrare și cum Leonnatus a fost răsplătit de Alexandru cu o cunună de aur în fața macedonenilor pentru aceasta ( ) Aici, la ordinul lui Alexandru, pâinea era pregătită pentru provizii militare, iar în zile pâinea era încărcată pe corăbii Acele corăbii care au fost avariate în timpul călătoriei spre aceste locuri au fost reparate aici, iar cele ale marinarilor care i se păreau lui Nearh de fapt leneși și răsfățați, le-a dat lui Leonnatus să conducă pe jos; el însuși și-a completat flota cu soldați care erau cu Leonnatus Capitolul Au pornit de acolo, navigând cu un vânt bun și, după ce au parcurs vreo de stadii, au aterizat la un râu învolburat numit Tomer ( ) La confluența acestui râu în mare era o mlaștină; zonele joase de lângă mal erau locuite de oameni care locuiau în colibe înghesuite Când i-au văzut pe cei apropiindu-se, ei, uimiți, s-au întins de-a lungul țărmului, s-au aliniat, intenționând să lupte cu cei care veneau la țărm ( ) Purtau sulițe groase, de șase coți; totuși, vârfurile nu erau de fier, ci vârful lor era tras Numărul lor a ajuns la Când Nearh a văzut că stăteau nemișcați și s-au aliniat în ordine de luptă, a poruncit corăbiilor să ancora la distanța de zborul unei săgeți, astfel încât săgețile de pe corăbii să ajungă pe uscat; sulițele groase ale barbarilor erau potrivite pentru luptă apropiată, dar atunci când erau aruncate, nu reprezentau un pericol Nearh, alegându-i pe cei dintre ostașii care erau cei mai mobili și mai ușor înarmați și cei mai capabili să înoate, le-a ordonat să se arunce în mare la un semn convențional; ( ) Li s-a dat ordin ca fiecare dintre ei, aruncându-se în apă, să stea în apă, așteptând pe cel care stă lângă el în rânduri și să nu atace pe barbari până când falanga nu a fost îmbrăcată adânc de trei oameni; apoi, ridicând un strigăt de luptă, fugi la ei ( ) Și pe măsură ce cei care au fost desemnați pentru aceasta, au început să se repezi de pe corăbii în mare, au navigat repede și s-au aliniat în ordine; și formând o falangă, au ridicat un strigăt de război în cinstea lui Enialius și au alergat spre inamic Cei care au rămas pe corăbii au ridicat un strigăt cu ei și au început să tragă săgeți și proiectile din proiectile către barbari; ( ) Dușmanii, înspăimântați de strălucirea armelor și de iuteala atacului, și loviți de săgeți și alte proiectile, și erau pe jumătate goi, fără să se apere nici măcar pentru scurt timp, s-au întors la fuga Unii dintre ei au fost uciși în timpul zborului, alții au fost luați prizonieri; Au fost și cei care au fugit în munți Tot trupul prizonierilor și capul erau acoperiți cu păr gros, iar unghiile lor erau ca ale fiarelor Se spunea că au folosit aceste cuie ca pe fier, au străpuns și au rupt peștii cu ele și i-au tăiat copaci care sunt mai moi; alți copaci îi tăiau cu pietre ascuțite, deoarece nu aveau fier Ca îmbrăcăminte purtau piei de animale, iar unele chiar piei groase de pești mari Capitolul Aici grecii au adus corăbiile la uscat și le-au reparat pe cele stricate În ziua a șasea au mers mai departe și, după ce au trecut vreo de stadii, au ajuns la locul care a fost ultimul din țara oriților; numele acestui loc este Malana ( ) Oriții, care locuiesc pe continent, departe de mare, se îmbracă ca indienii și pregătesc în același mod tehnica militară; limba lor este diferită, iar obiceiurile lor sunt diferite Lungimea acestei călătorii de-a lungul țărmurilor țării arabo-bienilor este de cel mult de stadii de la locul de unde au plecat, în timp ce de-a lungul ținutului oriților este de Nearh spune că atunci când au trecut prin țara indienilor și nu mai sunt indieni de aici, umbrele lor nu sunt atât de aruncate; ( ) dar unde au mers departe în mare spre miazăzi, iar umbrele înseși păreau să se întoarcă spre sud; când soarele era în mijlocul zilei, totul părea lipsit de umbră ( ) Cele din stele care înainte erau vizibile sus pe cer erau complet invizibile, altele erau vizibile în apropierea pământului însuși, cele care înainte erau vizibile în mod constant, apoi apus, apoi au înălțat din nou ( ) Ceea ce a scris Nearh mi se pare plauzibil, întrucât în Siena egipteană, când vine vremea solstițiului vara, arată o fântână, nu face umbră la amiază; în Meroe, totul este lipsit de umbră în acest moment Este probabil ca același fenomen să se întâmple și în rândul indienilor, care trăiesc mai aproape de sud, în special de-a lungul Mării Indiei, întrucât marea se întinde spre sud cu ei Ei bine, destul despre asta Capitolul Dincolo de oriţi, în adâncurile continentului, locuiesc Hadroşii , a căror ţară Alexandru cu oastea lui a străbătut-o cu greu şi a suferit atâtea nenorociri câte n-a trăit în toată campania Toate acestea sunt descrise de mine într-un eseu mai amplu ( ) În afara Hadroșii, chiar de-a lungul malului mării, trăiesc așa-zișii ihtiofagi și au navigat pe lângă țara lor În prima zi, au ancorat lângă cea de-a doua strajă și au ajuns la Bagisars, după ce au parcurs aproximativ de stadii Era un port convenabil pentru acostare și satul Pasira, la șaizeci de stadii de mare În ea trăiesc păstorii A doua zi, după ce au ieșit la mare și mai devreme, au înconjurat un promontoriu, puternic ieșit în mare, înalt și prăbușit; După ce au săpat fântâni și au luat niște apă proastă, au ancorat în ziua aceea, pentru că răsuflarea era puternică de-a lungul țărmului ( ) A doua zi au ajuns la Colta, parcurgând de stadii Apoi, după ce au pornit dimineața devreme și au parcurs de stadii, au aterizat la Kalima Lângă țărm era un sat, în jurul căruia creșteau câțiva palmieri de curmale, iar pe ei erau încă fructe verzi La o distanță de de stadii de țărm se afla o insulă numită Carnine Acolo, sătenii i-au oferit lui Nearh oi și pești ca un dar de ospitalitate; el spune că carnea oilor era ca cea a peștelui și carnea păsărilor de mare, pentru că ei înșiși mănâncă pește, - căci iarbă nu este la ţară ( ) A doua zi au parcurs de stadii și au aterizat pe mal La de stadii de mare era un sat numit Kisa, iar coasta se numea Karbis ( ) Aici au găsit vase mici; pescarii săraci au astfel de corăbii, ei înșiși nu le-au găsit, [căci au plecat,] văzând corăbiile care se apropiau Nu era pâine acolo și lipsea foarte mult în armată, dar, după ce au încărcat caprele pe corăbii, au pornit După ce au ocolit un promontoriu înalt, proiectând de stadii în mare, s-au oprit într-un port liniştit; era apă și trăiau pescari Numele acestui port era Mosarna Capitolul Nearchus spune că din acel loc un hadrosian pe nume Hydrac a fost ghidul călătoriei; Hydrac s-a angajat să-i aducă în Carmania Navigarea în continuare de acolo nu mai era dificilă, dar mult mai cunoscută până în Golful Persic După ce au plecat noaptea din Mosarna, au călătorit de stadii până la coasta Balomului și de acolo până în satul Barna de stadii; erau mulți palmieri curmale și o grădină În grădină creșteau mirt și alte flori, din care locuitorii acestui sat țes coroane și ghirlande; acolo pentru prima dată au văzut copaci cultivați și oameni care duceau un mod de viață nu tocmai animal De acolo, după ce au parcurs de stadii, s-au oprit la Dendrobos ; corăbiile au rămas ancorate în marea liberă S-au sculat de acolo pe la miezul nopții, au ajuns la limanul Copantului, după ce au parcurs aproximativ de stadii; ( ) acolo locuiau pescari; corăbiile lor erau mici și rele Cu vâsle ei vâslesc nu pe vâsle, așa cum se obișnuiește la greci, ci ca într-un râu, lovind repede apa de pe ambele părți ale canoei, ca cei care sapă pământul: era multă apă în port, iar apa era curată După ce au pornit în timpul primului straj, au aterizat la Kees, după ce au parcurs aproape de stadii; aici coasta era pustie si cu un surf puternic Așa că au ancorat și și-au pregătit cina pe corăbii ( ) După ce au parcurs de acolo de stadii, au ajuns la un orăşel situat pe un deal, nu departe de coastă Nearh, observând că țara era bine cultivată, i-a zis peleianului Arhie, care era fiul lui Anaxidot, și a navigat cu Nearh și s-a bucurat de faimă printre macedoneni, i-a spus că acest loc trebuie luat; ( ) după părerea lui, ei nu vor da pâine de bună voie armatei, dar nu o pot lua cu forța, este nevoie de un asediu și de o întârziere, dar ei înșiși simt lipsa de pâine Faptul că țara este fertilă se vede din miriștea groasă, pe care au văzut-o lângă coastă El a poruncit celorlalte corăbii să se pregătească, parcă, pentru navigare, iar Arhia a început să se pregătească pentru navigare; el însuşi, plecat cu o singură corabie, a pornit, parcă, să cerceteze cetatea Capitolul Când s-a urcat până la ziduri, orășenii i-au adus cu bunăvoință cadouri de ospitalitate din oraș: pește de ton la tigaie - trăiesc ultimul dintre ihtiofagi, dar sunt primii dintre ei care nu mănâncă cruditate - niște prăjituri și date Dar el a spus că o va primi cu bucurie și că ar vrea să vadă cetatea; m-au lăsat să intru ( ) Când el intrat pe poartă, a poruncit să-i țină doi arcași, în timp ce el însuși, cu alți doi și cu un interpret, urcând pe zidul de pe această parte, dădea semnal celor care erau cu Arhie, după cum s-a convenit; s-a convenit să dea un semn și, după ce a primit răspuns, să se execute ordinul Văzând semnul, macedonenii și-au adus repede corăbiile la țărm și au sărit în apă cu toată viteza lor; barbarii, uimiți de cele întâmplate, alergară după arme Dar interpretul, care era cu Nearh, a început să vestească cu voce tare că vor da pâine armatei dacă vor să păstreze cetatea intactă Aceiași au negat că au pâine și, în același timp, s-au repezit la zid; dar au fost alungați înapoi de arcașii care erau cu Nearh, lovindu-i cu săgeți dintr-un loc mai înalt ( ) Când și-au dat seama că cetatea a fost deja luată și înrobită, au început să-i ceară lui Nearh să plece, luând câtă pâine aveau, dar nu să distrugă cetățile Nearh a poruncit lui Arhia să prindă porțile și zidurile din jurul lor și a trimis însuși cu ei să vadă dacă vor arăta pâinea fără înșelăciune ( ) Au arătat multă făină măcinată din pește prăjit, grâu și puțin orz; și într-adevăr, pâinea lor s-a dovedit a fi din făină de pește și ei folosesc pâinea din cereale ca condiment După ce au arătat ce aveau, s-au aprovizionat cu provizii din ceea ce aveau, au ieșit în mare și au ancorat la o pelerină, pe care băștinașii o considerau sfântă pentru Soare; Numele acestei peleri este Bagia Capitolul Plecând de acolo pe la miezul nopții, au navigat aproximativ de stadii până la portul Talmen, care avea un ancoraj convenabil, de acolo au mers de stadii până în orașul pustiu Canacida, unde au dat peste o fântână săpată și unde creșteau curmale sălbatice Au mâncat, tăind inimile de palmieri, ( ) căci armata a rămas fără pâine Și deja suferind de foame, au navigat zi și noapte și au aterizat pe un țărm pustiu Dar Nearh, temându-se că, după ce au coborât la țărm, să nu părăsească corăbiile din lașitate, a ținut corăbiile ancorate aici, pe mare Plecând de acolo, au aterizat la Kanata, după ce au parcurs aproximativ de stadii Există, de asemenea, o coastă și canale mici ( ) După ce au călătorit de acolo aproximativ de stadii, s-au oprit la Taoi; erau sate mici şi sărace Oamenii și-au abandonat locuințele, dar ei înșiși au găsit pâine și fructe de curmale Și după ce au ucis cele șapte cămile pustii, s-au săturat de carnea lor Plecând în zori, au parcurs de stadii și au aterizat la Dagaceira; acolo locuiau niște nomazi Și plecând de acolo, au mărșăluit fără odihnă toată noaptea și ziua, trecând pe lângă alte de stadii, trecând pe lângă oamenii ihtiofagilor, după ce au îndurat multă suferință din lipsă de cele necesare Nu au aterizat pe uscat, pentru că o mare mare s-a ridicat la mare distanță, ci a ancorat în marea liberă; lungimea călătoriei de-a lungul țării ihtiofagilor a fost de puțin mai mult de de stadii ( ) Acești ihtiofagi se hrănesc cu pești, de aceea se numesc așa; puțini dintre ei sunt angajați în pescuit; puțini construiesc nave în acest scop și cunosc arta pescuitului; dar marea le dă cel mai mult ( ) În acest scop se realizează plase, multe dintre ele de până la două trepte; le țes din fibra palmierului curmal, țesând fibra ca inul ( ) Când marea se retrage și pământul este expus, unde pământul rămâne uscat, pe cea mai mare parte nu există pești; in acelasi loc, unde e mai adanc si va fi putina apa, este mult peste, mult e mic, dar se pare si mai mare Aruncând plase, o scot și ( ) O mănâncă crudă, de îndată ce o scot din apă, cea mai moale; pe cel mai mare și mai dur se usucă la soare; când acest pește este complet uscat, ei, măcinându-l, fac din el făină și pâine; și niște prăjituri coapte din ele ( ) Chiar și vitele lor mănâncă pește uscat, pentru că țara este lipsită de pajiști și nu produce iarbă ( ) Ei pescuiesc în diferite moduri la crabi, lipaci și stacojiu; sarea se va naște spontan în țara asta și din ei fac ulei ( ) Unii dintre ei trăiesc în locuri pustii, ocupând o țară lipsită de copaci și fructe cultivate, pentru aceia toată hrana lor constă în pește Puțini dintre ei seamănă mici loturi de pământ și folosesc recolta ca condiment pentru pește, deoarece peștele este pâinea lor Dar cei mai bogați dintre ei își construiesc case în felul următor: când marea aruncă o balenă pe țărm, îi adună oasele și le folosesc ca grinzi; iar prin asamblarea oaselor mai plate fac uși Acasă, majoritatea celor mai săraci sunt făcute din oase de pește Capitolul ( ) Balenele uriașe și peștii mult mai mari se găsesc în marea liberă decât în Marea Mediterană Nearh ne spune că, pe când plecau de la Keiz, în zori au văzut apă vărsând în mare, parcă dusă în sus de forța unui uragan Înspăimântaţi de aceasta, marinarii i-au întrebat pe ghizii de pe corăbii ce este şi de ce acest fenomen; au răspuns că balenele, înotând în mare, aruncă în aer apa Vâslele cădeau din mâinile vâslașilor înspăimântați; ( ) Însuși Nearh, apropiindu-se, li sa adresat cu cuvinte de încurajare și de inspirație; iar celor pe lângă care trecea, le-a poruncit să întoarcă corăbiile în faţă, ca de luptă, şi, ridicând un strigăt de luptă, se vâsle cu mare zgomot şi cu un vuiet groaznic ( ) Deci iarăşi, îndrăzniţi, s-au mişcat la aceeaşi oră după semnalul dinainte aranjat Când se apropiau deja de animale, ei au scos un asemenea strigăt cât le-a fost suficientă vocea, au sunat din trâmbițe și au făcut cât mai mult zgomot de vâslă Balenele înspăimântate, care se vedeau deja chiar chiar la prova corăbiilor, s-au scufundat în adâncuri și, puțin mai târziu, ieșind în spatele pupei, s-au ținut la suprafață și au aruncat din nou în sus un șuvoi mare de apă Atunci s-a auzit un hohot de urale printre marinari la această salvare neașteptată și s-au auzit laude pentru îndrăzneala și înțelepciunea lui Nearh ( ) În multe locuri, când valul se stinge, unele dintre aceste balene sunt prinse eșuate; altele sunt aruncate la mal de furtuni violente; acolo putrezesc și mor, iar când carnea lor putrezește, moare și cade, oasele rămase sunt folosite de oameni pentru a [construi] case ( ) Nervurile lor, cele mai mari, servesc acestor clădiri drept grinzi, iar cele mai mici, căpriori; oasele fălcilor lor - acestea merg la uși, deoarece multe dintre aceste balene ating o dimensiune de până la de brazi Capitolul În timp ce treceau pe lângă țara ihtiofagilor, au auzit o poveste despre o insulă care se află la de stadii de acest continent și pe care Nimeni nu trăiește ( ) Băștinașii spuneau că este închinat soarelui și se numește Nosala și că niciunul dintre oameni nu voia să-l necăjească; si cine, din lipsa de experienta, se apropie de el, devine invizibil Nearh relatează că printre ei o corabie ușoară, cu echipaj de egipteni, a dispărut nu departe de această insulă și că marinarii pretindeau că ei, la fel ca cei care au aterizat în ignoranță pe această insulă, au devenit invizibili Nearh a trimis o corabie cu de vâsle să navigheze în jurul acestei insule, poruncând să nu aterizeze pe insulă, ci, navigând lângă ea, să cheme oamenii cu strigăte puternice, chemând pe nume cârmaciul și pe orice al cărui nume este cunoscut De vreme ce nimeni nu s-a supus, spune că el însuși a navigat spre insulă, silindu-i pe marinari să meargă la el împotriva voinței lor; a coborât el însuși și a dovedit că poveștile despre insulă sunt povești goale A mai auzit despre această insulă o altă povestire care a fost transmisă: că pe ea locuia una dintre Nereide; numele acestei Nereide nu a fost numit - cu oricine se apropia de insulă, ea a copulat și apoi, transformându-l dintr-un om într-un pește, l-a aruncat în mare Dar Helios, iritat pe Nereida, i-a ordonat să se mute de pe această insulă; și [ea] a fost de acord că se va muta, dar i-a cerut să o elibereze de blestem Iar Helios i-a promis; ( ) pe cei pe care ea i-a transformat în pește din oameni, el, fiindu-i milă, din nou i-a transformat din pește în oameni; parcă de la ei i-a venit lui Alexandru genul de ihtiofagi ( ) Faptul că sunt falși, a arătat Nearh și nu este greu să-i condamni pentru aceasta; dar eu personal nu-l laud pentru întârzierea și rafinamentul său: consider că este o afacere jalnică să adun aceste povești vechi și să le infirm ca fiind false Capitolul ( ) Deasupra ihtiofagilor, hadrosienii trăiesc în interior, ocupând terenuri sărace și nisipoase, unde armata lui Alexandru a trecut prin multe greutăți și Alexandru însuși, așa cum am mai povestit într-un alt eseu Când flota din ţinutul ihtiofagilor a ajuns în Carmania, ei au rămas la ancoră acolo unde făcuseră prima oprire în Carmania, căci un recif stâncos fugea departe spre mare De aici nu mai navigau spre apus, ci îndreptau în cea mai mare parte prora corăbiilor între nord și apus Carmania este mai bogată în copaci și fructe decât pământul ihtiofagilor și oriților, are multă iarbă și este din belșug în apă S-au oprit la Badis, oraș locuit de Carmania, în care creșteau mulți pomi cultivați, pe lângă măslini, mulți struguri buni și, pe lângă asta, purtători de cereale Mergând de acolo, și după ce au parcurs de stadii, au aterizat pe un țărm pustiu, de unde au văzut un promontoriu mare ieșind departe în mare; această pelerină părea să fie la o zi distanță; ( ) oamenii care au cunoscut aceste locuri au spus că acest promontoriu mult proeminent aparține deja Arabiei și se numește Maketa ; ca de aici se exporta scortisoara si alte lucruri de acelasi fel in Asiria Și de pe malul acela unde era ancorată flota și din acel promontoriu pe care ei l-au văzut de cealaltă parte ieșind în mare, un golf se întinde spre interior – așa mi se pare și așa i s-a părut lui Nearchos – formând probabil Marea lui Erythraea Când au văzut această pelerină, Onesicrit a poruncit să navigheze spre ea, ca să nu sufere necazuri în timp ce mergeau de-a lungul golfului Dar Nearh ia răspuns lui Onesicrit că este prost dacă nu știa de ce Alexandru a echipat această expediție ( ) Nu pentru că i-ar fi fost greu să retragă toată armata pe jos, ci de aceea, a trimis corăbii pe care voia să afle toate coastele în cursul călătoriei, toate porturile și insulițele și, dacă se întâlnește vreun golf, treceți pe lângă el și ce orașe de pe litoral erau și ce pământ era fertil, ce desert ( ) Așadar, să nu distrugă lucrările, fiind aproape de sfârșitul lucrărilor și, de asemenea, neavând nevoie de nimic necesar pentru navigare Dar îi este teamă că, dacă această pelerină merge spre sud, nu s-ar găsi într-un pământ pustiu, lipsit de apă și pârjolit Această părere a predominat și îmi este destul de clar că prin acest sfat Nearh a salvat armata: se zvonește că această pelerină și toată țara din jurul ei sunt pustii și suferă de o lipsă extremă de apă Capitolul Deplasându-se de pe acest țărm, au navigat aproape de pământ și, după ce au navigat vreo de stadii, au stat pe celălalt mal; numele acestei coaste este Neoptana Și au pornit din nou înainte de zori și, după ce au parcurs de stadii, au aterizat pe râul Anamis; acest loc se numea Harmosia Era deja plăcut și abundent în ea; numai măslini nu au crescut aici Apoi au coborât de pe corăbii și s-au odihnit cu plăcere din multele lor osteneli, amintindu-și ce nenorociri suferiseră pe mare și pe ținutul ihtiofagilor; și-au amintit de deșertul [acestei] țări, de oameni asemănătoare fiarelor, și-au enumerat propriile greutăți Și unii dintre ei au plecat de la mare în adâncurile continentului, despărțindu-se de oștire, în căutarea unii pe alții Atunci au văzut un om îmbrăcat într-o haină elenă, îmbrăcat în general ca o elenă, și vorbea în limba elenă Cel dintâi care l-a văzut, spun ei, chiar a plâns: li s-a părut atât de neașteptat, după atâtea dezastre, să vadă un grec și să audă limba Eladei ( ) L-au întrebat de unde vine și cine este; le-a spus că s-a despărțit de armata lui Alexandru, că tabăra și Alexandru însuși nu sunt departe de aici ( ) Strigând de bucurie și plângând, l-au adus pe bărbat la Nearh El i-a spus lui Nearh totul și că tabăra și regele erau la cinci zile depărtare de mare ( ) El a spus că va arăta lui Nearh pe conducătorul acestei țări și a arătat; iar împreună cu el Nearh a hotărât că va merge la rege ( ) Apoi s-au întors la corăbii; înainte de zori, Nearh a ordonat ca corăbiile să fie scoase pe uscat pentru a le repara pe cele care au suferit în timpul călătoriei și, de asemenea, pentru că a decis să lase majoritatea trupelor în acest loc A construit un dublu meterez lângă portul maritim, un teras de pământ și un șanț adânc, pornind de la malul râului până la malul unde trasase corăbiile Capitolul În timp ce Nearh punea în ordine toate acestea, guvernatorul acestei regiuni, aflând că Alexandru era foarte îngrijorat de soarta acestei flote, a hotărât că ar putea primi o mare răsplată de la Alexandru dacă ar fi fost primul care a anunțat mântuirea flotă și acel Nearh va apărea în fața ochilor regelui puțin mai târziu Și astfel, după ce a mers pe calea cea mai scurtă, l-a anunțat pe Alexandru că Nearh însuși vine spre el de pe corăbiile sale Deși Alexandru nu a crezut atunci cuvintele sale, a fost firesc încântat de această veste ( ) Dar zi de zi, iar Alexandru, ținând seama de ora înștiințării, a început să creadă că i-a spus o minciună; ( ) cei care au fost trimiși unul după altul să-l întâlnească pe Nearh, fie că au parcurs o mică parte din drum și nu întâlnesc pe nimeni, s-au întors cu mâinile goale, fie, după ce au mers mai departe și negăsind tovarășii lui Nearh, ei înșiși nu s-au întors întoarcere; Atunci Alexandru a făcut ca omul să fie arestat pentru că raportase lucruri goale și a făcut situația și mai dureroasă cu o bucurie deșartă El însuși, atât ca aspect, cât și ca stare de spirit, părea cuprins de o tristețe intensă În vremea aceea, unii dintre cei trimiși să-l caute pe Nearh, conducând cai și căruțe pentru întoarcerea lor, s-au întâlnit pe drum cu Nearh însuși și cu Arhie și cu alți cinci sau șase [mergând] cu ei Cu atât de multe a mers el însuși Când i-au întâlnit, nu s-au recunoscut nici pe sine, nici pe Archias: de fapt, păreau atât de schimbați: cu părul lung, acoperiți de noroi, complet sărați, cocoșați, paliți de insomnii și alte privațiuni ( ) Când au întrebat unde este Alexandru, le-au arătat locul și și-au continuat drumul ( ) Dar Arhia, înțelegător, i-a zis lui Nearh: „O, Nearh, cred că oamenii aceștia trec prin pustiu pe același drum ca noi, nu pentru alt [motiv], ci tocmai trimis să ne găsească ( ) Nu sunt surprins că nu ne-au recunoscut: la urma urmei, arătăm atât de rău încât am devenit de nerecunoscut Să le spunem cine suntem și să-i întrebăm de ce sunt pe acest drum” ( ) Sugestia lui Archias i s-a părut corectă lui Nearh Și i-au întrebat unde se duc; ei au răspuns că sunt în căutarea lui Nearh și a marinei ( ) Și a zis: „Iată-mă, Nearh, și acesta este Arhia; conduce-ne: îi vom raporta lui Alexandru despre campanie Capitolul ( ) Luându-i cu ei în vagoane, s-au întors Iar unii dintre ei, dorind să aducă această veste mai devreme, venind în fugă, l-au înștiințat pe Alexandru că „iată-l pe Nearh pentru tine și cu Arhii cu el, ceilalți cinci vin la tine”; despre toata flota, nu au putut sa raspunda nimic Când a auzit Alexandru aceasta, a crezut că au scăpat în mod miraculos și că toată armata lui a pierit; nu era atât de bucuros de mântuirea lui Nearh și a lui Archius, ci mai degrabă întristat că toată această oaste murise cu el ( ) Și toate acestea nu s-au spus când au apărut Nearh și Arhia Alexandru abia le-a recunoscut cu greu; când a văzut cât de păroși erau și cât de prost îmbrăcați, tristețea lui pentru marina a crescut și mai mult Luând pe Nearh de mâna dreaptă și ducându-l singur departe de hetairoi și scuturi, a plâns îndelung; ( ) în cele din urmă, refăcându-se, a spus: „Deși faptul că te-ai întors nevătămat la noi și pe acest Arhie, este o mângâiere în toată această nenorocire; dar cum au murit flota și armata? ( ) el, întrerupându-l, a spus: „O, rege! Și corăbiile voastre sunt nevătămate și armata: am venit la voi ca soli ai mântuirii lor Atunci Alexandru a plâns și mai mult, căci mântuirea oștii i se părea cu totul neașteptată și a întrebat unde au debarcat corăbiile El i-a spus: „Se repara corăbiile trase la țărm la gura râului Anamis” Alexandru, după ce a jurat pe Zeus al elenilor și pe Amon al libienilor, a spus că se bucură mai mult de această veste decât de vestea că a cucerit toată Asia La urma urmei, tristețea morții flotei și a acestei armate a fost de aceeași importanță ca orice alt noroc Capitolul ( ) Șeful acestei regiuni, căruia Alexandru a poruncit să fie arestat pentru înștiințare mincinoasă, l-a văzut pe Nearh apărând, a căzut în genunchi și a zis: ( ) „Iată-mă, care i-am spus lui Alexandru că ai ajuns nevătămat: vezi în ce poziţia în care sunt” Prin urmare, Nearh i-a cerut lui Alexandru să-l elibereze pe acest om și a fost eliberat În semn de recunoștință pentru mântuirea armatei, Alexandru a oferit jertfe lui Zeus mântuitorul, lui Hercule, lui Apollo, urâtorul nenorocirilor, lui Poseidon și tuturor celorlalți zei ai mării și a organizat concursuri de gimnastică și muzicală și o procesiune solemnă; iar Nearh a mers înaintea acestei cortegi, plin de coroane și flori de armată ( ) Când toate acestea s-au încheiat, Alexandru i-a spus lui Nearh: „O, Nearh, nu vreau să fii mai expus primejdiilor și să suferi dezastre; altul va conduce flota de aici până o va aduce la Susa” ( ) Nearh, întrerupând-o, a spus: „O, rege! Vreau să te ascult în toate și am nevoie de el Dar dacă ai să-mi arăți milă, n-o face, ci lasă-mă să conduc flota până la capăt, până voi aduce corăbiile tale în siguranță la Susa; ( ) nu face ca totul să fie greu și aproape imposibil să-mi fie încredințat de tine și slavă ușoară și gata - aceasta ar fi luată și dată în mâinile altuia ( ) Alexandru și-a întrerupt discursul și și-a exprimat recunoștința L-a trimis înapoi, oferindu-i un mic detașament de escortă de parcă ar fi trecut printr-o țară prietenoasă Întoarcerea la mare nu s-a întâmplat însă fără greutăți, căci barbarii adunați din raioanele regiunii au ocupat locurile fortificate ale Carmaniei, din moment ce satrapul lor a fost executat din ordinul lui Alexandru, iar puterea proaspăt numitului Tlepolemus nu era încă puternică De două-trei ori pe zi trebuia să se întâlnească corp la mână cu tot felul de barbari care îl atacau, iar acum, fără să se odihnească nicăieri, ajungeau cu greu cu greu la mare Acolo, Nearh a oferit sacrificii Mântuitorului Zeus și a organizat competiții de gimnastică Capitolul ( ) Când toate riturile divine au fost săvârșite de el, atunci au pornit Trecând pe lângă o insulă pustie și stâncoasă, au aterizat pe o altă insulă, de asemenea mare și locuită, trecând de de stadii de unde au ancorat Insula pustie se numea Organa, iar cea pe care au aterizat era Oaracta; struguri, curmale creșteau pe el și era purtător de cereale Lungimea acestei insule era de de stadii Șeful acestei insule, Mazen, a mers cu ei la Susa, conducând voluntar călătoria Se spunea că pe această insulă s-a arătat mormântul primului domn al acestei țări; numele lui era Erythra și de la el această mare și-a luat numele și a devenit cunoscută drept Eritreanul Ridicând ancore, au mers mai departe de această insulă; Trecând de-a lungul insulei aproximativ de stadii, au aterizat din nou pe ea și au văzut o altă insulă, la cel mult de stadii de aceasta mare Se spunea că ar fi dedicat lui Poseidon și nu este disponibil ( ) În zori au mers mai departe; au fost cuprinse de un reflux atât de puternic, încât trei nave au fost nevoite să rămână pe uscat, în timp ce altele, trecând cu greu de capcane, s-au mutat în adâncuri Restul corăbiilor au navigat din nou la maree înaltă, iar a doua zi au ajuns acolo unde era restul flotei ( ) După ce au parcurs de stadii, au aterizat pe o altă insulă, pusă deoparte de stadii de pe continent În zori au pornit de acolo, trecând de insula pustie lăsată la stânga; numele acestei insule era Pylora Au aterizat la Dodona, un orășel sărac în orice, în afară de apă și pește; locuitorii acestui loc involuntar erau ihtiofagi, pentru că trăiau pe pământ sărac După ce s-au aprovizionat aici numai cu apă, ei, după ce au parcurs de stadii, au aterizat pe promontoriul Tarsian, care se întindea până departe în mare ( ) De acolo au ajuns la Cathaia, o insulă pustie și plată ; au spus că este dedicat lui Hermes și Afroditei: au trecut prin de etape ( ) În această insulă, de la an la an, băștinașii trimit oi și capre închinate lui Hermes și Afroditei; puteau fi văzuți sălbatici în timpul vieții lor lungi pe această insulă pustie Capitolul ( ) Carmania se extinde în acest loc; iar regiunile din spatele ei sunt deținute de perși; lungimea călătoriei de-a lungul țării Carmania este de de stadii Ei trăiesc aici la fel ca perșii, pentru că se învecinează cu perșii și sunt echipați pentru război în același mod Apoi, părăsind insula sfântă, au mers de-a lungul Persiei și au aterizat în locul Ila, unde o insulă mică și pustie formează un port; numele acestei insule este Caikandr; au parcurs de etape Înainte de zori au ancorat, navigând spre o altă insulă locuită, unde, după cum spune Nearh, se pescuiesc perle, ca în marea Indusului Trecând pe lângă capul acestei insule timp de vreo de stadii, au aterizat acolo Apoi au ancorat la un munte înalt - numele muntelui Oh - într-un port convenabil; era locuit de pescari ( ) După ce au călătorit de acolo de stadii, au aterizat la Apostani; erau multe corăbii, iar satul era la de stadii de mare Plecând noaptea de acolo, au intrat într-un golf înconjurat de multe sate; au trecut de de stadii, au stat la poalele muntelui; acolo au crescut mulți palmieri curmale și toți acei nuci care cresc în Hellas După ce au plecat de acolo, ei, după ce au călătorit de-a lungul coastei aproximativ de stadii, au ajuns în țara locuită a lui Gogan S-au oprit lângă un râu învolburat; numele lui Areon este la gura sa Aterizarea acolo a fost dificilă: intrarea în gura era îngustă, deoarece valul din jurul ei crea puțin adâncime ( ) Apoi s-au oprit din nou la gura altui râu, după ce au parcurs aproximativ de stadii; numele acestui fluviu era Sitak Și aici nu le-a fost ușor să acostească, iar toată călătoria de-a lungul Persiei a trecut prin bancuri, recife și vaduri ( ) Acolo au găsit o cantitate mare de pâine adusă aici din ordinul regelui, ca să se poată aproviziona cu provizii Aici au rămas doar de zile; și după ce au tras corăbiile la țărm, le-au reparat pe cele stricate și au pus în ordine pe celelalte Capitolul Mergând mai departe de aici, au ajuns în orașul Hieratis, într-o zonă populată Au mers de stadii; s-au oprit într-un canal tras din râu în mare, numele lui era Geratemis La răsăritul soarelui au ajuns la un râu turbulent numit Padarg; tot locul este o peninsula Erau multe grădini și aici creșteau diverși nuci: numele acestui loc este Mesambria Plecând din Mesambria și călătorind aproximativ de stadii, au aterizat la Taoca, pe râul Granis Din acest loc la o distanță de de stadii de gura râului în interior se afla palatul regelui persan În timpul acestei călătorii, spune Nearh, ei au văzut o balenă spălată pe țărm; şi unii dintre marinari, s-au urcat la el, l-au măsurat şi au spus că are de coţi; ( ) pielea sa este solzoasă și groasă până la cot; la ea au crescut mulți melci, scoici și alge El mai spune că în jurul balenei puteau fi văzuți mulți delfini și că acești delfini sunt mult mai mari decât cei găsiți în Marea Interioară Mergând de acolo, au ancorat într-un liman convenabil pe râul furtunos Rogonis; lungimea acestei călătorii a fost de de stadii După ce au călătorit de acolo de stadii, s-au odihnit lângă un râu învolburat, al cărui nume era Brisana Era greu să acostezi acolo, pentru că era un răsagul puternic și puțin adânc, și stânci ieșind din mare Dar ei au aterizat când marea era mare și când apa s-a potolit, corăbiile au aterizat pe uscat Când valul a revenit la vremea potrivită, au ieșit în larg și s-au oprit lângă râu: ( ) numele râului este Arosis ; după cum spune Nearh, acesta este cel mai mare râu dintre cei care, pe drumul acestei călătorii, se varsă în Marea Exterioară Capitolul ( ) Regiunile sunt încă locuite de perși; în spatele lor sunt Suzianii Deasupra susienilor locuiește un alt trib independent numit Uxii, despre care am vorbit într-o altă lucrare a mea că sunt tâlhari Lungimea întregii călătorii de-a lungul pământului persan este de de stadii ( ) Se spune că pământul persan este împărțit în trei părți după climă Acele părți ale ei care se întind în apropierea Mării Eritrei sunt acoperite cu nisip și sterpe din cauza căldurii, ( ) cele care deasupra lor merg spre nord, spre vântul Boreas, au o climă minunată, țara este bogată în iarbă și pajiști umede și aduce o mulțime de struguri și toate celelalte fructe, cu excepția măslinelor; ( ) Este acoperit cu diverse grădini înflorite și tăiat de râuri și lacuri limpezi, păsările trăiesc în jurul râurilor și lacurilor, sunt locuri bune pentru cai, sunt și alte fiare de povară, în multe locuri este acoperită cu pădure si bogat in animale Aceleași [regiunile] care se află și mai la nord sunt reci și acoperite de zăpadă astfel încât anumiți ambasadori din Pontul Euxine, după cum spune Nearh, după ce au parcurs un drum foarte scurt, l-au întâlnit pe Alexandru care trecea prin Persia și l-au surprins cu scurtitatea de drum Că vecinii susienilor sunt Uxii, am spus; la fel cum marzii locuiesc langa persi - si tot ei sunt tâlhari, Cossienii - cu medii Toate aceste seminții au fost supuse de Alexandru, atacându-le iarna, când ei socoteau țara lor impracticabilă; ( ) le-a întemeiat cetăți pentru ca ei să nu mai fie nomazi, ci să devină fermieri și să arate pământul și să aibă ceva pentru care, temându-se, să înceteze să-și facă rău unul altuia De aici flota a navigat de-a lungul pământului susienilor ( ) Nearh spune că nu poate spune despre această călătorie în același mod exact, ci doar despre opririle și durata călătoriei; ( ) în țară sunt multe mlaștini, recifele merg departe în mare; acostarea aici este plină de pericole mari; au trebuit să se întoarcă mai ales pe mare deschisă ( ) Au plecat de la gura acelui râu unde s-au odihnit chiar la hotarul Persiei, au încărcat apă timp de cinci zile: călăuzii care i-au însoțit în călătorie au spus că nu mai este apă Capitolul După ce au parcurs de stadii, au aterizat la gura unui golf bogat în pești, al cărui nume este Catatherbis; la gura era o insula mica; numele acestei insule este Margastan ( ) Au navigat de acolo înainte de zori, au trecut prin bancuri, corabie după corabie; bancurile erau marcate ici-colo de stâlpi băgați, la fel ca și în istmul dintre insula Leucada și Acarnania, se puneau semne pentru marinari pentru a nu eșura corăbiile Dar lângă Leucada sunt nisipoase, iar cei care eșuează pot scăpa repede de ea; aici, pe ambele maluri ale fairway-ului, este noroi adanc si mâloasa, astfel incat nu exista nicio cale pentru cei care sunt blocati sa scape ( ) Polonii, care merg în noroi, ei înșiși nu aduc niciun beneficiu, dar nu există nicio modalitate ca o persoană să coboare pentru a împinge navele în șenal, deoarece intră în noroi până la piept După ce au navigat în felul acesta cu mare dificultate vreo de stadii, au ancorat, fiecare corabie cu echipajul său, apoi s-au gândit la cină ( ) Noaptea și toată ziua următoare până seara deja navigau într-un loc adânc; au parcurs de stadii și au ancorat la gura Eufratului lângă vreun sat din țara babiloniană; numele său este Diridotis, ( ) aici negustorii aduc tămâie din țara Gerrai și toate celelalte mirodenii pe care le aduce țara arabă Potrivit lui Nearh, călătoria de la gura Eufratului până la Babilon este de de stadii Capitolul ( ) Acolo le-a venit vestea că Alexandru a plecat la Susa De acolo, ei înșiși au navigat înapoi pentru a, după ce au ridicat râul Pasi-tigri, să se conecteze cu Alexandru Și așa au navigat înapoi, având în stânga pământul Susia, au trecut pe lângă lacul în care se varsă Tigrul, ( ) care, curgând din Armenia lângă orașul Nina , cândva mare și bogat, formează un regiune situată între ea și Eufrat, motiv pentru care ei numesc Mesopotamia Din acest lac călătoria pe râu însuși este de de stadii, unde se află satul Susian, care se numește Aginis ; este la de stadii de Susa Lungimea călătoriei de-a lungul pământului Susian până la gura râului Pasitigra este de de stadii Apoi au urcat pe Pasitigris printr-o țară populată și bogată După ce au parcurs aproximativ de etape, s-au oprit acolo, așteptând ca cei pe care i-a trimis Nearh să afle unde se află regele Și el însuși a adus jertfe zeilor salvatori și a aranjat lupte și toată flota a fost copleșită de bucurie Când a venit vestea că Alexandru se apropie, ei au urcat iarăși pe râu și s-au oprit lângă podul peste care Alexandru avea să-și aducă oștirea la Susa Atunci armata s-a unit și Alexandru a adus jertfe pentru mântuirea corăbiilor și a oamenilor și a ținut lupte; și oriunde apărea Nearh în rândul armatei, era acoperit cu flori și coroane Atunci Nearh și Leonnatus au fost încununați de Alexandru cu coroane de aur: Nearh pentru salvarea flotei, Leonnatus pentru biruința câștigată asupra oriților și a barbarilor care locuiau lângă oriți Astfel flota s-a întors cu bine la Alexandru de la gura Indului Capitolul ( ) Locurile situate pe partea dreaptă a Mării Eritree, dincolo de Babilon, „aparțin în principal Arabiei; o parte din ea ajunge la mare lângă Fenicia și Palestina Siriană; în vest [până la locul unde] pe Marea Interioară egiptenii se învecinează cu Arabia ( ) Golful care se întinde de-a lungul Egiptului din Marea Mare arată clar că, din moment ce se contopește cu marea exterioară, este posibil să traversăm înot din Babilon până în acest golf, care este aproape de Egipt ( ) ) Dar nimeni nu putea să navigheze prin aceste locuri, din cauza căldurii și a pustiului, cu excepția celor care s-au întors pe marea înaltă Pentru cei din oștirea lui Cambise care au ajuns în siguranță din Egipt la Susa și cei care au fost trimiși de Ptolemeu Lagos până la Seleucus Nicator în Babilon, după ce au trecut printr-un anume istmul țării arabe în opt zile, petrecut complet fără apă, au trecut în grabă pe cămile o țară pustie, purtând apă pentru ei pe cămile și făcând călătoria noaptea: ei nu au putut rezista ziua în aer liber din cauza căldurii ( ) La urma urmei, zonele de pe aceea Partea acestei țări, pe care am numit-o istmul, care coboară pe o distanță atât de lungă din Golful Arabiei în Marea Erithreană, este cu siguranță locuită, în timp ce regiunile mai la nord decât acestea sunt nelocuite și acoperite cu nisip Bărbații care au pornit din Golful Persic, învecinat cu Egiptul, după ce au călătorit în cea mai mare parte în jurul Arabiei, pentru a ieși pe mare spre Susa și Persia, au navigat de-a lungul Arabiei cât au avut suficientă apă la bord, apoi s-au întors Și cei pe care Alexandru i-a trimis din Babilon să navigheze cât mai departe și, ținându-se de partea dreaptă a Mării Eritreei, au cercetat țările de-a lungul ei, au văzut câteva insule care se întindeau pe parcursul călătoriei și în unele locuri chiar au aterizat pe continent al Arabiei; ( ) aceeași pelerină, care, după spusele lui Nearh, a fost văzută plecând [în mare] chiar vizavi de Carmania, nimeni nu putea ocoli pe cealaltă parte ( ) Cred că dacă aceste locuri ar fi navigabile și în general transitabile, atunci întreprinderea lui Alexandru ar dovedi că sunt navigabile și transitabile ( ) Iar libianul Hanno, părăsind Cartagina, a trecut dincolo de Stâlpii lui Heracles, a ieșit în mare deschisă, având în stânga pământul libian și a navigat spre răsăritul soarelui doar de zile; ( ) când s-a întors spre sud, a întâmpinat multe dificultăți: lipsă de apă, căldură arzătoare și șuvoaie de foc care se scurgeau în mare Dar Cirenea libiană, întemeiată în locurile cele mai pustii, este bogată în iarbă, are o climă blândă, are apă bună, plantații și pajiști și diverse fructe și vite până în locurile unde crește silfide; dincolo de silf, este nelocuită și nisip acoperit ( ) Așa că să se desăvârșească povestea, care este dedicată și lui Alexandru, fiul lui Filip, macedonean Comentarii Aceasta se referă la actualul râu Kabul, vechiul indian Kubha Zona Ashtaka, situată în Swat, a fost menționată de străvechiul gramatician indian Patanjali (V ) Pliniu cel Bătrân a menționat poporul Aspagani Acest trib corespunde poporului Ashmaka menționat în sursele sanscrite Acest nume se întoarce probabil la rădăcina аЗѵа - „cal” Este menționat în mod repetat în alte surse antice Menționat de autori antici ca Macara, Masoga, Mazaga (Strabo XV ; Curt VS ) Posibil situat în zona orașului modern Mashanagar Corespunde cu Pushkalavati din tradiția indiană, orașul modern Charsada de lângă Peshawar Aceasta se referă la un lanț muntos din sudul Asiei Mici, care se întinde de la coasta Liciei până la porțile Ciliciei Era granița de nord a Siriei Participanții la campania lui Alexandru au extins numele Taur până la continuarea lui, „întindendu-l” în toată Asia Corespunde uneia dintre gamele Hindu Kush Aceasta se referă la estul Himalaya Aceasta se referă la Himalaya de Vest Aceasta se referă la Oceanul Indian Așa era numit fluviul Dunărea în izvoarele străvechi Aceasta se referă la râul Beas, Vipașa din tradiția antică indiană Aceasta se referă la Pataliputra - capitala Magadha, cel mai mare oraș din Estul Indiei (acum orașul Patna) Un geograf remarcabil care a lucrat în secolul al III-lea î Hr în Alexandria, unul dintre stâlpii geografiei elenistice stadii romane are , metri O măsură de lungime egală cu , sau , km Probabil că în acest caz nu vorbim de o măsură a lungimii, ci că drumul a fost măsurat cu un snur de măsurare Medicul de curte al regelui persan Artaxerxes, care a întocmit la începutul secolului al IV-lea î Hr descrierea Persiei și Indiei, care se păstrează doar în citate Aceasta se referă la râul modern Jhelum, în vechea tradiție indiană cunoscută sub numele de Vitasta În „Geografie” Claudius Ptolemeu este menționat sub numele de Didaspe Aceasta se referă la Irrawati din vechea tradiție indiană, râul modern Ravi Probabil că se referă la râul Ken modern, un afluent al râului Yamuna Afluenții Gangelui menționați de autorii antici nu pot fi identificați cu certitudine Poate că Erannoboas corespunde râului Son modern, Hiranyavaha de tradiție indiană, deși este menționat puțin mai departe sub propriul nume Poate corespunde vechiului Kaushika, râul modern Kosi Poate că se înțelege același râu, care este ascuns sub numele Erannoboas Acest nume apare doar în Indica lui Arrian Nu poate fi identificat cu precizie Printre variantele menționate se numără: Chitravaha, Chitrasena, Chitropala, Chitraratha Poate că se referă la Saraswati, un râu mitic care s-a unit cu Gange și Yamuna în apropierea actualului Allahabad Probabil corespunde fluviului modern Gendak, Gandaki din sursele sanscrite Acest râu nu este identificabil Claudius Ptolemeu menționează râul Sarabos, al cărui nume corespunde Pali Sarabha Poate corespunde râului Mahanadi menționat în izvoarele indiene antice Acum - râul Mahan Poate corespunde râului modern Ghagra, în antichitate lui Sarayu Cu toate acestea, aceasta este doar o presupunere Posibil corespunde râului Vimala Poate corespunde râului Karmanasha menționat în izvoarele indiene antice Acum - râul Kasia Potrivit altor surse, aceasta se referă la râul modern Karamna-sa, a cărui vărsare se află în apropierea orașului Buxar Poate corespunde râului Kukustha menționat în izvoarele indiene antice Acum - râul Kasia Posibil corespunde râului modern Țonca; totuși, această identificare rămâne controversată Acest nume corespunde numelui uneia dintre școlile vedice ale Madhyandinilor Acest râu nu poate fi identificat Corespunzător orașului antic Kathadwipa, actualul Katwa din districtul Bardhavan din Bengal Înțelesul Ikshumati; acum râul Kalinadi Aceasta se referă la vechiul trib indian al Panchalilor Acest nume poate fi comparat cu Varanasi modern Probabil însemna matsya (machcha în textele Pali) Potrivit unei alte versiuni, se referă la locuitorii din Magadha, în transmiterea numelui cărora a căzut silaba -ga Aceasta se referă la un râu din Asia Mică Acest trib este menționat doar în Indica lui Arrian, iar identificarea lui rămâne nesigură Acest râu nu este identificat Aceasta se referă la un trib care a locuit în vechiul Punjab, cunoscut din surse sanscrite ca kekaya sau kaikeya Identificarea rămâne nesigură S-a propus identificarea lor cu Assakenii menționați mai sus, dar ei trăiesc la vest de Indus După un alt punct de vedere, dacă numele lor este schimbat în „aspakenes”, atunci se poate presupune că înseamnă „locuirea malurilor râului Apaga” Aceasta se referă la vechiul trib Kapisthala, al cărui nume coincide cu numele școlii vedice Aceasta se referă la râul modern Chenab, cunoscut în antichitate sub numele de Akesin Aceasta se referă la vechiul trib al Kshudraks Nu este oferită nicio identificare sigură Acest popor este menționat doar în această scriere; identificarea nu este posibilă Aceasta se referă la vechiul trib al Malavs Poate că aceasta se referă la râul modern Tavi (Tokhi) sau la cursul inferior al râului Sutlej Nu este oferită nicio identificare sigură Aceasta se referă la râul modern Swat, cunoscut în antichitate drept Suvastu Numele antic al acestui râu este în mod clar asociat cu tribul Gurey Acum râul Panjkor Nu este oferită nicio identificare sigură Poate că se înțelege același râu, care este menționat în Rigveda sub numele de Parunkhi (modern Burindu?) Nu este oferită nicio identificare sigură Poate că aceasta se referă la râul modern Abbasin Pliniu cel Bătrân menționează râul Saddaros (VI ) Acest râu și-a păstrat numele până astăzi Uneori scris „Suwan” Acest trib este menționat în epopee și Puranas Autorii antici povestesc despre întâlnirea regelui Abisar, sau Embisar, cu Alexandru (Diod ХVII , ; Strabon XV ; Curt VIII ; Arr Anab V ) Aceasta se referă la un afluent al Dunării, lung de km Se varsă în Dunăre lângă Belgradul modern (vechiul Singidunum) Aceasta se referă la regiunea triburilor celtico-iliriene, care ocupau o zonă aproximativ corespunzătoare Austriei moderne Pliniu cel Bătrân a spus (NH IV ) că de afluenți se varsă în Dunăre și jumătate dintre ei sunt navigabili Aceasta se referă la Chandragupta Maurya (c - î Hr ), fondatorul dinastiei Maurya, a cărei urcare la tron este asociată prin tradiția antică cu numele de Alexandru Rege al regiunilor de nord-vest ale Indiei (Punjab modern), celebru oponent al lui Alexandru; numele lui provine de la numele dinastiei Paurava – urmasii lui Puru Zona posesiunilor sale s-a extins de la Akesin (Chenab) la Gidasp (Jelum) Acest nume reflectă tradiția mai multor regi egipteni ai dinastiei a XII-a ( - î Hr ) Cel mai faimos, Sesostris III ( - î Hr ), a inițiat cucerirea Nubiei După un alt punct de vedere, această imagine s-a format pe baza legendelor despre Senusret al II-lea și Thutmose III Aceasta se referă la regina asiriană Shamuramat (Semiramis; - î Hr ) Aceasta se referă la vechiul trib indian Shibi Ploile de vară sunt aduse în India de musonul de sud-vest, care suflă din iunie până în septembrie Numele provine din sanscritul tăia, „frunză de palmier” Aceasta se referă la vechiul trib indian al șurasenilor Aceasta se referă la orașul Mathura, un centru major de închinare a lui Krishna Aceasta se referă la orașul karusheys („Karushapura”) Aceasta se referă la râul Yamuna (Jamna) O paralelă interesantă cu acest mesaj este conținută în compoziția medievală (probabil anii ai secolului al XIII-lea) „'Aja'ib ad-duniya” („Minunile lumii”), atribuită lui Abu-l-Mu'ayyad Balkhi, un celebru om de știință, poet și proză din perioada samanidă: „Există o perlă, ei o numesc regina perlelor Este coborât în mare pe lanțuri în locul unde se află depozitul de perle O perlă atrage alte perle la sine în același mod în care un magnet atrage fierul Când o perlă este scoasă din apă, toată este atârnată cu perle ”('Aja'ib ad-duniya (Minunile lumii) Text critic, traducere din persană, introducere, comentariu și indexuri de L P Smirnova M , P (Monumente ale limbajului scris al Răsăritului LXXXIII) Numele prasis provine din sanscrita „prachya” – „locuind în Orient” O măsură de lungime, este de aproximativ m Orgie - latimea bratelor, egala cu , m Se poate presupune că acest nume provine din sanscritul kăryasthiti – „loc de comerț” Deși această identificare este foarte îndoielnică, este destul de dificil să oferim o identificare exactă Aceasta se referă la râul modern Khab Aceasta se referă la râul Khingor modern Aceasta se referă la Capul Malan modern Sub numele „Gedrosia” în geografia antică, era cunoscută regiunea modernă a Balochistanului Nume de origine iraniană de est Au fost propuse diverse interpretări ale acestui nume: „bogat în copaci”, „purtător de bușteni”, „loc de bușteni” Etimologia exactă nu a fost stabilită Gap în textul grecesc, făcând de neînțeles sfârșitul frazei Aceasta se referă la Muntele Harim, înalt de de metri, situat în vârful de sud-est al Arabiei, la de kilometri de coasta persană, de unde se vede clar Aceasta se referă la insula modernă Kishm Aceasta se referă la insula modernă Hangam Posibil corespunde lui Duvan modern Aceasta se referă la insula modernă Chies Aceasta se referă la insula modernă Sheikh Sho'eyeb Aceasta se referă la muntele modern Shah-in-Koh Numele vine de la iranianul *Vahuka Aceasta se referă la golful modern Tagiri Aceasta se referă la râul modern Mand Adică Marea Mediterană Aceasta se referă la râul modern Tab Probabil că se referă la Ninive Mesopotamia înseamnă „Mesopotamia” Acest toponim nu se pretează la o localizare exactă Aceasta se referă la coasta de est a Peninsulei Arabice Acest raport nu se referă la timpul poveștii lui Arrian, ci la propria sa epocă, când navigarea prin Oceanul Indian cu vânturi musonice a devenit obișnuită PERIPLU AL MĂRII ERITREE Fragmente O traducere completă a Periplusului Mării Eritreei în rusă a fost făcută de O V Kudryavtsev și publicată în Buletinul de istorie antică în (nr , pp - ) Are multe erori, iar comentariile la acesta sunt complet depășite Există traduceri de fragmente referitoare la Africa și Arabia: Bauer GM Autor necunoscut „Periplusul Mării Erythrean” (§ - ) / / Istoria Africii Cititor M , S - ; Runkova E A Traducere § - „Periplusul Mării Erythrean” / / Runkova EL Arabia de Sud secolul I î Hr - Secolul III ANUNȚ M , S - Această traducere se face după ediția: CassonL Periplus Maris Erythraei Text cu introducere, traducere și comentariu Princeton, O nouă ediție completă a textului Periplusului Mării Erythraean, cu comentarii cât mai detaliate posibil, este în curs de pregătire pentru publicare Dintre golfurile și piețele indicate pe Marea Erithreană, primul este portul egiptean Mios Gormos; dar dacă după ea se înoată vreo de stade , atunci în dreapta [este] Bernica Porturile ambelor [piețe] se află în golfurile Mării Erithrean chiar la marginea Egiptului Ei importă în aceste locuri himeuri barbare grosiere produse în Egipt, mese arsionite , aboluri colorate strălucitoare și prosoape și tivite pe ambele părți [produse] și multe varietăți de sticlă transparentă, și alta - morrin , produsă în Diospolis , alamă , care este folosit pentru decorare și pentru tăierea în bucăți în loc de monede, și ulcioare de aramă de culoarea mierii - pentru gătit sau tăiat în brățări și glezne pentru unele femei, și fierul folosit pentru săgeți împotriva elefanților, și a altor animale și dușmanilor De asemenea, ei mai importă topoare, răzuitoare și cuțite și ulcioare mari rotunde de aramă și câțiva denari pentru străini și puțin vin italian și laodicean și puțin ulei de măsline Pentru rege - argint și aur [produse] făcute în stil local, iar din haine - abolls și gaunaki fără model, acestea sunt ieftine De asemenea, din interiorul Ariaka , fier și oțel indian și pânză de bumbac indian cu o tăietură destul de largă, numită călugări și sagmatogene, și pânze, și gaunak, și haine de nalbă, și ceva in și vopsea colorată Din [aceste] locuri ei aduc fildeș, și o broască țestoasă și un rinocer Cea mai mare parte este transportată din Egipt către această piață, din luna ianuarie până în septembrie, adică din Tibi până în Thoth Cel mai bun moment pentru a pleca din Egipt este în jurul lunii septembrie Din interiorul Ariaki și Barigas , aceste piețe „întinse de cealaltă parte” sunt, de obicei, aprovizionate cu mărfuri aduse din [aceste] locuri: pâine și orez și ghee și ulei de susan și haine din bumbac, și anume călugări și sagmatogene și pantofi și miere de trestie, numită zahari Unii navighează direct către aceste piețe, în timp ce alții [în timpul] călătoriei schimbă marfa pentru orice găsesc în golf - ultimul din stânga acestei mări - se află o piață „legală” pe litoral Muza , la doar de stadii de Bernica, dacă navighezi spre sud Este plin de arabi, oameni care dețin nave și marinari cu experiență și este plin de tranzacții comerciale: participă atât la comerțul „de cealaltă parte”, cât și la Barigazy cu propriile provizii Piața Muse nu are port, dar este o radă bună și convenabilă pentru acostare, deoarece în jurul ei se află ancoraje cu fund nisipos Ei importă [următoarele] mărfuri în el: haine mov - luxoase și obișnuite, haine arabe cu mâneci, fără model, cu [model] obișnuit și într-o cușcă și cusute cu fir de aur și șofran și un kiper, și țesătură de bumbac, și obolly , și puțin înveliș, atât fără desen și cu [podoabă] locală, brâuri dungi și niște smirnă și destule monede, și niște pâine și vin, căci țara aduce și niște grâu și mai mult vin Regelui și tiranului li se dau cai și catâri de pachet și obiecte din aur și argint urmărit, haine luxoase și obiecte din bronz Din el se exportă mărfuri locale: ulei de smirnă și smirnă aleasă, Aberai și Minai , marmură albă și toate încărcăturile menționate de la Adulis „întinse pe celălalt mal” Cel mai bine este să navighezi în el mai aproape de luna septembrie, dar nimic nu împiedică chiar mai devreme Dincolo de Okelis, unde strâmtoarea se lărgește din nou spre est și dispare treptat în larg, la aproximativ de stadi se întinde Arabia Norocoasă , un sat de pe litoral al aceluiași regat Haribail, având atât golfuri convenabile, cât și provizii de apă și mai dulce decât în Okelis, situat chiar la începutul golfului, unde pământul se retrage în adâncurile [continentului] Arabia fericită, care înainte era un oraș, se mai numește și „Fericit”, când [navele] nu veneau din India în Egipt și nici nu îndrăzneau să se ridice din Egipt în locuri îndepărtate, dar tot au ajuns; [ea] a primit bunuri din ambele părți, precum Alexandria primește bunuri aduse de departe și din Egipt Acum, cu puțin timp înaintea vremurilor noastre, Cezar a cucerit-o Imediat după Arabia Norocoasă începe o coastă lungă și un golf care se întinde pe o lungime de de stadii sau mai mult, locuite de sate de nomazi și ihtiofagi, unde în spatele unei pelerițe care se întinde în mare se află o altă piață de pe litoral a regatului Eleaza - Cana [Cana] are aceeași comunicare cu piețele „de pe cealaltă parte”, Barigaz și Scythia, și Oman și Persia aflate în apropiere Lângă acest golf se află o pelerină uriașă orientată spre răsărit, numită Siagr , pe care se află o fortăreață [pentru ocrotirea] țării, și un liman și un depozit de tămâie importată, iar în marea vizavi se află o insulă la mijloc între ea și întinsă pe cealaltă parte Cape Fragrances , mai învecinată cu Siagra, numită Dioscorides , foarte mare, dar pustie și mlaștină; pe el sunt râuri și crocodili, multe vipere și șopârle uriașe, atât de multe încât mănâncă carne [șopârle], dar topesc grăsimea și o folosesc în loc de unt; insula nu produce vin sau cereale Puținii săi locuitori trăiesc pe o parte a insulei, [cu fața] spre nord, în partea care privește continentul; locuitorii locali sunt nou-veniți și amestecați din Arabi, indieni și chiar unii dintre elenii care navigau cu afaceri comerciale Insula aduce o țestoasă - una adevărată, atât terestră, cât și ușoară - în număr foarte mare, și se distinge prin cochiliile sale uriașe, iar muntele - colosală, având o coajă groasă, pe care părțile utile situate lângă burtă nu sunt potrivite pentru tăiere [obișnuită], iar refluxul său este prea maroniu; , folosite pentru cutii, farfurii, cercuri și cutii similare, sunt complet tăiate Pe ea se naste si cinabru, numit Indian , colectat din copaci sub forma de picaturi Iar insula este supusă aceluiași rege al țării purtătoare de tămâie , precum și Azania lui Charibail și tiranului [țarii] Mafaritis A fost folosit de unii [comercianți] din Musa și navigand din Limiriki și Barigas, care au căzut accidental peste el, schimbând orez, cereale și pânză de bumbac indian și sclave aduse acolo, deoarece [există] cerere pentru ele, încărcând în schimb țestoase din abundență Acum insula a fost cultivată de regi și este păzită cu grijă Imediat dincolo de Siagr se întinde Golful Oman, adânc întins în țărm, [larg] de stadii la gura, în spatele lui sunt munți înalți, stâncoși și abrupt , unde oamenii trăiesc în peșteri încă de stadii; iar în spatele lor se află un golf destinat încărcării de tămâie, numit Portul Moskha , către care sunt trimise de obicei unele corăbii din Cana, iar cele care trec din Limiriki și Barigas, după ce au așteptat de la rege sezoanele târzii iarna slujitori] în schimbul pânzei de bumbac, pâine și ulei de măsline se obține prin tămâie, culcat în grămezi și nepăzit, peste tot Sakhalit, printr-un fel de putere a zeilor care păzesc acest loc: și nici pe ascuns, nici pe față, fără permisiunea regală , nu poate fi încărcat pe corăbii, iar dacă cineva ridică măcar cereale, nava nu va putea naviga, [din moment ce este] împotriva voinței zeității Dacă totuşi se trece pe lângă această gură a golfului , acolo se află o altă piaţă a Persiei, numită Omana , la şase pasaje depărtare De obicei [negustorii] din Barigaz [merg] în ambele piețe ale Persiei sunt echipați cu corăbii mari cu lemn de cupru și tec, și grinzi, și lăstari tineri și bușteni de susan și abanos [lemn]; în Oman tot din Cana - tămâie, iar din Oman în Arabia - bărci locale cusute, numite madarate Și din ambele piețe, multe perle sunt importate în Barigaza și Arabia, dar mai rele decât cele indiene, și haine locale, și vin, și o mulțime de curmale, și aur și sclavi În spatele acestei țări, unde coasta, datorită faptului că golfurile tăie adânc continentul dinspre est, deja se îndoaie ca un corn , încep părțile de coastă ale Scitiei , îndreptate spre nord, foarte jos, dintre care râul Sint , cel mai mare dintre râurile de-a lungul Mării Eritreei, aruncă în mare o masă uriașă de apă, astfel încât cu mult înainte [de coastă], înainte de a se apropia de pământ, se găsește apă ușoară în mare din el Pentru cei care vin din mare [deschisă], un semn al unei apropieri directe de pământul din apropierea râului este șerpii care înoată spre; semnul [locurilor situate] mai înalte și locurilor din apropierea Persiei sunt așa-numitele grai Acest râu are șapte guri; sunt înguste și pline de bancuri, pe altele navigarea este imposibilă, cu excepția unuia din mijloc, pe care se află piața de pe litoral Barbarikon În fața lui se află o mică insulă, iar în adâncurile continentului - capitala Scitiei în sine, Minnagar; [Scythia] este condusă de regii parți, expulzându-se constant reciproc Deci, corăbiile ancorează de-a lungul [țărmului] Barbare, dar toată încărcătura urcă pe râu până la rege în capitală Ei aduc la piață destule haine fără model și puțin sclipitoare, multicolore și peridot , și coral, și sturax și tămâie și vase de sticlă, argintărie și monede și puțin vin În schimb, încarcă os , bdella, cătină, table și piatră turcoaz și piei de lapis și Sirik și pânză de bumbac și fire de Sirik și indigo Cei care navighează cu [vânturile] indiene se întorc, în regiunea lunii iulie, adică Epifi Această călătorie este riscantă, dar cea mai profitabilă și destul de scurtă Dincolo de râul Sint se află un alt golf, ascuns vederii spre nord; se numește Eirin, cu adăugarea fie de Mic, fie de Mare Ambele corpuri de apă au bancuri și vârtejuri în ape puțin adânci; [ele] se întind și se întind la mare distanță de uscat, astfel încât adesea, când coasta nu se vede nicăieri, corăbiile eșuează; dacă sunt târâți și mai departe, se sparg Din acest golf iese un promontoriu, curburându-se de la Eirin mai întâi spre est și spre sud, apoi spre vest, înglobând golful însuși, numit Baraka, care conține [în sine] șapte insule; dacă corăbiile, din greșeală, navigând până la începutul lui, se retrag puțin înapoi, [și apoi] în larg, atunci vor evita pericolul, aceleași care sunt închise în adâncurile Baraka, piere: [acolo] este un val foarte mare și greu de depășit, în timp ce marea este puțin adâncă, furtunoasă și cu vârtejuri și curenți clocotiți Fundul este abrupt pe alocuri, stâncos în altele, astfel încât ancorele aflate [în jos], scăpate din ambele părți, rezistând la tensiune, sunt tăiate, unele chiar se sparg în fund Un semn pentru „cei” care înoată din mare [deschisă] sunt șerpii [înoată] spre ei – uriași și negri; în locurile situate mai departe și în jurul lui Barigaza, șerpii se găsesc mai mici și verzui și aurii Imediat dincolo de Baraka se află Golful Barigas și coasta ținutului Ariaki, începutul regatului Manban și al întregii Indii [Regiunile] situate în adâncurile continentului și învecinate cu Scitia se numesc Aberia, în timp ce cele de pe litoral se numesc Syura-strena Țara este bogată în pâine și orez și ulei - susan și decojit, și bumbac și haine indiene obișnuite din ea Există o mulțime de turme de vite în el, iar oamenii sunt foarte mari ca corp și negri ca piele Capitala țării este Minnagara, din care se duc multe articole de îmbrăcăminte la Barigaza Și semnele campaniei lui Alexandru în aceste locuri sunt încă păstrate: sanctuare antice, fundații de tabără și ziduri uriașe Călătoria de-a lungul acestei țări de la Barbarikon până la capul numit Papike, [întins] în Astakapra de cealaltă parte a [golului] Barigas, durează [același] aproximativ de stadii În spatele lui se află un alt golf, [protejat] în adâncuri de valuri, adâncindu-se chiar spre nord, lângă intrarea în care se află o insulă numită Bayon , iar în părțile cele mai adânci un râu imens numit Mais Cei care navighează spre Barigaza traversează acest golf cu o lățime de aproximativ de stadii, lăsând o insulă pe partea stângă, din care se vede doar marginea, și [urmează] spre est până la gura râului Barigaza Acest râu se numește Lamnai Deoarece golful însuși de la Barigaza este îngust, este greu pentru cei care navighează din mare [deschisă]: intră în el fie din dreapta, fie din stânga, unde trecerea este mai bună decât din cealaltă Deși în dreapta chiar la intrarea în golf, lângă satul Kammoni , se află o scuipă denivelată și stâncoasă numită Herona, în stânga, vizavi de asta în fața Astakaprami, există o pelerină numită Papike, care este incomod pentru acostare, deoarece în apropiere este un curent puternic, iar fundul - ascuțit și stâncos - taie ancore Și chiar dacă cineva intră în golf, chiar gura râului de lângă Barigaza este greu de găsit, deoarece pământul este joase și nimic nu se vede exact chiar și aproape; dacă cineva o găsește, este greu să intre în [ea] din cauza adâncimii de pe râul însuși în jurul lui Prin urmare, pescarii regali locali de pe corăbii mari, care se numesc trappaga și kotyumba, ies cu o echipă [de vâslași] spre Syunrastrene, de la care corăbiile sunt escortate la Barigaz Îi târăsc direct de la intrarea în golf prin adâncime cu ajutorul unei echipe [de canoși] și îi remorcă pe frânghii până la parcările deja determinate Ei le trag când sosește valul, iar când se oprește, le ancorează în golfuri și în bătaie Locurile spatelui sunt cele mai adânci de-a lungul râului până la Barigas; iar [orașul] este la de stadii de la gura de sus a râului În toată țara indiană există un număr imens de râuri cu maree puternice, care durează până la trei zile la lună nouă și lună plină și scăzând la fazele mijlocii ale lunii; [aceștia] sunt și mai puternici la Barigas, încât deodată poți vedea fundul, iar unele părți ale coastei , apoi solide - cele pe care tocmai ai înotat Râul, sub presiunea valului mării, apăsând cu toată masa [de apă], se repezi în sus mai puternic decât curentul natural în multe etape Prin urmare, intrarea și ieșirea navelor este periculoasă pentru cei neexperimentați și [cei care] vin primii pe piață Dacă este maree în golf, atunci ancorele care țin [nava] nu stau pe loc; de aceea, corăbiile trase cu forța sunt întoarse pe partea lor de puterea curentului, aruncate în adâncuri și zdrobite, iar cele mai mici sunt răsturnate; unele, dacă nu sunt fixate, din cauza mareelor joase zac la bord și pe canale, iar când marea revine brusc, se umplu cu apă de primul val al curentului Așa sunt forțele mării năvalnice la luna nouă, mai ales la mareea nopții, astfel încât, atunci când [ea] abia începe să se apropie, în timp ce marea este încă liniștită, de cei [care locuiesc] lângă gura, ceva de genul zgomot al unei armate care vine de departe, iar după un timp marea însăși se repezi cu un bubuit de-a lungul adâncurilor În spatele Barigazei, în adâncurile continentului, trăiesc multe popoare: Aratrias , și rakhuz , și Gandarayi , și oamenii din Prokl ides , unde se află Alexandria Bukefalia Iar în spatele lor trăiește un popor foarte războinic al bactrienilor, [trăind] sub controlul regelui, deținând propriul teritoriu Iar Alexandru, plecând din aceste locuri, a venit la Gange , lăsând în urmă Limyrica și părțile sudice ale Indiei; de atunci și până în prezent, în Barigazy au circulat vechi drahme cu litere grecești gravate [pe ele] - simbolurile lui Apolodot și Menander care au domnit după Alexandru În răsăritul ei se află un oraș, numit Ozene , în care a fost o curte domnească, din care se transportă la Barigaza tot ceea ce [legat] de bunăstarea țării și comerțul cu noi: pietre asemănătoare cu onixul , și agat, și in indian, și cele din nalbă și destul de multe simple Din el și din locurile mai înalte [situate] se exportă table adusă prin Proclaida, și Kattyuburin și Patropapigian și Kabalite și prin Scythia din apropiere, precum și os și bdella În primul rând, ei aduc pe piață vin - italian, și laodicean, și arab, și aramă, și cositor, și plumb, și coral și topaz, haine - fără model și atrăgătoare de tot felul, multicolore curele lungi de un cot, styrax, trifoi, sticlă brută, arsenic , antimoniu , denari de aur și argint schimbati cu oarecare profit pe monede locale, unguent – atât ieftin, cât și în cantități mici În aceste cazuri, regelui i se aduce argintărie scumpe, muzicieni, fete frumoase pentru conviețuire și vin fin, și haine scumpe fără model și un unguent excelent Ei aduc din [aceste] locuri table, kotos, bdella, fildeș, pietre care arată ca onix, smirnă și cătină și țesături de bumbac de tot felul și Serik, și nalbă, și fire și piper lung , și asta, ce aduc ei de pe [alte] piețe Ei au pornit, părăsind Egiptul spre [această] piață, la momentul cel mai convenabil - pe la luna iulie, adică Epith Coasta, începând imediat după Barigaza, se întinde de la nord la sud, și de aceea țara se numește „Dakhinabad”, căci „dakhanos” înseamnă „sud” în limba lor Regiunea care se află în interiorul țării la est de ea cuprinde multe țări deșertice și munți uriași și multe animale diferite: leoparzi și tigri și elefanți și șerpi uriași și hiene și multe tipuri de capete de câine și un număr mare de popoare aglomerate până în Gange Dintre [situat] în Dahinabad însuși, două piețe sunt cele mai importante - Paytana , care se află la de zile la sud de Barigaz; La zile de ea spre est un alt oras imens - Tagara Dintre acestea, o mulțime de pietre asemănătoare cu onix sunt transportate prin treceri de vagoane peste drumuri impracticabile vaste de la Paytana la Barigaza, de la Tatara - multă țesătură obișnuită de bumbac și in de toate felurile și din nalbă și alte câteva bunuri aduse din locurile de coastă Cu toate acestea, călătoria către Limirike durează de stadii, dar majoritatea [navelor merg] la Aigial Piețe locale, una după alta: Akabaru , Suppara și orașul Kalliena , care pe vremea precedentului [rege] Saragan era o piață în care totul mergea conform legii; la urma urmei, după ce Sandan l-a ocupat, a devenit dificil de accesat mult timp; la urma urmei, navele elene care navighează accidental în aceste locuri sunt luate sub pază la Barigaza După Calliena, următoarele piețe locale sunt Semilla și Mandagora și Palaipatma și Meliseigara și Byzantion Toparon și Tyrannos Boas Apoi sunt insulele numite Sesecrein , și [insula] Aigidion și [insula] Kainate lângă așa-numita Peninsula; aceste locuri sunt ocupate de pirați, iar în spatele lor insula Levka Apoi Hayjja și Tindis , primele piețe din Limiriki, iar după ele Muziris și Nelkinda, care acum înfloresc Tindis este un important sat de litoral, [aparținând] regatului Keprobota , Muziris, [aparținând] aceluiași regat, înflorește grație corăbiilor care vin la el din Ariaki și Hellenic; se întinde pe râu , despărțit de Tindis de râu și de mare la de stadii, iar de „gura râului”, [curgând] prin el, la Nelkinda este despărțit de Muziris de aproximativ de stadii, de asemenea de-a lungul râului, de-a lungul țărmului] și de-a lungul mării; se referă la un alt regat - Pandion ; se întinde și pe râu , la aproximativ de stadii de mare Chiar înainte de gura râului se întinde un alt sat - Bakara , în care intră în primul rând corăbii care navighează pe mare din Nelkinda; pentru a lua mărfuri, ancorează într-o radă deschisă, deoarece pe râu există bancuri de nisip, iar pasajele sunt puțin adânci Regii ambelor piețe înșiși trăiesc în adâncurile continentului Și chiar în aceste locuri pentru [venit] din marea deschisă, un semn de apropiere sunt șerpii care înoată spre, - sunt, de asemenea, cu pielea neagră, dar mai scunde, și au un cap ca de dragon și ochi însângerați Navele merg pe aceste piețe pline din cauza greutății și volumului de ardei și mala-batr În cea mai mare parte, le aduc o cantitate imensă de monede, topaz, câteva haine fără model, multicolore, antimoniu, coral, sticlă brută, cupru, cositor, plumb, puțin vin - aduc aceeași cantitate ca la Barigaza, realgar , antimoniu, pâine - atât cât este necesar pentru cei care dețin corăbii, întrucât negustorii nu au nevoie de el Ei aduc piper, născut într-un singur loc din aceste piețe în cantități mari, numit Kottanarika Destul de perle și fildeș și haine din bumbac Serik și nard gangețian și malabatra și pietre transparente de tot felul și diamante și acvamarine și o broască țestoasă, ambele din Insula de Aur și prinse în apropierea insulelor aflate în fața Limirikei însăși Cei care navighează în el sunt cei care pleacă la cel mai bun moment din Egipt, în jurul lunii iulie, adică Epith Toată această călătorie descrisă din Cana și Arabia fericită [cei care plecaseră înainte] au navigat de-a lungul golfurilor în corăbii mai mici; pentru prima dată, cârmaciul Hippalus, după ce a studiat locația piețelor și forma mării, a deschis drumul prin marea [deschisă] [De aceea] în această zonă [vânturile] sezoniere care sufla din ocean [numite] vânturi etesiene, care apar în Marea Indiei dinspre sud-vest, [se numesc] „Gippal” după numele celui care a descoperit primul navigația [prin mare deschisă] Prin urmare, chiar și astăzi, unii navighează direct din Cana, alții din [Capul] Aromas, iar cei care navighează spre Limirika, în cea mai mare parte, țin pânza perpendiculară pe vânt, cei care merg spre Barigaza sau Scythia - nu mai mult de trei zile, iar restul [de drum], trecându-și drumul departe de coastă prin marea deschisă, navighează pe lângă golfurile numite mai înainte : a Bakaroi, așa-numitul Munte Roșu, o altă țară sub [stăpânirea] lui Pandion, numită Paralia, se întinde până la sud, [în care există un loc pentru pescuitul perlelor, (condus) de regele Pandion, și un oraș numit Kolkhami ] Mai întâi [se duce] un loc numit Balita , care are un golf frumos și un sat pe litoral În spatele lui se află un alt loc numit Komar ; în acest loc există un sat și un port în care cei care doresc să devină sfinți în cea mai mare parte a zilelor lor, venind acolo, rămân celibați [și] fac abluții, la fel [fac] femeile La urma urmei, ei spun că zeița stă acolo o vreme și face abluții În spatele lui Komar, până la Kolkha, se întinde o țară în care există locuri pentru prinderea perlelor, dar [el] este minat de condamnați Este sub [stăpânirea] regelui Pandion Aigial îl urmează pe Kolkha mai întâi întins în golf, având un district în adâncurile continentului, numit Argalu În acest loc, și în niciun alt loc, „cumpără în ea [această] țară roditoare” mărgăritare importate Ei aduc o pânză din el, numită Argaritidsky Dintre piețele și golfurile din aceste [locuri], la care unii ajung navigând din Limiriki și dinspre nord, cele mai importante și întinse rând pe rând sunt piețele Kamara și Poduk și Sopatma , în care se află corăbii locale navigare de-a lungul coastei până la Limiriki; altele sunt din cele mai mari corăbii cu un singur butoi, prinse cu un cadru, numite sangara , cele mai mari care se ridică la [insula de Aur] și Gange, [numite] kolandio-fonta Ei importă în aceste locuri ceea ce este livrat la Limyrika pentru comerț și, în general, pe tot parcursul anului, le sunt livrate monede aduse din Egipt, și multe feluri de tot ce se exportă din Limiriki și se livrează de-a lungul coastei mării În regiunile din spatele lor, unde cursul se întoarce spre foarte răsărit, [se întinde] o insulă numită Palaisimundu , dar vechii ei locuitori [numiti] Taprobana [Partea sa orientată spre nord este pașnică, întinzându-se aproape până la Azania, situată vizavi Există, de asemenea, perle și pietre transparente, și lenjerie și o broască țestoasă pe ea Prin aceste locuri se întinde țara Masaliei , ajungând până în adâncurile continentului; produce multă pânză Din el, dacă treci golful întins spre răsărit, [se întinde] țara Desarenei , care dă fildeș, numită „Bosare” , iar în spatele ei, dacă navighezi spre miazănoapte, sunt multe popoare barbare: printre ele Kirrady - un fel de oameni cu nasul turtit, iar ceilalți oameni din Bargus, și Horsefaces, despre care se spune că sunt canibali În spatele lor spre est, dacă ții oceanul pe mâna dreaptă și înoți, ținând celelalte părți în stânga ta, pe lângă [aceste] există Gange și [insula de aur] - partea extremă a coastei de est , întins lângă el În apropierea lui se află un râu numit Gange, iar acesta, cel mai mare din India, se ridică și coboară ca Nilul; are o piață numită după râul Gange, prin care poartă malabatra, și nard de Gangeți, și perle și in fin, cel mai luxos, numit Gangețian Ei spun că în aceste locuri sunt mine de aur și monede de aur, numite kaltis Lângă râu se află o insulă oceanică - partea extremă a ecumenului din est, sub soarele răsare, numită Golden, care are cea mai bună broască țestoasă dintre toate locurile din Marea Eritreea În spatele acestei țări, unde marea se termină într-unul dintre locurile cele mai îndepărtate, se întinde [dar] acolo, în adâncul continentului, un oraș imens numit Tiny , din care se transportă pe uscat lâna, firele și bumbacul fin Serik la Barigazy prin Baktra și la Limirik, dimpotrivă, de-a lungul Gangelui Nu este ușor să ajungi la Tina asta: la urma urmei, rar vine cineva de la ea, [și aceia] sunt puțini [Acest] loc se află chiar sub Ursa Mică, se spune că se învecinează cu părți ale Pontului și Mării Caspice, întorcându-se [de la cursul său obișnuit], în apropierea căreia mlaștina Meoțiană se varsă în Ocean În fiecare an, la hotarul Tinei, apare un oarecare popor, cu trupul scurt și cu fața foarte plată, , dar se numesc Sesats , [și] par pașnici Ei apar împreună cu soțiile și copiii lor, aducând o mulțime de bagaje, asemănătoare cu răchita de culoarea unei frunze de struguri proaspete; apoi rămân într-un loc al graniței dintre ei și [locuitorii] Tinei și sărbătoresc sărbătorile câteva zile, răspândind sub ei răchită și merg în locuri mai îndepărtate Și apoi în [aceste] locuri apar care se bazează pe asta și adună lucrurile împrăștiate cu ele și rup fibrele din stuf, numite „petra”, învelesc cu grijă frunzele și, făcând bile, coase-le împreună cu fibrele din stuf Rezultă trei tipuri: de la frunze mari - malabater, numită „minge mare”, de la [frunze] mai mici - „minge mijlocie”, de la cele mici - „minge mică” În acest fel, se obțin trei tipuri de malabatra, iar apoi este dus în India de cei care le-au făcut [Regiunile] din spatele acestor locuri, din cauza severității furtunilor, a înghețului puternic și a locurilor greu accesibile și, de asemenea, a unei puteri divine, nu au fost explorate * Comentarii „Mouse Bay” și-a primit numele de la numele unui fel de moluște, așa că uneori numele său este tradus ca „Shell harbour” Orașul a fost fondat de Ptolemeu al II-lea Philadelphus ( / - î Hr ), este situat pe teritoriul străvechii așezări Old Quseir, la km nord de orașul modern Quseir etape - o măsură de lungime egală cu , m Adesea, numele orașului în literatura de cercetare este scris „Berenice” sau „Berenike” Probabil cel mai mare și mai important dintre porturile situate la Marea Roșie, Bernica, ale cărei ruine se află lângă modernul Umm el-Ketef (Umm el-Ketef) în zona Ras Banas din Golful Aqaba Scopul principal al Bernicai a fost comerțul cu Arabia și Africa și livrarea elefanților africani, care au fost antrenați să lupte cu elefanții indieni în armata seleucidului: micii elefanți africani de pădure au fost prinși lângă Adulis, transportați de-a lungul Mării Roșii până la Bernica, apoi peste deșertul de est până la Apollonopolis (Edfu) și apoi în susul Nilului În Egipt, existau mai multe orașe cu numele Arsinoe, dat de numele soțiilor lui Ptolemeu al II-lea: Arsina I și II Unul era situat în apropierea modernului Damietta (Arsinoe Cleopatris), celălalt - în cursul mijlociu al Nilului (Micul Diospol), la vest de orașul modern Ken; al treilea oraș Arsinoe, situat în oaza Fayum, era renumit pentru producția de textile În acest caz, putem vorbi de sticlă opaca, spre deosebire de cea transparentă tocmai amintită, realizată cu utilizarea unor aditivi speciali Grecii au numit Diospolis cetatea lui No-Amon; în epoca ptolemaică și romană a devenit numele obișnuit pentru Teba Teba (Marele Diospolis) - unul dintre cele trei orașe care poartă numele de Diospolis - a fost renumită pentru producția sa de sticlă împreună cu Alexandria Varietate de îmbrăcăminte exterioară; Inițial, gaunak-urile erau făcute din lână de oaie Acest toponim se întoarce la sanscrita Âryaka (țara arienilor) - în tradiția indiană, o țară sacră închisă între Himalaya, munții Vindhya și două oceane Acest cuvânt însemna pânză cu o tăietură mai largă decât de obicei, indiferent de calitatea acesteia Ceea ce se înțelege prin acest nume este imposibil de stabilit Aceasta se referă la Tachardia iacca Numele său grecesc provine de la Prakrit lakkhă (sanscrită lâkșâ), o plantă de culoare roșie Corespunde sanscritului Bharukaccha, portul modern Bharuch, situat la km de modernul Golf Cambay, pe malurile fluviului Narmada este principalul oraș-port de pe coasta de vest a Indiei Acestea sunt piețele de la sud de Capul Guardafui, în vârful estic al Africii Numele provine de la Prakrit sakkhari / Pali sakkharâ / Skt Sarkara India a fost sursa de zahăr pentru lumea greco-romană Era folosit doar în scopuri medicinale, dar niciodată pentru îndulcirea apei, la care se adăuga miere Orașul și portul statului Himyar Identificat cu Moha modern În acest caz, se poate referi la papirusul egiptean folosit în construcții navale și metalurgie, sau la un parfum Numele mirului Minean (Minaic) provine de la numele statului Ma'in, deși în realitate a crescut în Hadhramaut și regiunile sudice (Ausan) din Kata-ban Până la mijlocul secolului al II-lea ANUNȚ era considerată cea mai bună Smirna Aberai poate fi identificată cu „Gabirean” Cuvântul „smirnă” în sine provine din arabă mur – „amar” Acest oraș, situat pe teritoriul statului Himyar, a fost menționat cu mult înainte de alcătuirea textului lui Periplus: de Aristofan, Euripide, Agatarchide din Cnidus „Arabia fericită” se identifică cu Adenul modern Singura campanie cunoscută a romanilor din Arabia de Sud sub conducerea lui Aelius Gallus în - de ani î Hr descrisă suficient de detaliat de surse (Strabon xvi - ; Dio Cass - ; los FI Antt ) Cea mai răspândită părere este că în acest fel romanii și-au eliminat concurentul în comerțul cu India, sau că există o greșeală în textul lui Periplus și ar trebui citit numele vreunui rege al Arabiei de Sud: Haribail sau Eleaza Prin Cezar se poate înțelege doar împăratul Augustus Aceasta se referă la insula modernă Hallania, care în antichitate era o pelerină Cel mai vechi purtător cunoscut al numelui „Il'azz, Il'azz II Yalith, a condus c - ani ANUNȚ Orașul Cana, situat în apropierea satului modern Bir Ali de pe coasta Arabiei de Sud, aparținea regatului Hadhramaut Golful său este cel mai bun din tot Yemenul de Sud Capul modern Fartak Capul modern Gvardafuy Aceasta se referă la insula Socotra Numele lui Dioscorides nu este grecesc, ci provine din sanscrita dvlpa sukharadhara – „insula binecuvântată” sau sukhatara – „cea mai fericită” Această plantă este originară din Socotra, iar fructele sale au fost de multă vreme un articol de export pentru locuitorii insulei Pe Socotra au fost deschise ziduri, delimitând zone pentru cinabru și aloe Cinabru indian a fost folosit în scopuri medicinale și ca colorant Aceasta se referă la regele lui Hadhramaut, Elez adică „tiran” Kholeb Transcriere greacă a Tamilakam, coasta tamilă a Indiei, care includea regatul Chola Descrierea Socotrei dată de autorul lui Periplus sugerează că negustorii cărora li sa dat comerțul cu insula Dioskuridou erau arabii Periplus subliniază că comercianții care au venit pe insulă erau arabi și indieni, iar chiar și atunci aceștia din urmă au fost pur întâmplători Lipsa de informații exacte de la autorul cărții Periplus despre starea comerțului pe insulă și faptul că acesta este atent păzit poate indica faptul că romanii au fost deosebit de izolați de efectuarea operațiunilor comerciale pe insulă, care erau de mare importanță pentru conducătorii locali Aceasta se referă la Golful Kamar modern Munții menționați în acest pasaj sunt lanțul Jebel Qamar Portul Mosha aparținea regatului Hadhramaut Este localizat în așezarea modernă Khor Rory Aceasta se referă la Golful Persic Acest toponim nu a fost niciodată identificat Poate că cuvântul provine din arabul muddarra'at, „atașat cu fibre de palmier” Autorul descrie regiunea Karachi de astăzi Linia de coastă modernă s-a schimbat semnificativ, așa că nu se potrivește cu textul Regiunea descrisă corespunde teritoriului Văii Indusului Triburile care s-au stabilit în această regiune au fost numite Saks de către indieni și greci, dar grecii înșiși erau și sciți Corespunde sanscritului sindhu - „râu”, „râu al Indusului” Participanții la călătoria lui Nearh au vorbit și despre uriașe animale marine de dimensiuni incredibile (Diod XVII ) Acest toponim nu a fost încă identificat cu exactitate Se poate presupune că orașul ar putea fi situat în zona actualei Bahardipur În acest caz, vorbim despre un mineral rar pentru India; a fost importat în Barigazy ( : ), Muziris și Nelkinda ( : ) Peridot (ovină, a cărui varietate este crizolit) - se găsește numai pe insula St John (insula Saint John) în Marea Roșie Pe aceasta insula (moderna Insula Zeberged), situata la km de Capul Banas, pe care este localizata Bernica, se extrage si acum peridotul Aceasta se referă la rădăcina aromatică a Saussurea Lappa - o plantă din genul ghimbirului, care a fost folosită la prepararea condimentelor - a fost adăugată în vin și în parfumerie - pentru fabricarea uleiurilor si unguentelor Este menționat în papirusurile grecești ca o componentă necesară a prescripțiilor medicale și magice Sursa de aprovizionare cu lapis lazuli a fost regiunea Badakhshan din nord-estul Afganistanului Oamenii sau grupul de popoare pe care autorii greci și latini le numesc „Sera” sunt menționate destul de des în literatura Republicii Târzii și Imperiului timpuriu Identificarea sulfurilor și localizarea lor rămân una dintre cele mai dificile probleme din geografia istorică a antichității Autorii antici i-au prezentat cel mai adesea drept parteneri comerciali care trăiesc în Orientul cel mai extrem, furnizori de țesături scumpe, în care se poate vedea mătasea chinezească Așa că poeții epocii auguste au scris despre ei: Vergiliu (G ), Horațiu (Od - ; - ; - ; Epod - ), Propertius ( ) ; ), Ovidiu (La - ) Horațiu îi confundă chiar cu geții și parții (Od - ) Cea mai veche ipoteză propusă în istoriografia modernă a fost înaintată de „geografii regali” din Franța în anii - ai secolului al XVIII-lea care l-au identificat pe Serov cu chinezii Este mai probabil ca Seres să fie unul dintre popoarele din Asia Centrală care au trecut efectiv Himalaya și au trecut în Bazinul Tarim Este posibil să se localizeze sulfuri pe teritoriul Xinjiang și „Marele Tibet” Indigo a fost folosit ca colorant și în scopuri medicinale Numele Eirin provine din sanscrita igipa - lagună, pământ noroios Golful descris aici corespunde Golfului Kutch, care în prezent este format din două părți Posibil situat în Golful Kutch Golful și-a primit numele de la orașul Dvaraka, situat pe moderna peninsula Kathiyawar Aceasta se referă la Golful Cambay modern Aceasta se referă la conducătorul Saka din Nakhapan (c - d Hr ) Numele acestei zone este clar derivat din numele poporului âbhTras În secolul I d Hr , ei au ocupat teritoriul modern al Gujaratului de Est și al Madhya Pradesh de Vest Aceasta se referă la regiunea Saurashtra (Saurășțra) de tradiție indiană, corespunzătoare peninsulei moderne Kathiyawar Vechiul toponim a fost păstrat în numele modern al regiunii Surat Faptul că același nume este folosit pentru a doua oară în raport cu diferite toponime indică folosirea unui termen „tehnic” – „capitala” Printre opțiunile de identificare au fost oferite: Ahmadpur, Mandasore, situat lângă Ujjain, Indore, Baroda, unde au fost găsite urme ale prezenței romanilor, Junnar Corespunde regiunii antice Hastakavapră, acum Khatab Identificat cu insula Peram/Piram Corespunde râului MahT (râul Mahi modern) de tradiție indiană Corespunde râului modern Narmada, care se varsă în Golful Cambay Poate corespunde satului modern Kim Poate că ele corespund tribului ârățelor care locuia în Punjab Aceasta se referă la locuitorii din Arakhosia, situat în sudul Afganistanului Aceasta se referă la locuitorii din Gandhara, o regiune situată în Pakistanul de astăzi, între râurile Indus și Kunar Derivat din sanscrită PușkalâvatT Aceasta se referă la orașul fondat de Alexandru cel Mare în memoria calului său Bukefal (Capul taurului), care a murit în bătălia cu regele Por lângă trecerea peste râul Jhelum Aici textul este rupt Interpretarea lui A A Vigasin este posibilă: „Kusan, [numit] conform propriului destin” În acest caz, autorul cărții Periplus se referă la tradiția vulgară a lui Calistenes conform căreia Alexandru cel Mare a ajuns în Gange Apolodoti cel Mare, sau Mântuitorul ( - î Hr ), este un rege indo-grec Autoritatea sa s-a extins pe teritoriul Parapamisad, Arachosia, Gandhara și Punjab-ul de Vest Menander I Soter este cel mai faimos conducător indo-grec Timpul domniei sale nu a fost încă determinat cu precizie Au fost propuse următoarele variante: - , - , - , - î Hr Cea mai probabilă dată pare să fie - î Hr Se poate presupune că Menander s-a născut în Kalasigama, situat la confluența râurilor Panjshir și Gorband, unde așezarea Begram este situată pe locul Alexandriei din Caucaz Zona cuceririlor lui Menandru în India a fost mai extinsă decât cea a lui Alexandru cel Mare Cuceririle sale au avut loc în trei direcții: spre Gange și Yamuna, Sindh (Patalena) și Saurashtra În timp ce Menander era ocupat cu capturarea văii Gange, Eucratides I i-a invadat posesiunile Menander a pierdut bătălia decisivă și a reușit să salveze doar Sangala și districtul său Toate celelalte pământuri au fost ocupate de Eucratides I După ce a fost ucis, Menandru a reușit să returneze pământurile pierdute Potrivit lui Plutarh (De fort Alex ), Menandru a murit brusc într-un lagăr militar; este posibil să fi fost ucis de propria sa soție, Agatok-lea, care a devenit regentă după moartea sa Aceasta se referă la orașul modern Ujjain Este destul de dificil să recunoaștem în aceste nume nume reale de locuri indiene Prima prezintă două rădăcini, kațu și bhuri, și înseamnă „gust ascuțit” sau „făcut din cea mai bună plantă” Patropapigian este derivat din sanscrita partapâpika, „posedând cele mai proaste frunze” Astfel, acest tip de table s-a dovedit a fi mai prost ca calitate în comparație cu altele, în special, Kattyubura Nard Kabalit și-a primit numele, cel mai probabil, de la numele râului Kabul Arsenicul a intrat în India în principal prin porturile din Golful Persic din Persia și Carmania Antimoniul era folosit pentru tratarea bolilor oculare, în scopuri cosmetice și în procesul de fabricare a sticlei, de exemplu în Cana Poate că grecescul koyaer provine din sanscrita pirraIT Ardeiul lung a fost importat în Grecia în cantități mici chiar înainte de campania lui Alexandru În Corpusul Hipocratic (sec V î Hr ) este menționat ca medicament indian Dintre plantele indiene, este menționată și de Teofrast (H PI ) Piperul este menționat și de Antifane din Atena (sec IV î Hr ) Referirile frecvente la piper încep în literatura antică din epoca lui Augustus: Hor Er II , ; sat P - ; Ov Ars Ardeiul lung a fost cel mai scump soi importat în India Acest nume provine din sanscritul Dakșinăpatha, „regiune de sud”; dakșinâ - „sud” Acest nume în tradiția indiană desemna teritoriul de la sud de râul Narmada (Nerbudda) Cel mai probabil, se referă la maimuțe Numele grecesc provine din sanscrita Pratișțhâna, Prakrit Paițțhăna, numele orașului întins pe râu Godavari, acum Paytan Corespunde cu sanscrita Tagara Acum - orașul Ter, situat în districtul Usmanabad, Maharashtra Săpăturile au arătat că în primele secole ale erei noastre orașul a cunoscut o ascensiune și a menținut contacte intense cu Marea Mediterană Toponim neidentificat Numele grecesc provine din sanscrita &ygragaka Acum - orașul Sopara (Sovira) lângă Bombay Numele grecesc provine din sanscritul Kalyâna, situat pe râu Ulhas Aceasta se referă la conducătorul dinastiei Andhra, Sri Gotamiputra Shatakarni (c - d Hr ) Sub numele Sandana se ascunde numele dinastiei Satavahan, corespunzând dinastiei Andhra menționate în Puranas Secvența evenimentelor descrise de autor este următoarea: sub regele anterior (în relație cu autorul modern Vasishthiputra Shri Pulumavi) al Satavahanilor, Gotamiputra Shri Shatakarni, în portul Kalliena, care era sub controlul Sakas, „totul a mers conform legii”, iar după ce a avut loc o schimbare a conducătorului și locul lui Gotamiputra Shri Shatakarni a fost luat de următorul Satavahana („mai tânăr”) - Vasishthiputra Shri Pulumavi, dificultățile comerciale au început în Kalliena, deoarece acest rege a intrat în conflict cu Saks Expresia „pe vremea [regelui] Saragan anterior” implică faptul că portul Calliena nu era atunci în mâinile Satavahanilor Numele grecesc provine din sanscrita Cumula Acum - orașul Chaul Posibilă identificare cu orașul modern Bankot, situat la vărsarea râului Savitri, sau Matsdangad, la sud de ea Corespunde orașului modern Dahbul, situat pe râu Vasisthi (Atsjanvel) la km sud de Bombay Posibilă identificare cu orașul modern Jaigarh, întins pe râu Jaigarh sau Rajapur modern Posibil în acest caz o transcriere greacă a sanscritului Vijyadurga (Viziadurga modernă) Identificarea cu orașul Devagarh este posibilă Numele grecesc provine din sanscritul aranyavaha, „mlaștină sărată”, care ar trebui să reflecte Mahălavana, corespunzând lui Malvan modern Posibil referindu-se la stâncile Vengurla din grupul Insulelor Arse Poate că aceasta se referă la insula Atsjidiva (Anchediva), la km de Goa modernă Identificat cu rocile Oyster Referindu-se posibil la St George Identificată cu Insula Pizhon, un alt nume este Insula Netrani Poate corespunde orașului Khonavar de la gura râului Saraswati Au fost făcute încercări de a localiza Nauru în Kannamuru actual și în Mangaluru, al cărui nume tamil era Naravu După un alt punct de vedere, orașul Nauru poate fi identic cu prima capitală a regatului Mera Narawa mai corespunde orașului Tondi (Tonți), situat pe malul mării în nordul regatului Sega (Chera) O serie de cercetători s-au exprimat în favoarea identificării Tindis cu Ponani, cel mai apropiat port situat la gura râului navigabil cu același nume, care asigura acces terestră în regiunea Coimbatore (Koyamputtur), ceea ce a făcut posibilă evitarea navigației în jurul vârful sudic al Indiei Muziris nu a fost încă localizat cu precizie Se poate presupune că Muziris poate corespunde locului Muzirikkottam, păstrat în zona modernului Kran-ganuru din mlaștinile din Cochin Nelkitsde poate corespunde locului NTlggvara de pe coasta Malabar și poate fi transcrierea greacă a sanscritei NTlakanțha, unul dintre numele lui Shiva Este posibil să se identifice Nelkinda cu orașul Kottayam, care se află la km de Kranganuru, lângă Lacul Vembanad sau Niran Se referă la Keralaputra, titlul conducătorilor regatului Chera Muziris este descris în poezia tamilă ca fiind întins pe râul Rbgiwagi (acolo „marele râu”), acum Periyar, cel mai mare râu de pe coasta Malabar, originar din munții Cardamom Aceasta se referă la cel mai sudic și mai vechi dintre cele trei regate tamil - Pandya, deja menționat în edictele lui Ashoka Aceasta se referă la râul Pambiyar Aceasta se referă la Porakad din Travankura sau la orașul modern Waikkarai Aceasta se referă la regii din regatul Chera, căruia îi aparținea Muziris și Pandya, căruia îi aparținea Nelkinda Capitala regatului Chera era orașul Vanchi, sau Karur, situat la aproximativ km nord-est de Kochi, sau Karur în districtul Trichy; Capitala regatului Pandya este Madurai Se referă la frunza de Cinnamonum Tamala și la alți lauri Cuvântul tsaHararov în sine provine din sanscrita tamălapatra („frunza de tamal”), dar rămâne neclar ce se înțelegea în India prin frunze de tamăla Malabatr a fost folosit în scopuri medicinale și de parfumare ca îndulcitor și odorizant pentru respirație Aceasta se referă la un mineral galben sau roșu, un minereu pentru producerea de arsen (trisulfură de arsen), care a fost folosit ca colorant și remediu Realgar a fost adus din diverse părți ale Asiei Mici, Persia, Carmania Faptul că a fost extras și în nord-estul Indiei poate explica absența realgarului în lista mărfurilor importate în Barigaza Acest nume de loc este probabil derivat din tamila kuța-nâdu, „țara lagunelor” Acest toponim, inițial referindu-se probabil la Birmania Inferioară, înseamnă Peninsula Malaeză pentru autorul cărții Periplus Numele în sine provine din sanscrita Suvarnabhîimi („Țara de aur”); deci în vechea tradiție literară indiană a fost desemnat un pământ fabulos de bogat situat în Est și identic cu Sumatra modernă Referindu-se la Insulele Laccadive Corespunde „Recifelor roșii” - coasta din Kerala în zona moderne Var-kallay și Anjengo O altă opțiune de identificare: același „Red Reefs” - numele coastei de sub orașul din statul modern Kerala, numit Kollam în tamilă Printre identificările propuse se numără karei (tamil pentru „țărm”) și Purali (nume tamil pentru Travankuru) Corespunde lui Korkei - portul, iar la un moment dat - capitala regatului Pandya, situată la gura râului Tamraparni A încetat să mai existe din cauza distrugerii treptate a coastei mării Săpăturile au scos la iveală prezența ceramicii mediteraneene de import Printre opțiunile de identificare au fost propuse așezările moderne Kalikat și Varkallai Aceasta se referă la Capul modern Kumari (Komorin), cel mai sudic punct al Indiei Numele său provine din sanscritul kumări - „fată”, „zeiță” Poate că aceasta se referă la Durga, soția lui Shiva, care era venerată mai mult decât alte zeități din sudul Indiei Vorbim despre vechea capitală a regatului Chola Urayur/Orayur/Warriore, iar întreaga coastă descrisă ca Aigial este teritoriul regatului Chola, întinzându-se de la râurile Pennar și Nellora până la râul Vaigai Corespunde portului Pukâr, cunoscut și sub numele de Kâvirippumpațținam, situat la vărsarea râului Kaveri , Identificat cu Arikamedu („gura lui Arakan”; nume antic - Viraipattinam), descoperit în anii și situat la trei kilometri sud de Pondicherry (Putgucciri - din Tamil Puduchcheri - „Orașul Nou") pe malul drept al Râul Aryankuppam Faptul că a existat un centru de comerț cu Roma este dovedit de un număr semnificativ de descoperiri de origine romană - ceramică, resturi de amfore, sticlă, lămpi, ceea ce sugerează prezența unui cartier imens ocupat de străini Din punct de vedere geografic, Arikamedu este situat excepțional de favorabil - rutele comerciale către regiunile de-a lungul Golfului Bengal și Orientul Îndepărtat încep de la acesta Cercetările arheologice au arătat că Arikamedu trebuie să fi fost fondat cel târziu la mijlocul secolului al III-lea î Hr î Hr , iar primele contacte cu lumea mediteraneană ar fi putut avea loc încă de la sfârșitul secolului al II-lea î Hr Poate unul dintre motivele care i-au împins pe comercianții mediteraneeni să mențină contacte cu coasta de est a Indiei a fost interesul pentru fluxul de mătase de-a lungul ramului „sudic”, maritim al Marelui Drum al Mătăsii, care trecea tocmai prin porturile estice ale Indiei , din care mătasea a fost livrată pe coasta Malabar Cel mai probabil, acest toponim poate corespunde lui Saydapat, așa cum este numit acum unul dintre districtele periferice ale Madrasului Corespunde cu „pluta” tamil țangădam Cea mai probabilă interpretare este că „kolandiophon” se întoarce la malaezul koleh panjali – „navă mare” Numele grecesc provine din sanscrita pârasamudra, „dincolo de ocean” Aceasta se referă la Sri Lanka modernă Corespunde regiunii Masulipatam, situată între râurile Krishna și Godavari; acest nume se păstrează în numele orașului modern Machilipatnam Corespunde zonei statului modern Orissa Poate că zona a fost numită după râul Dosaron Încă nu s-a putut găsi un râu modern care să îndeplinească toate cerințele izvoarelor; probabil Dosaron reflectă un nume care a dispărut deja În literatura indiană, Kalinga, care corespunde în general regiunii descrise, era considerată sursa unor elefanți excelenți Derivat din sanscrita kirâta Kirâta în literatura sanscrită era o denumire generală pentru popoarele mongoloide care trăiau în nordul și estul Indiei; vorbeau limbi tibeto-birmane Numele lor este păstrat în numele poporului Kiranti, care trăiește acum în Nepal Corespunde poporului Bharhâh din tradiția puranică, vecini cu Kirats (Kirrddas) Probabil corespunde lui Tâmralipti (în pali - Tamalitti; tamluk modern) - port situat la gura Gangelui, cunoscut deja în epoca regatului Magadha Datele epopeei indiene și notițele pelerinilor chinezi, precum și materialele din săpăturile arheologice, indică faptul că acest port a servit ca un important punct comercial Este foarte probabil ca autorul în acest caz să transmită informații nu despre un anumit port, ci despre întreaga țară care a ocupat partea de sud a Bengalului de Vest modern și a fost numită vanga în textele indiene Acest nume este păstrat în numele țării Bangladesh (țara Wanga) Sudul Bengalului de Vest este foarte bogat în descoperiri arheologice Portul Tamralipti era conectat cu vasta piață interioară a Indiei de Nord, prin aceasta Vanga era conectată cu o serie de țări din Asia de Sud-Est, China, Sri Lanka Numele „oraș” provine de la numele dinastiei Qin ( - î Hr ) Numele acestui trib derivă probabil din sanscritul viâadâ, „alb”, „curat”, „fără pete” Cuvântul provine probabil din sanscrita parta, „frunză” Pliniu cel Bătrân ISTORIA NATURALA Cartea VI Fragmente XX ( ) Dincolo de Marea Caspică și Oceanul Scitic, traseul nostru se întoarce spre Marea de Est, urmând coasta orientată spre est Prima parte a coastei, dincolo de Capul Scitic, este nelocuită din cauza zăpezii, iar partea următoare este nedezvoltată din cauza sălbăticiei popoarelor locale Acolo locuiesc antropofagi - sciți care mănâncă carne umană; iar în apropiere se află deșerturi vaste și mulți prădători care atacă oameni nu mai puțin feroci decât ei înșiși Apoi iarăși sciții și iarăși regiuni deșertice cu animale sălbatice - și așa mai departe până la munții numiți Tabis, care merg chiar la mare; abia de la jumătatea întregii lungimi a acestei coaste (când aceasta din urmă este orientată spre nord-est) pământul devine locuit ( ) Primele dintre popoarele despre care există informații sunt Sere, renumite pentru lâna lor vegetală; pieptănează câltul din verdeața înmuiată în apă - de aici și dubla ocupație pentru femeile noastre: să desfășoare firele și să tricoteze din nou Câte munci diferite sunt necesare, spre ce tărâmuri îndepărtate se întreprind călătorii - și totul pentru ca matroana să apară în societate în haine transparente! Cenușii au maniere blânde și, asemenea animalelor neîmblânzite, evită contactul cu alți muritori, dar sunt interesați de comerț Primul lor râu cunoscut este Psitaras, următorul este Kambari, al treilea este Lanos, apoi peninsula Chryse, Golful Kirnaba, râul Atianos, Golful Attakor și oamenii lor, protejați de orice vânt dăunător de vârfurile muntoase deschise la soare, - trăiesc în aceeași climă cu Hyperborea; Amomet a scris o carte separată despre ei - ca Hecateus despre Hiperboreea În spatele Attakorilor se află Tuns și Tochars și, deja din indieni, Kasirii, îndreptați în interior către sciți, mănâncă carne umană; iată că vin nomazii Indiei Potrivit unor autori, Kikons și Brisars se învecinează cu ei dinspre nord XXI ( ) Și de aici sunt triburile despre care nu există dezacord, se ridică munții Hemodei și încep oamenii indienilor, adiacent nu numai Mării de Est, ci și Sudului, pe care îl numim indian Acea parte a Indiei care este orientată spre est se întinde în linie dreaptă până la viraj și începutul Mării Indiane pe de mile, după care se întoarce și pe partea de sud se întinde, după Eratosthenes, pe mile, până la râul Indus, care servește drept graniță a Indiei în vest ( ) Mulți au estimat întreaga sa lungime la de zile și nopți de navigație, iar de la nord la sud - de mile Agrippa spune că are de mile lungime și mile lățime Posidonius și-a conturat granițele de la nord-est la sud-est, crezând că este situat simetric față de Galia, a cărei graniță se întinde de la nord-vest la sud-vest și toată este deschisă vântului de vest; din care a concluzionat, nu fără motiv, că clima Indiei a fost făcută favorabilă și sănătoasă prin suflarea vântului din partea opusă ( ) Au o vedere diferită asupra cerului, nașteri diferite ale luminarilor, două anotimpuri calde pe an și de două ori - timpul recoltării, iar între ele este iarna, când bat alizeele și la momentul când noi au cel mai rece, există doar o suflare ușoară a vântului și marea este liberă să înoate Naționalitățile și orașele sale sunt nenumărate, dacă cineva ar dori să le ia în considerare pe toate A fost descoperită nu numai datorită soldaților lui Alexandru cel Mare și a acelor regi care i-au urmat (Seleucus împreună cu Antioh și amiralul flotei lor Patroclu au călătorit și prin Marea Ircaniană și Caspică), ci și datorită altor autori greci care au vizitat Regi indieni (ca Megasthenes și Dionysius, mesager al Filadelfului) și din acest motiv au povestit despre mulțimea popoarelor ( ) Cu toate acestea, aici nu poate exista acuratețe - mesajele lor sunt diferite și incredibile Însoțitorii lui Alexandru cel Mare au scris că în țara pe care a cucerit-o, existau mii de orașe, fiecare nu mai puțin decât Kos, și popoare - mii, că India constituie o treime din Oikumene, că populația sa este nenumărată (și cea din urmă este destul de probabil: la urma urmei, indienii – aproape singurul dintre toate popoarele – nu s-au mutat niciodată de la granițele țării lor) Din vremea părintelui Liber și până la Alexandru cel Mare, au de regi care au domnit de ani și trei luni ( ) Râuri de mărimea lor uimitoare; se spune că Alexandru, coborând Indusul și făcând cel puțin de stadii pe zi, nu a putut ajunge la gura râului mai devreme decât în cinci luni și câteva zile – și totuși Indusul este mai mic decât Gange! În eseul pe care îl avem și despre India, Seneca spune că în această țară sunt de râuri și de popoare Ar fi la fel de greu de enumerat și munții: Imav, Hemod, Paropanis se succed - părți ale Caucazului, cu pe care coboară toată țara, formând o câmpie fără margini, ca Egiptul ( ) Dar, pentru ca descrierea terenului să devină clară, vom merge pe urmele lui Alexandru cel Mare Diognet și Baton, care au măsurat drumul campaniilor sale, scriu că distanța de la Porțile Caspice până la orașul partic Hecatompylon este cât am indicat mai sus, de acolo până la Alexandria Arienilor, orașul care a fost fondat de rege , mile, până la orașul Proftsasia Drangov mile , până la orașul Arakhosiev mile, până la Orthospan mile, ( ) și de acolo până la cetatea lui Alexandru mile (în unele liste există alte numere) - aceasta Orașul este situat chiar la poalele Caucazului: de la el până la râul Kofet și orașul indienilor Pevkolati mile , de acolo până la râul Indus și orașul Taxilla mile, până la faimosul râu Hydaspes mile - și aceasta era limita campaniilor lui Alexandru, deși el, după ce a trecut râul, pe malul opus a oferit jertfe pe altare Acest lucru este, de asemenea, în concordanță cu scrisorile regelui însuși ( ) Restul a fost sondat pentru Seleucus Nicator: până la Sidra - mile, la fel până la râul Ioman (în unele liste cu mile mai mult), de aici până la Gange - , , până la Rodaf - (alții spun că acest segment are mile), până la orașul Kallinipaz - , (și alții spun - ), de aici până la confluența râurilor Ioman și Gange - (și multe luați în considerare , care este cu , mile mai mult), până la orașul Pataliputra - mile, până la gura Gangelui - , mile ( ) Oameni demn de amintit, pornind de la munții Hemodei (al căror pinten se numește Imai, care în limba localnicilor înseamnă „Înzăpezit”): Isars, Kosira, Iza și – de-a lungul crestei – Hirotosagi; și multe naționalități au, de asemenea, un nume suplimentar de Bragmani, inclusiv Makkokalings; râurile Supply și Cainnas, care se varsă în Gange, sunt ambele navigabile; triburile lui Kalingas de lângă mare și mai sus - Munday, Malla, care au Muntele Mull; granița acestei țări este Gange XXII ( ) Unii spun că izvoarele lui sunt necunoscute, precum Nilul, și udă în același mod ținuturile din jur; alții susțin că își are originea în munții Sciți și primește afluenți, dintre care, pe lângă cei deja menționați, Krenakka, Eramnobova, Kasuag și Son sunt navigabili Unii spun că chiar la izvor izbucnește cu un zgomot mare și se cufundă prin repezi și stânci, iar de îndată ce ajunge într-o câmpie deschisă, se refugiază într-un anume lac, din care curge deja într-un pârâu calm nr mai puțin de mile lățime, în medie - de stadii și nu mai puțin de de picioare adâncime Iar ultimul dintre popoarele Gangetice sunt Kalinga, a căror capitală se numește Pertalis ( ) Regele are de soldați de picioare, de călăreți și de elefanți în plină pregătire pentru luptă Cert este că, printre popoarele mai civilizate ale Indiei, populația este împărțită în mai multe grupuri în funcție de modul de viață: unii ara pământul, alții fac serviciul militar, alții își exportă mărfurile și aduc străini, cei mai nobili și cei mai bogați gestionează treburile publice, judecă și stau cu regii Persoanele din categoria a cincea, devotați acelei înțelepciuni pe care o țin în stima și care au fost transformate aproape într-o religie, își sfârșesc adesea viața urcând de bunăvoie la foc, pe care ei înșiși îl aprind mai întâi Și în plus, există o altă categorie - oameni semi-sălbatici și ocupați cu o muncă nesfârșită (indienii numiți anterior îl ocolesc): să vâneze elefanți și să-i îmblânzească; pe elefanți ară, călăresc pe ei, acesta este cel mai comun tip de animale domestice, se luptă și păzesc granițele Pentru afacerile militare, dintre ele sunt selectate cele mai potrivite din punct de vedere al forței, vârstei și mărimii ( ) Există o insulă pe Gange, de dimensiuni enorme, locuită numai de oamenii Modogaling Urmează Modubi, Molinda, Uberi cu un oraș magnific cu același nume, Modressa, Preta, Kalissa, Sasura, Passala, Koloby, Orunkola, Abala, Taluty Regele lor are de soldați la picioare, de călăreți și de elefanți Andara sunt si mai puternici, cu numeroase sate, cu de cetati, care sunt intarite cu ziduri si turnuri; el aprovizionează regelui cu de soldați pedeși, de călăreți și de elefanți Dardurile sunt deosebit de bogate în aur, iar Seturile și în argint ( ) Dar aproape toată lumea din India, și nu numai în această țară, este întrecută în putere și glorie de Prasia cu orașul Palitro, cel mai întins și mai bogat, prin care poporul însuși este numit Palitro, ba chiar întregul ţară, începând de la Gange Regele lor are de susținut de soldați de picioare, de călăreți, de elefanți - de aici vă puteți imagina cât de mare este averea lui! În spatele lor, în regiunile interioare, se află Moneda și Suara, care au Muntele Maleus, pe care iarna cad umbrele spre nord, iar vara spre sud – și așa timp de șase luni Potrivit lui Baton, în acea țară vedetele Carului Mare sunt afișate doar o dată pe an - și apoi doar timp de zile; Megasthenes spune că același lucru se întâmplă în multe locuri din India Polul Sud este numit de indieni Diamas Râul Ioman curge spre Gange prin ținutul Palliboților dintre orașele Metor și Chrysobor ( ) În regiunea de la sud de Gange, există popoare a căror piele este colorată de razele soarelui, destul de negru, deși nu carbonizată ca etiopienii; dar cu cât sunt mai aproape de Indus, cu atât au mai des o culoare naturală a corpului Indusul se află imediat lângă oamenii din Prasii, în ai căror munți se spune că trăiesc pigmeii Potrivit lui Artemidorus, distanța dintre aceste două râuri este de de mile XXIII ( ) Indusul, pe care băștinașii îl numesc Sind, curge din acea creastă a Caucazului, care poartă numele de Paropanis și este orientată spre răsărit; primește afluenți, cel mai faimos dintre ei: Hydaspes, care mai are patru afluenți, Karnaba, care are trei, precum și Akesin și Hypas, care sunt navigabili în sine Cu un curent destul de lent, Indusul nu este nicăieri mai lat de de stadii sau mai adânc de de picioare; formează o insulă vastă numită Prasiana, iar o alta mai mică numită Patala ( ) Pe fluviul navigatia merge, dupa cei mai moderati autori, pe mile; însoțind oarecum soarele în direcția vestică, Indusul se contopește cu oceanul Voi indica întinderea coastei mării până în acest punct, pas cu pas, după cum știu, deși rapoartele despre aceasta nu sunt de acord între ele: de la gura Gangelui până la Capul Kalingon și orașul Dundaguda - mile , până la Tropin - mile, până la Capul Perimula , unde se află cel mai faimos port comercial al Indiei, la mile, până la orașul de pe insula Patala, despre care am menționat mai sus, mile ( ) Între el și Ioman se află triburile de munte ale lui Kesa, Ketribonii pădurii, apoi Metalele (al căror rege are de elefanți, iar numărul de lachei și călăreți este necunoscut), Chrysei, Parasangi, Asmagi, a căror țară abundă la animale sălbatice - tigri (au plecat pe jos de mii, elefanți - , călăreți - ) Indusul este granița teritoriului acestor popoare, mărginit și de un lanț de munți și deșerturi Deșerturile pe de mile sunt Dara și Sura și din nou deșerturi pe mile, mai ales în nisipurile din jurul așezărilor, ca insule în mare ( ) Sub aceste deșerturi se află Maltekor, Singi, Maroy, Rarungi, Masugi Ei trăiesc în munți, care se întind într-o succesiune continuă de-a lungul coastei Oceanului; fiind libere și independente de regi, aceste triburi ocupă vârfurile muntilor cu numeroasele lor cetăți Apoi Narea, dincolo de care Kapita-lia este cel mai înalt dintre munții Indiei Cei care locuiesc pe cealaltă parte a ei folosesc pe scară largă minele de aur și argint ( ) În spatele lor Orates, al căror rege are doar elefanți, dar multe trupe de picior, Suarattarats - în acest regat nu țin elefanți, bazându-se pe călăreți și trupe de picior, Odonbeor și Arabasters, care au un oraș frumos Thorak - ea este ocrotită de șanțuri, pline cu apă, iar crocodilii, lacomi de carne umană, nu permit intrarea în oraș decât pe pod Și un alt oraș este faimos printre ei - Automula, situată acolo unde cinci râuri se contopesc, piața este notabilă aici Regele lor are de elefanți, de soldați la picioare și de călăreți Țarul Harmov este mai sărac, are de elefanți, iar restul forțelor militare nu sunt numeroase ( ) În spatele lor, oamenii panda sunt singurul popor din India în care puterea regală aparține femeilor Se spune că Hercule nu a avut copii, cu excepția singurei lui fiice, pe care, prin urmare, o iubea foarte mult - ei i-a predat împărăția prin testament Descendenții ei guvernează de orașe; au de mii de soldați pedeși, de elefanți În spatele acestui set de de orașe se află Derangi, Posingi, Buta, Gogarei, Umbra, Nerei, Brangosa, Nobunda, Kokonda, Nesei, Palatity, Salobrias și Orostra - până la insula Patala, de la coasta îndepărtată despre care se spune că este la mile până la Porțile Caspice ( ) Din același loc și mai departe de-a lungul malurilor Indusului - îndreptând în sus, contra curentului - Matoy, Bolings, Gallitaluts, Dimurs, Megara, Ardaba, Mesa, Abisara, Sila; apoi desert pe de mile; iar dupa trecerea lor - Organags, Aborts, Brasuretes, iar in spatele lor deserturi de aceeasi marime ca si precedentele Apoi Sorofagi, Arba, Marogomatra, Umbrity și Kei - au clanuri, fiecare cu două orașe; Asini în trei orașe, capitala lor este Bukefala, fondată de țarul Alexandru pe locul de înmormântare al calului său, care purta acest nume ( ) Deasupra lor se află popoarele de la poalele Caucazului - Soseady, Sondra; si trecand Indusul si coborand pe cursul lui, Samarabia, Sambrakena, Bimsambrita, Orsa si Andisena, Taxila cu celebrul lor oras După ce au coborât deja în câmpie, în țara care poartă numele comun de Amenda, patru popoare: Peucoliți, Arsagaliți, Gereți, Măgari - de fapt, mulți nu consideră că râul Indus este granița de vest a Indiei, dar adaugă patru mai multe satrapii: Gedrosov, Arakhosiev, Arieni, Paropanisov cu granițe de-a lungul râului Kofetu - tot ceea ce alți autori consideră ca parte a Arieei ( ) Mulți se referă și la India orașul Nisa și Muntele Meru, dedicat părintelui Liber (de unde a apărut legenda că ar fi apărut din coapsa lui Jupiter), același lucru este valabil și pentru tribul Aspagan, a cărui țară abundă în viță de vie, dafin, cimiș și diverse fructe care se vor naște în Grecia Ceea ce se spune (fie memorabil sau aproape fabulos) despre fertilitatea pământului și despre tipurile de fructe și copaci, precum și despre animale și păsări sălbatice și alte viețuitoare, toate vor fi menționate în locurile potrivite ale acestei lucrări; iar din cele patru satrapii ceva mai târziu, căci ne grăbim spre insula Taprobana ( ) Dar mai întâi celelalte insule: Patala, pe care am desemnat-o chiar la gura Indusului, este o insulă de formă triunghiulară, cu o lățime de de mile; dincolo de gura Indusului, Chrys și Argyra, bogate în metale corespunzătoare, după cum cred, nu-mi este ușor să cred că țara lor în sine este făcută din aur și argint, precum spun alții; La de mile în spatele lor este Crocala, iar la mile distanță este Bibaga, care este plină de stridii și melci de mare; apoi Koralliba, la mile de insula mai sus numită, și multe alte insule nesemnificative XXIV ( ) Taprobana a fost mult timp considerată o anti-lume sub denumirea de „Antichthonum” Dar epoca și faptele lui Alexandru cel Mare au făcut posibil să se descopere că aceasta este o insulă Onesikritos, căpitanul flotei sale, a scris că aici se vor naște elefanți mai mari și mai militanti decât în India; după Megasthenes, țara este împărțită în două de un râu, iar locuitorii se numesc Paleogoni și sunt mai bogați în aur și perle mari decât indienii Eratostene a raportat și dimensiunea insulei: mii de stadii în lungime și mii în lățime, nu există orașe, ci de sate ( ) Începutul său este de la Marea de Est și se întinde de la est la vest, vizavi de India; s-a crezut cândva că a fost despărțit de oamenii din Prașii prin de zile de navigație; acum, din moment ce se navighează acolo în bărci din stuf și cu tachelaj, ca pe Nil, această distanță este estimată pe o perioadă de timp de zile din mersul navelor noastre Marea dintre insulă și India este puțin adâncă - nu mai mult de picioare, dar în unele canale este atât de adâncă încât nicio ancore nu ajunge la fund: din acest motiv, pe nave, prova este pe ambele părți, astfel încât să nu fie nevoie să se facă întoarce-te într-un canal îngust; dimensiunea lor este de până la trei mii de amfore Navigarea după stele este imposibilă - ( ) Ursa Major nu este vizibilă; dar marinarii iau cu ei păsări și, lăsându-le afară din când în când, merg în aceeași direcție cu ei, căci zboară spre uscat Nu înoată mai mult de patru luni pe an; dar cele o sută de zile după solstițiul de vară sunt de temut mai ales, în timp ce marea este furtunoasă ( ) Până acum – ceea ce era cunoscut de antici Dar în timpul Principatului lui Claudius, aveam informații mai precise, când au sosit chiar și ambasadori de pe insulă S-a întâmplat în felul următor: La Annius Plokam, care avea un contract de la trezorerie pentru a colecta taxe în Marea Roșie, în timp ce naviga în jurul Arabiei, libertul a fost ridicat de vânturile nordice în regiunea Carmania și în a -a zi a fost adus la portul Hippouros de pe insula Taprobana Datorită ospitalității amabile a regelui local, el s-a familiarizat suficient cu limba în șase luni pentru a răspunde la întrebările sale, apoi a raportat totul romanilor și Cezarului ( ) Cel mai remarcabil lucru pe care l-a auzit regele a fost respectarea legalității, căci denarii din proprietatea captivului aveau aceeași greutate, în timp ce diferența dintre imaginile de pe monede arăta că nu erau bătuți de același rigla Și acest lucru l-a înclinat mai ales să stabilească relații de prietenie, de dragul cărora a trimis patru ambasadori, în frunte cu Rakhia De la ei au devenit cunoscute următoarele Există de orașe pe insulă, portul este situat în sud, lângă Palesi-mund, capitala și cel mai faimos dintre toate, populația sa este de de mii de oameni ( ) În interior se află lacul Megisba, cu o circumferință de mile, cu insule care abundă numai în pășuni; din el curg două râuri: Palesimund, care se varsă în portul de lângă orașul cu același nume în trei pâraie, lățimea râului este de la la etape; celălalt râu, numit Kidara, curge spre nord și spre India Cel mai apropiat cap de India, care se numește Koliak, este situat la o distanță de patru zile de navigație, iar la mijlocul drumului se află insula Soarelui ( ) Aici marea este verde strălucitor și, în afară de asta, copaci de copaci, iar vâslele corăbiilor le ating coroanele Au contemplat Carul Mare și Pleiadele cu noi cu uimire - ca pe un cer necunoscut - și au spus că până și luna este vizibilă deasupra pământului doar din a opta până în a șaisprezecea zi a lunii, iar noaptea Kanopus strălucește - un stea mare și strălucitoare Dar cel mai surprinzător lucru pentru ei a fost că umbrele cad spre cerul nostru - nordic - și nu al lor, și că soarele răsare din stânga și apune din dreapta și nu invers ( ) Ei au mai spus că lățimea acelei părți a insulei care se află vizavi de India este de de stadii în direcția sud-est Ei au spus, de asemenea, că dincolo de munții Hemodului i-au văzut cu ochii lor pe Serovi, care erau cunoscuți și în comerț - tatăl lui Rakhia a călătorit acolo, și Sera a ieșit în întâmpinarea celor care veneau la ei; că sunt mai înalți decât alți oameni, părul lor blond, ochii albaștri, sunetele vorbirii sunt aspre, nu folosesc limbajul pentru comunicare Restul este la fel ca raportul comercianților noștri: mărfurile sunt așezate pe malul opus al râului, lângă ceea ce este oferit spre vânzare - dacă schimbul le convine, le iau Cu cât mai firesc pare să urăști luxul când mergi mental acolo și înțelegi ce se exploatează, cum și pentru ce! ( ) Iar Taprobana însăși, adusă de natură până la marginile lumii, nu este lipsită de viciile proprii nouă: aurul și argintul sunt și ele prețioase aici, marmura ca o carapace de țestoasă, mărgăritarele și pietrele prețioase sunt ținute la mare preț; întreaga masă a luxului este mult mai mare decât a noastră Ei spuneau că au mai multă bogăție, dar beneficiază mai mult de pe urma bogăției: nu au sclav, nu dorm nici după răsăritul soarelui, nici la amiază, clădirile lor se ridică moderat deasupra solului; nu există un cost ridicat al produselor; nu există litigii și întâlniri pe forum; îl venerează pe Hercule; regele este ales de popor după maturitatea anilor și moliciunea caracterului său – și numai dacă nu are copii, dacă se naște vreunul, renunță la tron pentru ca puterea ereditară să nu apară ( ) Poporul alocă pentru aceasta de guvernatori și este posibil să execute pe cineva numai prin verdictul majorității; dar și în acest caz există un drept de apel la popor, și atunci sunt numiți de judecători - dacă eliberează acuzatul, nu va mai fi nici un respect pentru cei treizeci, pentru că este o rușine extremă pentru ei Regele are hainele părintelui Lieber, iar restul au haine arabe ( ) Dacă regele săvârșește o infracțiune pentru care se impune pedeapsa cu moartea, nimeni nu o săvârșește, dar toți se îndepărtează de el și refuză să schimbe nici măcar o vorbă cu el Sărbătorile sunt petrecute în jocurile de vânătoare, cele mai preferate - cu tigri și elefanți Ei cultivă câmpurile cu sârguință, nu au viță de vie, dar au roade din belșug Și au o înclinație pentru prinderea peștilor, dar mai ales a țestoaselor - acestea din urmă se găsesc într-o asemenea dimensiune încât familii întregi de rezidenți pot fi acoperite sub carapacea lor O sută de ani ei consideră perioada medie a vieții umane Iată ce am aflat despre Taprobane XXV ( ) Cele patru satrapii, a căror poveste am transferat-o aici, sunt aranjate după cum urmează După popoarele cele mai apropiate de Indus, vine regiunea muntoasă - Kapisena, în care se afla orașul Kapisa, pe care Cyrus l-a distrus; Arahosia cu râul și orașul cu același nume, care a fost întemeiat de Semiramis, unii o numesc Kufi; râul Erimand curge lângă orașul Arakhosiev Parabesta Cel mai aproape de ei dinspre sud, în direcția Arakhotilor, sunt Dexendruses, din nord - Paropanisads, la poalele Caucazului - orașul Kartana, care mai târziu a devenit cunoscut sub numele de Tetragonis Această regiune este vizavi de Bactria; mai departe - regiunea arienilor, al cărui oraș Alexandria poartă numele fondatorului; Sidraks, Dangals, Parapins, Kataki, Mazy; lângă Caucaz - Kadrusy, oraș fondat de Alexandru Sub acestea, toate zonele sunt mai plate ( ) Dincolo de Indus se află regiunea Ariana, pârjolită de căldură și înconjurată de deșerturi, dar unde este o umbră densă, așezările agricole sunt aglomerate, mai ales între cele două râuri – Tonberos și Arosapes Orașul Artacoana, râul Arius, care curge lângă Alexandria, fondat de Alexandru, este un oraș se extinde pe de etape; și mult mai frumos și mai străvechi oraș Artaca-bene, nou fortificat de Antioh, cu de stadii ( ) Oamenii din Dorisdorsig, râul Farnakotis, Ofradus, Proftasia, orașul Zaraspadum, Drangi, Evergeti, Zarangi, Gedrus, orașele Pevkolis, Liforta, Metorgum, deșerturile, râul Manain, oamenii din Akutra, râul Eorum, oamenii din Orbs, râul navigabil Poman pe panda granițelor; de asemenea Kabir la hotarele Suarului, cu un estuar potrivit ca port; Orașul Kondigramma, râul Kofet Are afluenți navigabili: Saddaros, Parospus, Sodamus ( ) Unii consideră că Daritis face parte din Ariana, așa că ei estimează dimensiunea ambelor zone: mile lungime și jumătate din lățimea Indiei Alții îi plasează pe Gedruși și Domni într-un spațiu de de mile, iar apoi pe oriți „devoratorii de pește”, care nu vorbesc o limbă indiană, ci a lor (Alexander le-a interzis tuturor „mâncătorilor de pește” să mănânce pește) Apoi ei plasează oamenii din Arbiev într-un spațiu de de mile, apoi pustii, apoi Carmania, Persis și Arabia XXVI ( ) Dar înainte de a descrie aceste regiuni în detaliu, este necesar să raportăm ceea ce spune Onesicrit, care a navigat cu flota lui Alexandru din India către regiunile centrale ale Persiei (Juba a scris recent despre aceasta în detaliu) Apoi este necesar să se contureze acest traseu maritim, descoperit în acei ani, care este folosit și astăzi Descrierea călătoriei lui Onesikrit și Nearchus nu conține nume de stații sau distanțe; și de la bun început nu există o definiție clară a unde și pe ce râu a fost situat orașul Xylinepol, fondat de Alexandru, de unde au navigat Totuşi, ele enumerează locuri demne de amintit: oraşul Arbis, întemeiat de Nearh în timpul călătoriei, râul Arbius, pe care pot naviga corăbii, şi insula vizavi, la o distanţă de de stadii; Alexandria, fondată de Leonnat la ordinele lui Alexandru pe teritoriul acestui trib; Argenus cu un port convenabil, râul navigabil Tonberus în jurul căruia trăiesc Pasirs; apoi „mâncătorii de pește” într-o zonă atât de mare încât durează de zile pentru a înota pe lângă ei; o insulă numită „Insula Soarelui” și alta, „Canapeaua nimfelor”, de o culoare roșiatică, pe care fiecare ființă vie piere dintr-un motiv necunoscut; ( ) tribul lui Ores, râul Carmania Giktanis cu un port convenabil și bogat în aur Au observat că pentru prima dată au devenit vizibile stelele Ursei Majore în spatele ei, Arcturus, dar nu în fiecare noapte și nici toată noaptea; înainte de acest loc erau posesiunile ahemenizilor; aici sunt dezvoltate mine de cupru, fier, arsen și cinabru Apoi - Capul Carmania, de la care către poporul arab din Macs de pe coasta opusă - o traversare de mile lungime; trei insule, dintre care numai Oracta este locuită, unde este apă potabilă, la de mile de continent; patru insule sunt deja în golful din fața Persis - în apropierea lor, șerpii de mare lungi de de coți au înotat până la corăbii și au inspirat frică marinarilor; ( ) insula Atotad-rus și Gauratha, locuită de oamenii din Giana; râul Hyperis din centrul Golfului Persic, potrivit pentru navigația navelor de marfă; râul Sittioganus, de la care zile navigație până la Pasargad; fluviul navigabil Fristimus, insulă fără nume Râul Granis, care poate fi folosit de corăbii mici, curge prin Susiana, pe malul său drept locuiesc Deximontanii care fac bitum; râul Zarotis, a cărui vărsare este impracticabilă pentru cei care nu l-au stăpânit; două insule mici Apoi înot în apă puțin adâncă, ca într-o mlaștină, totuși poți înota în mai multe canale; ( ) gura Eufratului; lacul format din Gevlei si Tigru langa Charax, apoi de-a lungul Tigru-Susa Aici, după o călătorie de trei luni și la șapte luni după ce Alexandru se despărțise de ei la Patala, l-au întâlnit chiar în momentul în care sărbătoria festivalul Astfel a navigat flota lui Alexandru Dar mai târziu s-a dovedit că cea mai sigură rută de călătorie este de la Capul Siagra din Arabia până la Patala (distanța este estimată la mile) cu ajutorul vântului de vest, care se numește aici Gippal ( ) Iar perioada următoare a arătat că o cale mai potrivită și mai sigură este dacă din același cap se îndreaptă spre portul indian Zygerus; și multă vreme au navigat exact așa – până când negustorul a găsit prilejul de a economisi bani, iar setea de profit a adus India mai aproape de noi În fiecare an se fac călătorii, se iau la bord cohorte de arcași - la urma urmei, pirații au devenit deosebit de periculoși Ar fi util să descriem întregul traseu din Egipt, deoarece acum pentru prima dată au apărut informații exacte despre acest lucru Acesta este un subiect important, pentru că în fiecare an India extrage din imperiul nostru cel puțin de milioane de sesterți, în schimbul livrării de bunuri pe care le vindem de o sută de ori mai mult ( ) La două mile de Alexandria se află orașul Juliopolis De aici navighează mile în josul Nilului până la Copt, o călătorie care durează zile când bate alizeele Din Coptus traficul de cămile, iar taberele sunt amenajate pentru adăpare: primul se numește Gidrevma la o distanță de de mile; al doilea - la munte, într-o călătorie de o zi; al treilea se află în următoarea Hydrevma, la de mile de Copt; apoi - la munte; mai departe - Hydrevma Apollo, mile de Copt; și iarăși în munți; apoi New Gidrevma, la mile de Copt ( ) Mai este unul, Old Gidrevma - se numește Troglodit, acolo, la o distanță de mile, este un post militar, din New Gidrevma - mile Apoi orașul Berenice, unde se află portul Mării Roșii, la de mile de Copt Dar din moment ce, din cauza căldurii, ei merg în mare parte noaptea și își petrec ziua în popasuri, întreaga călătorie de la Copt la Berenice este finalizată în zile ( ) Navigația este deschisă în mijlocul verii, înainte de ridicarea constelației Canis sau chiar la începutul răsăririi acesteia, iar pe la a treizecea zi ajung la Okelis în Arabia sau la Cana în țara tămâiei Există și un al treilea port, numit Muse, unde navele nu merg când navighează spre India - doar cele care vând tămâie arabă și uleiuri parfumate În interior, există o capitală numită Safar și alta numită Sava Dar pentru cei care călătoresc la indieni, cel mai bine este să plece din Okelis; să navigheze de aici când suflă Gippal - de zile până la primul oraș-port din India - Muziris Cu toate acestea, el nu este o țintă de dorit, deoarece în apropiere sunt pirați care ocupă zona numită Nitria și, prin urmare, nu există abundență de bunuri; în fața ei, pe coastă, de mult timp nu există parcare pentru nave, iar mărfurile sunt aduse și luate cu bărci A condus aici la momentul despre care vorbesc, Kelobotr ( ) Un alt popor, neakinds, au un port mai convenabil, se numește Bekara Aici a domnit Pandion, orasul sau, Modura, este departe de port, in adancul tarii; regiunea din care ardeiul este adus la Bekara în bărci de lemn se numește Cottonara Dar toate aceste nume de popoare și porturi sau orașe nu se regăsesc la niciunul dintre autorii anteriori, de unde este clar că situația locală se schimbă ( ) Călătoria de întoarcere din India are loc în luna Tibi, după calendarul egiptean, și după al nostru în decembrie, sau cel puțin până în a șasea zi a lunii egiptene Mehir, adică înainte de idurile noastre de ianuarie; o face pentru a se întoarce în același an Din India navighează cu un vânt de sud-est - Volturne, iar când intră în Marea Roșie, suflă spre sud-vest - Africa sau Sud BIBLIOGRAFIE SURSE greacă Appiani Syriaca/Ed R Viegesk, AGRoos și E Gabba Lpz , Aristotelis Politica / Ed WDRoss Oxf , Bekker : BekkerJ Fotoii Bibliotheca B , BeXiooaponouXoc : BsĂiaaapoTTOvĂoq D K 'EXXqveț kai 'Іѵboі 'H oiѵаѵтг|ot| bio coocs T 'Estpoo;, Breybg, Bbteur : Fontes Historiae Religionum Indicarum Collegerunt Bernardus Bribg și Franziscus Bbreg Bonnie, Brunt : BruntP A Arrian cu traducerea în engleză II Anabasis Alexandri Cărțile V-VII indica Biblioteca clasică Loeb L , Burstain : Burstain SM The Babyloniaca of Berossos Malibu, Casson : Casson L The Periplus Maris Erythraei Text cu introducere, traducere și comentariu Princeton, Chantraine : Chantraine P Arrien L'Inde P , Diodorus Siculus Bibliotheca istorica lib - / Ed F Vogel și KTFischer Stuttgart, Fabricius : Arriani Alexandrini Periplus Maris Erythraei Recensuit et brevinotatione instruxit B Fabricius Dresdae, Fabricius : Fabricius B Der Periplus des Erythraeischen Meeres von einem Unbekannten Lpz , Flavius Josephus Antiquitates Judaicae / Ed B Niese opera Flavii losephi Vol - B , Fragmenta Historicorum Graecorum Volumen Secundum Parisiis, Frisk : FriskH Régirie de la Mer Erythrée suivi d'une etude sur la tradition et langue (Goteborgs H gskolas Arsskrift Bd ) G teborg, Jacoby : Die Fragmente der griechischen Historiker / Hrsg von Felix Jacoby bd III Leiden, Jones : Geografia lui Strabon cu o traducere în engleză de HLJones Voi VII L -NY, Jones : Strabon Geografia / Ed de HLJones Voi VIII Cambr (Mas ), Plutarh Moralia/Ed W Nachstădt, W Sieveking, J Titchener Lpz , Ramusio : Ramusio GB Primo volum și ediție quarta Delle Navigationi et Viaggi collection da Gio Batt Ramusio, & con molti vaghi discorsi, da lui in molti luoghi dichiarto, & i Ilustrate Nel quale si contengono La Descritione dell'Africa, & del paese del Petre Janni, con varij viaggi, dalia Cittă di Lisbona, & dai mar Rosso infmo ă Calicut, & al G isole Molucche, doue nascono le Spetierie, Et la Navigatione attomo il Mondo Con la Relatione dell' isola Giapan, scoperta nella parte del Settentrione: Et alcuni capitoli appartenenti alia Geographia, estratti dell' Historia del S Gio De Barros Portugalia Con Tre Tavole di Geografia in desegno, che hanno le marine, secondo le Carte da navigare de Portughese, & fra terra, secondo gli scrittori, che hanno descritto li detti Viaggi Et due indici, l'unno delii nomi de gli auttori, che descrivono le dette Navigationi, & Viaggi: L'altro delle cose piu notabili de Geografia, de costumi de popoli, delle spezierie, & d'altro che in esso volume si contentgono În Veneția, Nella Stamperia De Giunti, MDL ( , , , , ) Ramusio : Navigazione del mar Rosso fino alle Indiae Orientale, scritta par Arriano in lingua graeca, e di quella poi tradotta nella Italiana // Giovani Batista Ramusio Navigazione i Viaggi / A cura di Marica Milanesi Voi Torino, P - Renou : Renou L La gdographie de Ptoldmde, l'Inde (livre VII, - ) P , Schwanbeck : Indica/Ed Megasthenes de EA Schwanbeck Bonnie, Streubel : Streubel E Des Pseudo-Arrians Umschifiung des Erythrăischen Meeres - die erste neuen Kapitel vollstăndig, die Obrigen in Ausgaben (Jahres-Bericht Ober die Stralauer hdhere BUrger-Schule schule wor Michael e hr bis Schulja ) Hartung B , Druck von Hickethier) B , Stuckius : Arriani historici et philosophi Ponti Euxini & maris Erythraei Periplus, ad Adrianum Caesarem Nune primiim e Graeco sermone in Latinum versus, plurimisque mendis repurgatus Accesserunt & Scholia, quae luculetam Regoinum, Gentium, Insularum, Oppidorum, Fluminum, Mercium, caeterarumque rerum memorabilium utriusque Peripli descriptionem continet, ex accurata veterum ac recentiorum authorum collatione, quorum nomina post Praefationem addita pagina indicabit Addita est praeter loca, quae solers Lusitanorum penetravit nauigatio, omnium cum Oppidorum, quae Danubius irrigat turn Fluuiorum, qui in eum devoluuntur, diligens & iucunda observatio Praeterea ipsius Ponti Chorographica tabula Jo Guilielmo Stuckio Tigurino autor Cum gemino indice rerum scitu dignarum, quae in utroque Periplo explicantur Genevae, apud Eustathium Vignon, Thucidides Historiae / Ed H S Jones și J E Powell Oxf , Xenophontis Cyropaedia / Ed ECMarchant Xenophontis opera omnia Voi Oxf , Verbrugghe GP, Wickersham : Verbrugghe GP, Wickersham JM Berossos și Manetho Introdus și tradus: tradiții native în Mesopotamia antică și Egipt Michigan University Press, Wirth, von HinUber : Arrian Der Alexanderzug Indische Geschichte / Griechisch und Deutsch hrsg und (ibersetzt von Gerhard Wirth und Oscar von Hiniiber Sammlung Tusculum Munchen-ZUrich, latin Andrd, Filliozat : Pline Hapsien Istorie naturală Livre VI Texte dtabli, traduit et commented par J Andrd et J Filliozat P , Andrd, Filliozat : Andre J , Filliozat J L'Inde vue de Rome Textes latins de l'Antiquitd relatifs â l'Inde P , Corpus Iuris Civilis Voi I Berolini, M Iuniami Iustini epitoma historiarum Philippicarum Pompei Trogi Stuttgart, indian Cowell, Neil : Divyăvadăna, a Collection of Early Buddhist Legends, Edited from the Nepalese Sanskrit by EBCowell and RANeil Cambr , Geiger : Mahâvamsa sau Marea Cronica din Ceylon Tradus în engleză de W Geiger Colombo, Hultzsch : Hultzsch E S I I Inscripţiile lui A$oka Calcutta, Jacobi : Hemachandra SthavirăvalTcharita sau Pari&șțaparvan Being an Appendix of the TrițașțaSâlăkapurușacharita / Ed de H Jacobi Calcutta, Jacobi : SthavirâvalTcarita sau Parteișțaparvan fiind un Apendice al Trișașttealâkăpurușa-carita de Hemacandra / Ed de H Jacobi (Bibliotheca Indica) Calcutta, Malalasekera - : VaipsatthappakăsinT/ Ed de GPMalalasekera (Pali Text Society) Voi - ; voi - Malalasekera : Mahăvaipsa extins/ Ed de GPMalalasekera (seria Aluvihâra, voi III) Colombo, Manava Dharma-^âstra Codul lui Manu Ed critic de J Jolly L , Oldenberg : D T pavamsa, o înregistrare istorică budistă antică Tradus de H Oldenberg L , Raghavan : The Mudrărâkșasanățakakathă of Mahadeva/ Ed de V Raghavan Thanjavur, Strong : Mahăbodhivipasa / Ed SAStrong L , Telang : ViSakhadatta Mudrărăkșasa cu Comentariul lui Dhundhirăj / Ed KTTelang, Bombay, The Kauțilîya ArthaSăstra O ediție Criticai cu un glosar de RPKangle Voi Bombay, Trenckner : Milindapafiho / Ed V Trenckner L , Tumor : Mahăvanso Tradus de G Tumour Ceylon, Vijayarâjendra Bhațțâraka, Abhidhâna Răjendra I-VII Ratlam, - Voi IV Wilson : VișnuPurâția/Ed H Wilson TRADUCERI 'Adja'ib ad-duniyZ (Minunile lumii) Text critic, traducere din persană, introducere, comentariu și indexuri de L P Smirnova / Monumentele limbajului scris al Orientului LXXX II M , Appian Afaceri siriene//În DI Nr S - Apolodor Biblioteca mitologică M , Aristotel Politică//Aristotel Lucrări T M , Arrian India I Istoria și cultura Indiei antice M , Arrian drumeția lui Alexandru SPb , Arthashastra : Arthashastra sau Știința Politicii Traducere din sanscrită Publicația a fost pregătită de V I Kalyanov M , Herodot Istorie M , Hesiod Lucrări și zile // Despre originea zeilor M , Homer Iliada M , Diogenes Laertes Despre viața, învățăturile și spusele unor filosofi celebri M , Diodor Siculus Biblioteca istorica II - SI HIDV T M , S - ; Cartea XVII Istoria lui Alexandru cel Mare M , S - Legile lui Manu Traducere de S D Elmanovich, verificată și corectată de G F Ilyin M , Quintus Curtius Rufus Istoria lui Alexandru cel Mare și Istoria lui Alexandru cel Mare M , S - Cornelius Nepos Despre comandanți străini celebri M , Xenofon istoria Greciei SPb , Xenofon Cyropedia M , Matsya Purana//Istoria și cultura Indiei antice M , S - Mahabharata T - , - M -SPb , - Erman : Mudrarakshasa Pe V G Erman M -L , Platon Stat//Platon Lucrări T M , Platon Legile și Platon Lucrări T M , Plutarh Biografii paralele T - M , Plutarh Întrebări romane și Plutarh Discuții la masă M , Rigveda Mandale I-IV Publicația a fost pregătită de T Ya Elizarenkova M , Strabon Geografie M , Flavius Philostratus : Flavius Philostratus Viața lui Apollonius din Tyana Publicația a fost pregătită de E G Rabinovici M , Tucidide Istorie M , Justin Rezumat al scrierilor lui Pompei Trogus „Istoria lui Filip” și Istoria lui Alexandru cel Mare M , S - Mc'Crindle : India antică, așa cum este descrisă de Megasthenes și Arrian, fiind o traducere a fragmentelor din Indica lui Megasthenes, culese de EASchwanbeck și a primei părți a Indica lui Arrian / De JWMc'Crindle Calcutta, ( ) Mc'Crindle : Mc'Cr indie JW The Commerce and Navigation of the Erythraean Sea; Fiind o traducere a Periplus Maris Erythraeai, de către un scriitor anonim și relatarea lui Arrian despre călătoria lui Nearchos Calcutta-Londra, Mc'Crindle : Mc'Crindle JW India antică descrisă de Ctesias Cnidianul Calcutta-Londra, Mc'Crindle : Mc'Crindle JW India antică descrisă de Ptolemeu; fiind o traducere a capitolelor care descriu India și Asia Centrală și de Est în Tratatul de geografie scris de Klaudios Ptolemaios, celebrul astronom, cu introducere, comentariu, harta Indiei după Ptolemeu și un index foarte copios de JWMc'Crindle Calcutta-Bombay-Londra, Mc'Crindle Mc'Crindle JW Invazia Indiei de către Alexandru cel Mare Westminster, Mc'Crindle : Mc'Crindle JW Topografia creștină a lui Cosmas, un călugăr egiptean L , Mc'Crindle : Mc'Crindle JW India antică așa cum este descrisă în literatura clasică Westminster, Majumdar : Majumdar R C Conturi clasice despre India antică Fiind o compilație a traducerilor în engleză ale relatărilor lăsate de Herodot, Megasthenes, Arrian, Strabon, Diodor Siculus, Iustin, Plutarh, Frontinus, Nearh, Apolonius, Pliniu, Ptolemeu, Aelian și alții, cu hărți, note editoriale, comentarii, analize și Introducere Calcutta, (ed a II-a ) Schoff : SchoffW H Periplusul Mării Eritree Călătorii și comerț în Oceanul Indian, de un comerciant din primul secol NY, (repr New Delhi, , ) CERCETARE Averintsev : Averintsev CC Poetica literaturii bizantine timpurii M , Berezkin : Berezkin D M Flora biblică Un ajutor vizual pentru citirea și studierea Bibliei SPb , Bertels : Bertels E E Romanul despre Alexandru și versiunile sale principale în Orient M -L , Bikerman : E Bikerman The State of the Seleucids M , Bichurin : Bichurin I Ya (Jakinf) Culegere de informații despre popoarele care au trăit în Asia Centrală în antichitate T M -L , Blonsky : Blonsky P P Filosofia lui Plotin M , Bongard-Levin : Bongard-Levin G M Vechiul indian râja-sabhă și râja-parișad în Indica//PV al lui Megasthenes nr p - Bongard-Levin : Bongard-Levin G M „Indica” lui Megasthenes și inscripția lui Ashoka Raport la XXV-a Congres Internațional al Orientaliștilor M , Bongard-Levin a: Bongard-Levin G M Agrames-Ugrasena-Nanda și aderarea lui Chandragupta și VDI Nr S - Bongard-Levin b: Bongard-Levin G M Parishad în sistemul de administrare publică al Imperiului Mauryan // Lumea antică sat articole M , S - Bongard-Levin : Bongard-Levin G M Câteva caracteristici ale structurii statale a imperiului Mauryan (surse și probleme) // Istoria și cultura Indiei antice (la XXVI-lea Congres Internațional al Orientaliștilor) M , S - Bongard-Levin : Bongard-Levin G M Republici în India antică (probleme și materiale de bază) // VDI Nr S - Bongard-Levin a: Bongard-Levin G M Mauryan India M , Bongard-Levin b: Bongard-Levin GM Despre problema proprietății pământului în India antică // VDI Nr S - Bongard-Levin : Bongard-Levin GM Tradiție antică și curente religios-filosofice în epoca mauriană timpurie I Pratidânam Festschrift H Mode Wissenschaftliche Zeitschrift Martin-Luther University Halle-Wittenberg, Bd XXII S - Bongard-Levin : Bongard-Levin G M India antică și antichitate (caracteristicile generale ale tradiției) // Orientul antic și cultura mondială M , S - Bongard-Levin : Bongard-Levin G M Brahmanul indian Chanakya în tradiția antică I V DI Nr S - Bongard-Levin a: Bongard-Levin GM India în literatura antică // India Anuar M , S - Bongard-Levin b: Bongard-Levin GM Paladiul asupra brahmanilor și disputa lui Alexandru I Patrimoniul cultural al Orientului M " S - Bongard-Levin : Bongard-Levin GM civilizația indiană veche M , Bongard-Levin, Vigasin : Bongard-Levin G M , Vigasin A A Societatea și starea Indiei antice // VDI Nr S - Bongard-Levin, Gerasimov : Bongard-Levin G M , Gerasimov A V Înțelepții și filozofii Indiei antice M , Bongard-Levin, Ilyin : Bongard-Levin GM , Ilyin GF India în antichitate M , Bongard-Levin, Karpyuk : Bongard-Levin G M , Karpyuk S G Informații despre budism în literatura veche și creștină timpurie // India antică Legături istorice și culturale M , S - Bukharin : Bukharin M D Descrierea statului indian în „Indica” lui Megasthenes I VDI Nr p - Bukharin a: Bukharin M D „Sacru și inviolabil” // VDI Nr S - Bukharin b: Bukharin M D Filozofii indieni în Indica lui Megasthenes // Probleme de istorie, filologie, cultură Emisiune Moscova-Magnitogorsk, , p - Bukharin : Bukharin M D Megasthenes în India // Orientul antic și lumea antică: colecție de lucrări științifice ale Departamentului de Istoria Lumii Antice, Facultatea de Istorie, Universitatea de Stat Lomonosov din Moscova M V Lomonosov M , S - Bukharin a: Bukharin M D Corografi elenistici timpurii: Megasthenes, Hekatey Abdersky și Berossos I VDI Nr S - Bukharin b: Bukharin MD Două fragmente din „Indica” de Megasthenes despre „filozofii” indieni ȘI EYEEITIA În memoria lui Yuri Viktorovich Andreev Sankt Petersburg, , p - Vasiliev : Vasiliev V P Budism Partea Istoria budismului în India, eseu de Daranata SPb , Vigasin : Vigasin A A Despre endogamia vechilor varne indiene//cultura indiană și budism M , Vigasin : Vigasin A A „Domnia sclavilor” în „Arthashastra” din Kautilya și VDI Nr pp - Vigasin a: Vigasin A A Principalele etape ale istoriei Indiei antice în scrierile lui R Sh Sharma și R Sh Sharma vechea societate indiană M , S - Vigasin b: Vigasin A A Recenzie despre: G M Bongard-Levin, G F Ilyin India în antichitate M , I VDI Nr S - Vigasin : Vigasin A A Trecerea de la antichitate la Evul Mediu Date din surse sanscrite și interpretarea lor I VDI Nr S - Vigasin : Vigasin A A Principalele caracteristici ale structurii sociale a Indiei antice Abstract doc dis M , Vigasin a: Vigasin A A Despre interpretarea edictelor lui Ashoka Bord și dreptate // EV S - Vigasin b: Vigasin A A Despre interpretarea edictelor lui Ashoka: parișad ȘI VDI Nr S - Vigasin : Vigasin A A Harta Indiei în „Istoria naturală” a lui Pliniu cel Bătrân și VDI Nr S - Vigasin, Samozvantsev : Vigasin A A , Samozvantsev A M Arthashastra: probleme ale structurii sociale și ale dreptului M , Dovatur : Dovatur A I „Politica lui Aristotel” și Aristotel Lucrări T M , S - Dozhdev \ Dozhdev DV Drept privat roman M , Zaporojcenko, Cheremisov : Zaporojcenko A V , Cheremisov D V Arimasps și vulturi: tradiție picturală și paralele indo-europene I VDI Nr S - Zelyin : Zelyin K K Principalele caracteristici ale conceptului istoric al lui Pompei Trogus//VDI nr pp - Zelyin : Zelyin K K Pompei Trog și opera sa // VDI Nr S - Isaeva : Isaeva V I Grecia antică în oglinda retoricii Isocrate M , Istoria Orientului antic Materiale despre istoriografie M , Sursele Greciei antice epoca elenismului M , Yettmar : Yettmar K Religions of the Hindu Kush M , Kalyanov : Kalyanov V I Câteva probleme militare în vechea epopee indiană / / Mahabharata Vitaparva M , S - Karpyuk : Karpyuk S G OKHAOE de la Eschil la Aristotel: istoria cuvântului în contextul istoriei democrației ateniene // VDI Nr S - Karpyuk : Karpyuk S G Polybius și Titus Livius: oxXoq și echivalentele sale romane // VDI Nr S - Knabe : Knabe G S „Biografia lui Apollonius din Tyana”, (Zaoisis; și Cornelius Tacitus // VDI Nr P - Kostyukhin : Kostyukhin E A Alexandru cel Mare în tradiția literară și folclorică M , Koshelenko : Koshelenko G A Polis greacă în Orientul elenistic M , Koshelenko : Koshelenko G A Rec către: Vediearopuaoe D K 'EĂĂqveț kai 'Іѵboі „Н stѵѵаѵтг|og| bio aspra T 'Eorwtq // VDI Nr S - Kudryavtsev : Kudryavtsev O V Scriitori antici despre India // VDI Nr S - Kuznetsova : Kuznetsova T N Tema istorică în romanul grecesc „Romantul lui Alexandru” și romantismul antic M " Kurilov : Kurilov M E Despre unele caracteristici funcționale ale institutului de vestitori spartani și VDI Nr S - Lelyukhin : Lelyukhin D N Stat, administrație, politică în Arthashastra din Kautilya VDI // Nr S - Lelyukhin : Lelyukhin D N Structura statului Mauryan conform edictelor lui Ashoka // VDI nr pp - Lihaciov : Lihaciov D S Textologie L , Lysenko, Terentiev, Shokhin : Lysenko V G , Terentiev A A , Shokhin V K Filosofia budistă timpurie Filosofia jainismului M , Marinovich : Marinovich L P Alexandru cel Mare și grecii M , Mișcenko : Mișcenko F G Hellas federativ și Polybius // Polybius Istoria generală T I M , S - Nahov : Nahov I M Literatura cinica M , Otto : Otto B Dumnezeul sacrificat // VDI Nr S - Pessel : Pessel M Aurul furnicilor M , Pigulevskaya : Pigulevskaya N V Cultura siriană în Evul Mediu M , Pichikyan : Pichikyan I R Cultura Bactriană Perioadele ahemenidă și elenistică M , Pugachenkova : Pugachenkova G A Tema dionisiacă în arta antică a Asiei Centrale și Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungariae P - Pugachenkova : Pugachenkova G A Hercule în Bactria ȘI VDI Nr S - Putilova : Putilova T B Megasthenes despre vechile caste indiene // Relația factorilor sociali și etnici în culturile moderne și tradiționale M , Pyankov : Pyankov I V Asia Centrală în tradiția geografică străveche M , Rapoport : Rapoport Yu A Despre chestiunea cultului dionisiac în palatul sacru Toprak-kala I Antichitatea și tradițiile străvechi în cultura și arta popoarelor din Orientul sovietic M , S - Romanov : Romanov V N Idei vechi indiene despre rege și regat // VDI Nr S - Solovyov : Solovyov V S Procesul mitologic în păgânismul antic I Solovyov V S PSS T M , Surikov : Surikov I E Un nou concept al istoriei ateniene în secolul al IV-lea î Hr Rec despre: Die Athenische Demokratie în Jahrhundert v Chr: Vollendung oder Verfall einer Verfassungs-form? Akten eines Simpozioane - august Bellagio / Hrsg von Walter Eder Stuttgart, // VDI Nr C - Toporov : Toporov BH Comentariu comparativ asupra unui motiv al mitologiei indiene antice - furnica Indra și India antică Legături istorice și culturale M S - Toporov a: Toporov V N Dyaus și Dicționar mitologic M , S Toporov b: Toporov V N Soma // Dicţionar mitologic M , S - Toporov anii : Toporov V N Dicţionar uşa şi mitologic M , S Frolov : Frolov E D Contextul istoric al elenismului și al elenismului Economie Politică Cultură M , S - Frolov : Frolov E D Xenophon și Cyropaedia lui // Xenophon Cyropedia M , Sharma : Sharma R Sh vechea societate indiană M , Shifman : Shifman I Sh Statul nabatean și cultura sa (din istoria culturii Arabiei preislamice) M , Shokhin : Shokhin V K India antică în cultura Rus' (secolul XI - mijlocul secolului XIV) M , Shokhin : Shokhin V K Filosofia brahminică Perioadele clasice primare și timpurii M , Shtaerman : Shtaerman E M Criza culturii antice M " Abbott : Abbott J Gradus ad Aomum // JASB Abbott : Abbott J Aomos // JASB P - Agrawala : Agrawala VS India cunoscută de Paijinî Lucknow, Aiyangar : Aiyangar SK Începutul istoriei Indiei de Sud Madras, Armstrong : Armstrong A H Plotinus și India//CQ P - Arora a: Arora UP India vis-ă-vis Egypt-Ethiopia in Classical Accounts//Graeco-Arabica LP - Arora b: Arora UP Imagine greacă a Societății Indiene și Makebovikos P - Arora a: Arora UP Classical Accounts on India— Some Observations // Graeco-Indica Contactele culturale ale Indiei cu lumea greacă În memoria lui Demetrius Galanos ( - ), sanscritist grec din Benares / Ed de UPArora (Heritage of Ancient India ) New Delhi, P - Arora b: Arora UP Forma de putere de stat în India Mauryan Dovezile lui Megasthenes P Fapte de istorie, cultură și arheologie indiene / Ed de SPGupta, KSRachandran New Delhi, P - Arora : Arora UP Înțelegerea nomenclatoarelor grecești în conturile clasice ale Indiei // Javanika P - Auberger : AubergerJ L'Inde de Ctesias // Inde Grdce ancienne Regards crois^s en anthro-pologie de l'espace Actes du colloque international - Besanțon - December, , organism par CHA (URA ), le groupe de recherche en anthropologie de Fespace Institut F ix Caffiot Voi Annales LitUraires de l'Universitm de Besanțon Voi Besanțon P - Audouin, Bemard : Audouin R , Bernard P Trasor de monnaies indiennes et indo-grecques d'Aî-Khanoum // RN esdrie P - Badian : Badian E Alexander la Peucelaotis // CQ P - Bandyopadhyay : Bandyopadhyay S Străini timpurii în sistemul de caste indian Calcutta, Banerjee : Elenismul Banerjee G N în India antică Delhi, Baratte : Baratte F Dionysos en Chine: remarques â propos de la coupe en argent de Beitan // AA P - Bareau : Bareau A La Date du Nirvana P JA P - Bamett : Barnett LD Pramnai HA Volumul de studii indiene prezentat de prietenii și elevii săi lui Edward James Rapson, profesor de sanscrită la Universitatea din Cambridge, la cea de-a șaptezecia naștere, *h mai Cambridge, P - Barth : Barth A Les religions de l'Inde (Encyclopddie des sciences religieuses) P , Basham : Basham AL History and Doctrines of the Ăjîvikas L , Basham : Basham A L Minunea care a fost India L , Bayet : Bayet J Hercule funSraire // MEFRA Beloch : BelochJ Griechische Geschichte bd III Strassburg, Benfey : Benfey Th Bemerkung zu einer Mittheilung des Megasthenes in Bezug auf indische Geschichte //ZKM Bd VS - Benveniste : Benveniste E Edits d'Asoka en traduction grecque // JA P - Benz : Benz E Indische Einfliisse auf die frilhchristlische Theologie Meinz-Wiesbaden, Bernard : Fouilles d'Aî-Khanoum Campagnes , , , Rapport prdliminaire puliè sous la direction de P Bemard (MDAFA Voi ) P , Bernard : Bernard P Alexandre et Aî-Khanoum P JS Avril-juin P - Bernard a: Bernard P Fouilles d'Aî-Khanoum Voi IV Les monnaies hors trdsors Questions d'histoire grdco-bactrienne (MDAFA Voi ) P , Bernard b: Bernard P Le monnayage d'Eudamos, satrape grec du Panjab et "maître des l phants" // Orientalia losephi Tucci Memoriae Dicata IsMEO Série Orientale Roma LVI Roma, P - Bernard : Bernard P L'Aomos bactrien et l'Aornos indien Philostrate et Taxila: geographie, mythe et r£alit // Topoi Orientul Occidentului / P - van Beutenen : van Beutenen JAB Review of Heestermann JC Ancient Indian Royal Consacration Haga, // JAOS P - van Beutenen : van Beutenen JAB Cele șapte clase de Megasthenes // Proceedings of American Oriental Society ramura de vest de mijloc Volumul semicentenar Bloomington, , p - Bevan : BevanE R Alexandru cel Mare // Rapson E (ed ) Cambridge Istoria Indiei New York, P - Bhattachaiya : Bhattacharya NN Dicționarul geografic India antică și medievală timpurie Delhi, Bhattasali : Bhattasali NK Maurya Cronologie și probleme legate P JRAS P - Bhau DăjT : Bhau Dâji TherăvălT sau Tabele genealogice şi succesorale ale lui Merutunga // JBBRAS P - Bigandet : Bigandet RRP Viața sau Legenda lui Gaudama II L , Bimala Churn Legea : Bimala Churn Legea Triburi în India antică Poona, Bloch : BlochJ Sur quelques transcriptions de noms indiens dans le Péripie de la Mer Erythrâe // MSlanges d'indianisme offerts par ses dldves â M Sylvain L£vi le Janvier ă l'occasion des vingt-cinq ans £coulds depuis son entrâe ă l „Ecole Pratique des Hautes Etudes P , lP - Bloch : Bloch J Les inscriptions d'Asoka P , Bongard-Levin : Bongard-Levin GM Câteva probleme de bază ale Indiei Mauryan M , Bongard-Levin : Bongard-Levin GM Some Basic Problems of Mauryan India // BMQ P - Bongard-Levin - : Bongard-Levin GM Tradiție greco-romană și curente religioase-filosofice în India Mauryan//ALB - - Madras, P - Bongard-Levin : Bongard-Levin GM India și Lumea Greco-Romană // IHR - P - Bongard-Levin - : Bongard-Levin GM India antică și lumea greco-romană // IT - P - Bongard-Levin, Bukharin : Bongard-Levin GM, Bukharin MD Vizitele lui Megasthenes în India // IT - P - Bopearachchi - Bopearachchi O Indo-Parthians // Das Partherreich und seine Zeugnisse Imperiul Arsakid: surse și documentație Beitrăge des internationalen Colocviums, Eutin ( - iunie ) / Hrsg von J WiesehOfer Stuttgart, S - Borechy : Borechy B Die politische Isonomie // Eirene S - Borzsak : Borzsak I Semiramis în Zentralasien P AAASHu S - Bosworth : Bosworth AB satrapiile indiene sub Alexandru cel Mare H Antichton P - Bosworth : Bosworth A Aristotel, India and the Alexander Historians // Atena Aden Arikamedu Eseuri despre interrelațiile dintre India, Arabia și Estul Mediteranei / Ed M -F Boussac și J -F Salles New Delhi, P - Bosworth : Bosworth AB The Historical Settings of Megathenes* „Indica” // CPh P - Boyer : Boyer A-M Nahapânaet l'dre Saka//JA P - Epoca : Epoca V KauțalTya Studien bd Leipzig-Bonn, Epoca : Epoca V KauțalTya Studien bd Leipzig-Bonn, Adus : A adus B Zum KauțalTya Problema H ZII Bd S - Brought a: Brought B Megasthenes (etwa v Chr ) liber die indische Gesellschaft // ZDMG (NF Bd ) hf S - Bgeibg b: Bgeibg V KauțalTya Studien bd Leipzig-Bonn, Bgeibg : Bgeibg B Megasthenes Ober die indische Staatsverwaltung // ZDMG Bd (NF ) S - Breybg : Bgeibg B Drei unbekannte Megasthenesfragmente liber die pravrajyâ H ZDMG Bd (NF Bd ) S - Adus : Brought B Alexanders Bund mit Poros Indien von Dareios zu Sandrakottos Lpz , Briant : Briant P Histoire de l'empire Perse P , Brown : Brown TS Onesicritos Un studiu în istoriografia elenistică Los Angeles-Berkeley, Brown : Brown TS The Reliability of Megasthenes // AJPh P - Brown : Brown TS Meritele și punctele slabe ale lui Megasthenes // Phoenix P - Brown : Brown TS Un fragment al lui Megasthenes despre Alexander și Mandanis // JAOS P - Buddruss : Buddruss G Rev : Dahlquist // Gnomon P - Bunbary : Bunbary E H Istoria geografiei antice Voi IL, Burrow : Burrow T Canakya și Kautalya//ABORI - P - Bussagli : Bussagli M Evenimentele indiene din Trogus Pompeus Caută o sursă pierdută // Est și vest P - Campbell : Campbell AD O gramatică a limbii Teloogoo Madras, de Casparis : de Casparis F Rev : Dahlquist // JRAS P - Casson : Casson L Sakas Versus Andhras in the Periplus Maris Erythraei // JESHO P - Chakravarti : Chakravarti PC Naval Warfare în Ancient India // IHQ P - Chapekar : ChapekarN India antică și Grecia Un studiu al contactelor lor culturale Delhi, Charpentier : Charpentier J The History of Jains // Cambridge History of India Voi I India antică / Ed de E J Rapson NY, P - Charpentier : Charpentier J The Indian Travels of Appolonius of Tyana (Skrifter utgivna av K Humanistiska Vetenskaps-Samfundet i Uppsala ) Upsala, Chatterji : Chatterji CD Early Life of Candragupta Maurya // Volumul BCLaw Calcutta, Chattopadhyay : Chattopadhyay A Megasthenes și Arrian despre moralitatea femeilor indiene P JOIB P - Chattopadhyaya : Chattopadhyaya K Dionysos în Megasthenes: Cine nu a fost? // Proceedings and Transactions of the Third Oriental Conference Madras - 'h decembrie Madras, P - Chattopadhyaya : Chattopadhyaya S Evoluția sectelor hinduse Delhi, Chaudhari : ChaudhariK Dionysos of Indo-Greek Moneds-Un studiu H JNSI P - Chimanlal Shah : Chimanlal Shah J Jainism in North India, BC- AD, L , O istorie cuprinzătoare a Indiei Voi II Calcutta, O istorie cuprinzătoare a Indiei Voi III Delhi Curtea : Curtea A Conjecturi la Marșul lui Alexander H JASB P - Cribb : CribbJ Dovezi numismatice pentru data „Periplusului” // Numismatică indiană, istorie, artă și cultură: eseuri în onoarea dr Parameshwari Lai Gupta / Ed de DWMacDowall, Savita Sharma, Sanjay Garg Voi (Seria Indologică Agam ) New Delhi, P - Cunningham : Cunningham A Monede din India antică Varanasi, Dahlquist : Dahlquist A Megasthenes și religia indiană Un studiu în motive și tipuri Uppsala, (l^ed ) Dani : DaniA H Sibi - un popor uitat // JASP P - Daraki : Daraki M Dionysos P , Davis, Kraay, Purvey : Davis N , Kraay CM, Purvey PF The Hellenistic Kingdoms L , Dayton : Dayton J Herodotus, Phoenicia, Golful Persic și India în primul mileniu î Hr // Arabic Orientale, Mdsopotamie et Iran Meridionale De l'âge du fer au ddbut de la pâriode islamique (Metoire ) P , P - Deb : Deb HK India și Elam // JAOS - P - Deb : Deb HK India Vedică și Orientul Apropiat//JRASB P - Derrett : Derrett JDM Istoria lui Palladius despre rasele Indiei și Brahmana P CM - P - Derrett a: Derrett JDM Religie, Drept și Stat în India L , Derrett b: Derrett JDM TwoNotes despre Indica//JAOS al lui Megasthenes P - Derrett : Derrett JDM Megasthenes // Der Kleine Pauly Studien zur Sprachwissenschaft und Kultururkunde bd III Stuttgart, Col - Derrett : Derrett JDM Mani et latradition manich&nne P , Dessigane, Pattabiramin, Filliozat : Dessigane R , Pattabiramin PZ, Filliozat J Pondichay, Detlefsen : Die geographischen Bilcher der Naturalis Historia des Plinius / Hrsg D Detlefsen B , Detlefsen : Detlefsen D Die Anordnung der geographischen Biicher des Plinius und ihre Quellen B , Dihle a: Dihle A The Conception of India in Hellenistic and Roman Literature // Proceedings of the Cambridge Philological Society Voi P - Dihle b: Dihle A Indische Philosophen bei Clemens Alexandrinus H Mullus Festschrift Th Klauser Miinster, , p - Dihle : Dihle A Der Seeweg nach Indien H Innsbrucker Beitrăge zur Kulturwissenschaft Dies Philologiei Aenipontani Heft S - Dihle : Dihle A Plinius und die geographische Wissenschaft in der rOmischen Kaiserzeit P Antike und Orient Gesammelte Aufsätze / Hrsg von V POschl, H Petermann (Supplementum zu den Sitzungberichte der Heidelberger Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse Bd ) Heidelberg S - Dihle : Dihle A Dionysos în Indien // India și lumea antică Istorie, comerț și cultură înainte de d Hr Volumul jubiliar al profesorului PHL Eggermont, prezentat cu ocazia celei de-a șaptezeci de ani de naștere (Orientalia Lovaniensia Analecta Voi ) Leuven, , p - Dikshit : Dikshit Sh B Ciclul de doisprezece iari al lui Jupiter P CIL III Dikshit : Dikshit SK Era Bhagavad-Gîtă cunoscută de Megasthenes? // ABORI - P - Dikshitar : Dikshitar VRR The Purăpa Index I Madras, Dikshitar : Dikshitar VRR The Mauryan Polity Madras, Dumâzil : Dumezil G Types dpiques indo-europdens: un hâros, un sorcier, un roi / Dumezil G Mythe et yorore Voi II P , Dum zil : Dumezil G Alexandre et les sages de l'Inde // Scritti in onoro di Bonlante Brescia, P - Dumdzil a: Dumezil G bteraclds: ses fils et sa fille P Dumezil G La courtisane et les seigneurs colorâs et autres essais: vingt cinq esquisses de mythologie P , P - Dum zil b: Dumezil G Pandaia et le pays Păpdya? // Dumezil G La courtisane et les seigneurs colorâs et autres essais: vingt cinq esquisses de mythologie P , P - Dziech : Dziech/ Graeci unde Indos cognoverit / / Eos S - Dziech : Dziech I De Graecis Brahmanum Aestimotorum P Eos Fasc S - Dziech : Dziech I Graeci qua ratione Indos discriperint H Eos Fasc S - Dziech : Dziech I Graeci quindam attulerin ad Indos cognoscendos// Eos P - Edelberg : Edelberg L Nuritanske Sol vpokaler / / Kuml P - Edelberg : Edelberg L Unele mituri și imnuri Paruni și AO P - Edgerton : Edgerton F Pancadivyadhivasa sau Choosing a King by Divine Will H JAOS P - Eggermont : Eggermont PHL Data edictului XIII al lui Asoka //AcOr P - Eggermont : Eggermont PHL Cronologia domniei lui Asoka Moriya Leiden, Eggermont : Eggermont PHL Murupdas și drumul comercial antic de la Taxila la Ujjain P JESHO P - Eggermont : Eggermont PHL The Historia Philippica of Pompeius Trogus and the Foundation of the Scythian Empire H Lucrări despre data lui Kanișka, depuse la Conferința despre data lui Kanișka, Londra, - aprilie / Ed de ALBasham (Australian National University Center of Oriental Studies Oriental Monograph Series Voi ) Leiden, , p - Eggermont : Eggermont PHL Campania lui Alexandru în Gandhara și Lista orașelor indo-scitice a lui Ptolemeu P OLP P - Eggermont : campaniile lui Eggermont PHL Alexander în Sind și Baluchistan Leuven, Eggermont a: Eggermont PHL Indien und die hellehistischen Kdnigreiche Zusammenschau einer west-Ostlichen Gesellschaft zwishen și v Chr Aus dem Osien des Alexanderreiches, Volker und Kulturen zwischen Orient und Okzident, Iran, Afganistan, Pakistan, India Festschrift zum Geburtstag von Klaus Fischer, hrsg von Jakob Ozola și Volker Thewalt Koln, , p - Eggermont b: Eggermont PHL Ptolemeu, geograful și oamenii din Dards Alexander în Buner, problema Aomus și Dards din Dyrta//JCA P - Eggermont c: Eggermont PHL Ptolemeu, geograful și oamenii din Dards // OLP P - Eggermont : Eggermont PHL Heracles-Dorsanes si Priyadar^in Azoka si OLP P - Escher : EscherJ Triton und seine Bekămpfung durch Heracles P Zurich Falk : Falk H Die Sieben Kasten des Megasthenes // AO S - Falk : Falk H Cele șapte „caste” ale lui Megasthenes // Graeco-Indica Contactele culturale ale Indiei cu lumea greacă În Memoriile lui Demetrius Galanos ( - ), un sanscritist grec din Benares New Delhi, , p - Fick : Fick R Der indische Weise Kalanos und sein Flammentod // NGW Bd N F - Filliozat - : Filliozat J Pandaia, fille d'H raclds indien P JA - P - Filliozat : Filliozat J Les deux ASoka et les conciles Buddhiques // JA P - Filliozat : Filliozat J Les relations eksieurieurez de l'Inde (Publications de l'Institut franțais d'indologie ) Pondich ry Filliozat : Filliozat J Les dravidiens dans la civilization indienne // JS Filliozat : Filliozat J Pline et le Malaya H JA - P - Filliozat : Filliozat J La date de l'avdnement de Candragupta, roi de Magadha ( avant J -C )//JS P - Filliozat : Filliozat J La valeur des connaissances gr£co-romaines sur Tinde H JS Avril-juin P - Fisch : Fisch MH Alexander și stoicii H AJP P - Fischer : Fischer K Neue Funde und Forschungen zur indischen Kunst in Arachozien, Baktrien und Gandhara, der Shiva-Buddha-Heracles-Stein von Saozma Kala // ArAn Bd S - Flota : FleetJ Data tradițională a lui Kanishka// JRAS P - Flota : FleetJ Originea lui Buddhavarsha, socoteala ceyloneză de la moartea lui Buddha//JRAS P - Note străine : Note străine privind India de Sud de la Megasthenes la Ma-Hian Madras, Fosse : Fosse ML Review of Karttunen K India in Early Greek Literature (Studia Orientalia ) Helsinki, //Acta Orientalia P - Foucher, Bazin-Foucher : Foucher A , Bazin-Foucher E La vieille route de l'Inde de Bactres â Taxila Voi II P , Francfort : Francfort H -P Les pallets du Gandhara H MDAFA Voi P , Fussman a: Fussman G Documents pigraphiques kouchans// BEFEO P - Fussman b: Fussman G Quelques probldmes asok£ens // JA Nr - P - Fussman : Fussman G Le Periple de la Mer Erythrde et l'histoire politique de l'Inde // JA - P - Garbe : Garbe G Indien und Christentum Tiibingen, Gen'ichi Yamazaki : Gen'ichi Yamazaki Răspândirea budismului în epoca Mauryan // AcAs V Studii japoneze în istoria indiană antică și medievală P - Ghirshman : Ghirshman R B gram Recherches archeologiques et historiques sur les Kushans (MDAFA Voi ) Le Caire, Gokhale : GokhaleS Inscripții Kanheri Pune, Gonda : Gonda J Regetatea antică indiană din punct de vedere religios Leiden, Gonda b: Gonda J Aspecte of Early Vishnuism Delhi, Goosens : Goosens R Un texte grec relatif ă Asvamedha// JA P - Goosens : Goosens R Le démon indien EopoaScux; //NC P - Gopal : Gopal L Scriitori greci timpurii despre scrierea în India H PIHS P - Goukowski : Goukowski P Essai sur les origines du mythe d'Alexandre ( - av J -C) II Alexandre și Dionysos Nancy, Govind Pai : Govind Pai M Data Parinirvânei lui Buddha// JOIB patru Goyal : Goyal S R Kautiliya și Megasthenes Meerut, Grainger : Grainger JD Seleukos Nikator Construirea unui regat elenistic Londra-New York, Growse : Growse F S Mathura Mathura, Gunderson : Gunderson LL Alexander's Letter to Aristotel about India (Beitrăge zur klassischen Philologie ) Meisenheim am Glan, Gutschmid : Gutschmid A von KOnig Nanda von Magadha în XV Bilche der Historien des Pompejus Trogus P Kleine Schriften, Bd III Lpz , S - Hackin : HackinJ Les fouilles de Begram // Nouvelles recherches arch^ologiques â Begram (ancienne Kâpicî) Texte (MDAFA VoL ) P , Hadley : Hadley RA a divinizat regalitatea și monedele de propagandă în cea mai timpurie epocă elenistică ( - î Hr ) Pennsylvania, Hadley a: Hadley RA Seleucus, Dionysos sau Alexander? // N C P - Hadley b: Hadley RA Royal Propaganda of Seleucus I and Lysimachus H JHS P - Halbfass : Halbfass JT Referințe timpurii indiene la greacă și primele referințe occidentale la budism // Datele lui Buddha istoric / Ed H Bechert Göttingen, Halder : Halder PR O notă despre o inscripție din secolul IV sau V î Hr P JA , Hansen : Hansen GC Alexander und die Brahmanen // Klio - S - Hanson : Hanson IF Război și agricultură în Grecia Antică Pisa, Naga : Naga M Regele ca soț al Pământului HAS P - Hardy - : Hardy E Notes on the Enlarged Textes of the Mahavamsa, Extant in a Kambodjen Manuscript//JPTS - P - Hartman : Hartman SS Dionysos și Heracles în India conform Megasthenes: un contraargument//Temenos P - Hartwig : HartwigP Herakles im Sonnenbecker//ROmischen Mitteilungen S - Haspers : Haspers CHE Attic Black-Figured Lecythoi P , Heeren : Heeren AHL Ideen Ober die Politik, den Verkehr und den Handel ver vornehm-lichsten Weber der alten Welt Erster Tail Asiatische Volker Zweite Abteilung PhOnicier, Babylonier, Scythien, Indier Viena, Heeren : Heeren AHL De la politique et du commerce des peuples de l'Antiquitd Voi III P , Heestermann : Heestermann JC Consacrarea regală indiană antică Haga, Heestermann : Heestermann J Inner Conflict of Tradition Delhi, Henning : Henning R Herodots goldhutende Griefen und goldgrabende Ameisen // RhM S - Holdich : Holdich T Poarta Indiei Quetta, (ed "d ) Hopkins : Hopkins E W Poziția socială și militară a castei conducătoare în India antică, așa cum este reprezentată de epopeea sanscrită // JAOS P - Hopkins : Hopkins E W India vechi și nou New York-Londra, Hosten : Hosten SJ Indienii fără gură din Megasthenes // JPASB P - Humbach : Humbach H Megasthenes and the Indian Castes // Proceedings of All-India Oriental Conference lh Sesiunea, Poona, , p - Huntington : Huntington RM Legenda lui Pjlhu H Purâna - Jacoby : Jacoby F Ober die Entwicklung der griechischen Historiographie und der Plan einer neuen Sammlung der griechischen Historikerfragmente // Klio Bd S - Jaiswal : Jaiswal S The Origin and Development of Vaișnavism Delhi, Jayaswal : Jayaswal KP Cronologia ăateunaka și Maurya și data Nirvanei lui Buddha//JBORS P - Jayaswal : Jayaswal KP An Important BrahmT Inscription Barl Stone // JBORS P - Jayaswal : Jayaswal K P O istorie imperială a Indiei Lahore, Jettmar : Jettmar K Die Religionen des Hindukusch (Die Religionen der Menschheit Bd ) Stuttgart-Berlin-K n-Mainz, Johnston \ \: Johnston EH Două note despre Geografia Indiei a lui Ptolemeu// JRAS P - Jones : Jones W Despre zeii Greciei, Italiei și Indiei// AR P - de Jong : de JongJ W Descoperirea Indiei de către greci // AS P - de Jong : de Jong JW Review of Karttunen K India in Early Greek Literature (Studia Orientalia ) Helsinki //IU P - Jillicher : Julicher Archelaos H RE Bd S Jillicher : Jillicher Bardesanes//RE Bd S - Kalota : Kalota NS India așa cum este descris de Megasthenes Delhi, Kanakasabhai Pillai : Kanakasabhai Pillai V Tamilii cu optsprezece sute de ani în urmă Madras, Karttunen : Karttunen K K'OvoicâqxxXoi and K'Ovap oXyoi in Classical Ethnography // Arctos Acta Philologica Fennica P - Karttunen : Karttunen K O fântână miraculoasă în India H Arctos Acta Philologica Fennica P - Karttunen a: Karttunen K India în literatura greacă timpurie Helsinki, (Studia Orientalia ) Karttunen b: Karttunen K Graeco-Indica - A Survey of Recent Work//Arctos P - - Karttunen : Karttunen K Rev din Sedlar JW India și lumea greacă New Jersey, // AO P - Karttunen : Karttunen în țara fiarelor fabuloase și a filozofilor goi India în literatura clasică și medievală și Arctos P - Karttunen : Karttunen K Taxila Oraș indian și fortăreață a elenismului // Arctos P - Karttunen a: Karttunen K The Name of India // Proceedings of Internațional Conference on Sanskrit and Related Studies - septembrie Cracovia, P - Karttunen b: Karttunen K Graeco-Indica ( ) H Atena, Aden, Arikamedu Eseuri despre interrelațiile dintre India, Arabia și Estul Mediteranei New Delhi, P - Karttunen a: Karttunen K India and Hellenistic World Helsinki, (Studia Orientalia ) Karttunen b: Karttunen K Ctesias in Transmission and Tradition P Topoi P - Kennedy : KennedyJ Copilul Crișna, creștinismul și gujarii H JRAS P - Kennedy : KennedyJ Un pasaj în periplus // JRAS P - Kennedy : KennedyJ Rev de Rawlinson HG Relații între India și lumea occidentală Cambridge, /JRAS P - Kerbaker : Kerbaker M II Bacco indiano nelle sue attinenze col mito e con culto dionisiaco // RAL lP - Kienast : Kienast D Alexander und der Ganges H Historia Bd Heft S - Kiepert : Kiepert H Lehrbuch der alten Geographie B , Kirfel : Kirfel W Siva und Dionysos // ZE S - Kirfel : Kirfel W Der Mythos von der Târâ und der Geburt Buddhas H Kirfel W Kleine Schriften Wiesbaden, , p - Klotz : KlotzA Questiones plinianae geographicae B , Konow : Konow S Kharoshthi Inscripții, cu excepția celor de la Asoka Calcutta, Kroll \ \: Kroll W Plinius der Ăltere//RE Hlbbd Col - Krom : Krom NJ Seleucos și Chandragupta// Hermes S - Kuiper : Kuiper FBJ Rev : Dahlquist H IU P - Lacotte : Lacotte F Essai sur Gunădhya et le Brhatkathâ P , Lacroix : Lacroix L H^raclds, h^ros, voyageur et civilizateur H Academie Royale de Belgique Bulletin de la Classe des lettres et des sciences morales et politiques e Série Nr - P - Lahiri : Lahiri AK Conflictul Marduk-Tiamat al Enuma Elis babilonian și lupta Indra-Vftra a Rgveda: un studiu comparativ H Visvabharaty Quarterly P - Lai Bhargava : Lai Bhargava P Chandragupta Maurya Lucknow, Lamotte : Lamotte E Les premidres relations entre l'Inde et l'Occident// La Nouvelle Clio Revue Mensuelle de la Découverte Historique Travaux de la soci£t£ „Th£ogonie” III Mdlanges A Camoy P - Lamotte : Lamotte E Histoire du Bouddhisme Indien Louvain, Lassen : Lassen Ch Commentatio geographica atque istorica de pentapotamia Indica Bonn, Lassen : Lassen Ch Beitrăge zur Kunde des indischen Alterthums aus dem Mahabharata II Die altindischen V ker//ZKM Bd S - Lassen : Lassen Ch Bemerkungen Ober dieselbe Stelle des Megasthenes // ZKM Bd S - Lassen : Lassen Ch Indische Altertumskunde bd I Bonn, Lassen : Lassen Ch Indische Altertumskunde bd II Bonn, Lassen : Lassen Ch Indische Altertumskunde Theil II Zweite Auflage Lpz , Legea : Legea NN Aspecte ale politicii antice indiene Oxf , Legea : Legea B Ch Triburi în India antică Poona, Legea : Legea B Ch Geografia istorică a Indiei antice Delhi, Le Valey : Le Valey P Ce credeau gimnozofii? H Yavanika P - Lehmann : LehmannC F Die Dynastien der babylonischen KOnigliste und des Berossos // Klio S - L^veque : Leveque P Dionysos dans l'Inde // înde, Grdce ancienne: Regards crois^s en anthropologie de l'espace Annales litt^raires de l'Universit^ de Besanțon Voi Actes de Colloque Internațional - Besanțon, - decembrie , organism par CHA (URA ), le groupe de recherches en Anthropologie de l'Espace Besanțon, P - L vi : Levi S Le Catalog g^ographique des Yaksa dans la Mahamayuri // JA Ie s rie lP - Lindegger : LindeggerP Griechischen und rOmischen Quellen zum peripheren Tibet II: Oberi ieferungen von Herodot zu den Alexanderhistorikem Die nOrdlischen Grenzregionen Indiens (Opuscula Tibetana) Linforth : Linforth L Greek Gods and Foreign Gods in Herodotus (University of California Publications in Classical Philology Voi No ) Berkeley, Lloyd : LloydA B Propaganda naționalistă în Egiptul elenistic//Istoria P - Long : LongJ B Siva și Dionysos - Viziuni ale terorii și ale fericirii//Numen P - Loewental : Loewental L Despre antichitățile districtului Peshawar // JASB P - Luce : Luce SB Heracles și bătrânul mării// AJA P - Liiders : Liiders H Mathura Inscriptions Göttingen, MacDowall : MacDowall DW Implicații pentru Kushan Cronologia contextului numismatic al regelui fără nume // Asia Centrală în era Kushan Asia Centrală în perioada Kushan T M , C - MacDowall, Wilson Referințele la Kușânas în periplus și alte dovezi numismatice pentru data sa // NC P - Majumdar : Istoria și cultura poporului indian / Ed de RCMajumdar Voi II Epoca unității imperiale Bombay, Majumdar : Majumdar RC The Indica of Megasthenes // JAOS P - Majumdar b: Majumdar RC Duplicare la KDSethna//JAOS P - Majumdar, Raychaudhury, Datta : Majumdar RC, Raychaudhury HR, Kalikinkar Datta O istorie avansată a Indiei a -a ed New Delhi, Malalasekera : Malalasekera GP Literatura Pali din Ceylon Colombo, Malalasekera : Malalasekera GP Dictionary of Pali Proper Names I-II a -a ed L , Malamoud : Malamoud Ch Gătind lumea Ritual și gândire în India antică Delhi, Mankand : Mankand D R Puranic Chronology Anand, Mariottini Spagnoli : Mariottini Spagnoli M Sensul simbolic al clubului în iconografia regilor KuSăpa // EW P - Mariottini Spagnoli : Mariottini Spagnoli M Alte observații în sensul simbolic al clubului din statuia lui Kanișka H EW P - Marquart : MarquartJ EranSabr Berlin, Marshall : MarshallJ Taxila New Delhi, Martin : Martin V Un recueil de diatribes cyniques: Pap Genev inv // Muzeul Helveticum P - Merkelbach : Merkelbach R Die Quellen der griechischen Alexanderromans Miinchen, Meyer : Meyer E Das chronologische System des Berossos // Klio S - Meyer : Meyer E Alexander und der Ganges H Klio S - Mitchiner : Mitchiner M The Early Coinage of Central Asia L , Mookerji : Mookerji R K Chandragupta Maurya și timpul lui Delhi, Morgenstieme : Morgenstierne G Numele Munjân și alte nume de locuri și popoare din Hindukush H BSOAS P - Mukherjee : Mukherjee BN Importul termenului Maccocalingae H JNBanerjea Volumul Calcutta, * Mukherjee : Mukherjee BN An Agrippan Source Un studiu în istoria indo-partică Calcutta, Miillerus : Mullerus C Megasthenes // Fragmenta Historicorum Graecorum Collegit, Disposuit, Notis et Prolegominis Illustravit Carolus Mullerus V II Parisiis, P - Miillerus : Miillerus C ANQNYMOY [Appiavov, uq ireretai] PRIMA Oara THE ERUIRAE TALAEENE Anonymi [Arriani, ut fertur] Periplus Maris Erythraei//Geographi Graeci Minores E codicibus recognovit, prolegomenis, annotatione, indicibus instuxeit, tabulis aeri indicis illustravit Carolus Miillerus Volum Primum Parisiis, (ed a -a P , ; ed a -a NY, ) P - Mund-Dopchie : Mund-Dopchie M L'invention de l'Inde merveilleuse Structure de l'imagi-naire et ddcouverte de l'Autre lointain // înde, Grâce ancienne: Regards crois£s en anthropologie de l'espace Annales litt£raires de l'Universit£ de Besanțon Voi Actes de Colloque Internațional - Besanțon, - D cembre, , organism par CHA (URA ), le groupe de recherches en Anthropologie de l'Espace Besanțon, P - Mund-Dopchie, Vanbaelen : Mund-Dopchie M , Vanbaelen S L'Inde dans l'imaginaire grec // Les Etudes Classiques P - Murray : Murray O Hecateus of Abdera and Pharaonic Kingship // JEA P - Murray : Murray O Herodotus and Hellenistic Culture H CQ P - Myres : Myres JL O încercare de a reconstrui hărțile folosite de Herodot // GJ P - Mustamandy : Mustamandy Ch Herakles, Ahnherr Alexaders, in einer Plastik aus Hadda // Aus dem Osten des Alexanderreiches, Volker und Kulturen zwischen Orient und Okzident, Iran, Afganistan, Pakistan, India Festschrift zum Geburtstag von Klaus Fischer, hrsg von Jakob Ozola și Volker Thewalt K n, S - Narain : NarainA K Apoc : a lui Karttunen K India in Early Greek Literatura (Studia Orientalia ) Helsinki //JAOS P - Neue Pauly : Der neue Pauly Enzyklopaedie der Antike bd Stuttgart-Weimar, Nilakanta Sastri : Nilakanta Sastri KA Istoria Indiei Voi I India antică a -a ed Madras, Nilakanta Sastri : Nilakanta Sastri KA A Histoiy of South India, Oxf , Nilakanta Sastri, Aiyar : Nilakanta Sastri K A , AiyarKA Epoca Nandas și Mauiyas Banaras, Nirmala M Upadhyaya : NirmalaM Upadhyaya SRGoyal despre Indica lui Megasthenes // SRGoyal Istoriografia sa multidimensională / Ed J Agrawal, Sh Goyal Delhi, P - Nock : NockA D Note despre cultul domnitorului I: Alexandru și Dionysos // JHS P - Noiville : Noiville J Les îndes de Bacchus et d'Heraclds // RPLHA P - O'Flaherty W Doniger : O'Flaherty JP Doniger Dionysos and Siva: Parai lei Pattems in Two Parts of Myths // Cercetări umaniste - P - Olshausen : OlshausenE Prosopographie der hellenistischen Konigsgesandten th Lovanii, Ort : OrtL J Mani O descriere religio-istorică a personalității sale Leiden, Otto : Otto WF Dionysos Mitul și arta Indiana University Press Bloomington-Londra, Palmer : Palmer JA B Identificarea Dounga lui Ptolemeu// JRAS - P - Palmer : Palmer JA B Periplus Maris Erythraei: The Indian Evidence as to Data // CQ - P - Palmer : Palmer JA B Periplus Maris Erythraei, Remarks on Chapter // CQ - P - Panchenko : Panchenko D Scylax' Circumnavigation of India and Its Interpretation in Early Greek Geography, Ethnography and Cosmography, IH Hyperboreus Fasc P - Pargiter : Pargiter FE Textul Purâna al dinastiilor epocii Kali Oxf , Pargiter : Pargiter F E Tradiția istorică antică indiană Delhi-Varranasi-Patna, (ed a II-a ) Parpola : Parpola A On the JaiminTya and VâdhQla Traditions of South India and the Pandu/Pandava Problem//Studia Oriental ia P - Parpola : Parpola A Un motiv sumerian în sigiliile Indusului? P Oceanul Indian în Antichitate / Ed de J Reade L , P - Parpola : Parpola A Sâvitrî and the Resurrection H Studia Orientalia P - Parpola : Parpola A Bala-Râma and STtâ: on the Origins of the Râmâyana and XIй World Sanskrit Conference Torino, Villa Gualino, - aprilie Rezumate de lucrări Torino, P Patil : Patil DR Istorie culturală din Vâyu-Purâna Poona, Pauli : Pauli F NAHAPANA/MANBAN S vor n Chr? Ein epigraphischer Neufund aus Indien und seine Bedeutung fur die antike SUdasien-Chronologie // Studien zur alten Geschichte Siegried Lauffer zum Geburtstag am august dargebracht von Freunden, Kollegen und Schulem bd II Historica Roma, S - Pearson : Pearson L Istoriile pierdute ale lui Alexandru cel Mare Oxf, Perumalil : Perumalil AC Câțiva scriitori creștini despre India timpurie // JBORS Pinney, Ridgway : Pinney JF, Ridgway BS Heracles la Capăturile Pământului // JHS P - Pischel : Pischel R A Grammar of the Prakrit Languages Delhi, Pistorius : Pistorius PV Plotinus și Neoplatinism Cambr , Powell : Powell E Un lexic pentru Herodot Cambr , Prakash Buddha - : Prakash Buddha Candragupta Maurya în Shah-Nume lui Firdausi H ABORI P - ; P - Prakrit ProperNames : Prakrit ProperNames Pt Ahmedabad, Puri : Puri BN India în scrierile grecești clasice Ahmedabad, Puskâs - : Puskâs / Despre un topos etnografic în literatura clasică (furnicile săpătoare de aur) Annales Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando EOtvos Nominalizat Sectia Classica I (V-VI) Separatum Budapesta - P - Puskâs : Puskâs I Mahabharata Motives in Classical Greek and Latin Sources // Sanskrit and World Culture, Proceedings of the Fourth World Sanskrit Conference of the Internațional Association of Sanskrit Studies Weimar, - mai (Studien zur Geschichte und Kultur des alten Oriens ) Berlin, S - Puskââ : Puskâs / Herodot și India// Oikumene P - Puskââ a: Puskâs I Megasthenes și societatea indiană a timpului său // Oikumene Voi P - Puskââ b: Puskâs I Contacte comerciale între India și Imperiul Roman // India și lumea antică Istorie, comerț și cultură înainte de d Hr Volumul jubiliar PHL Eggermont (OLP ) P - Puskâs : Puskâs / Indio-Mediterranica P ACUSD P - Puskââ : Puskââs Religiile indiene în surse clasice // ACUSD P - Puskââ : Puskâs I Megasthenes și „zeii indieni” Heracles și Dionysos // Studii mediteraneene Grecia şi Mediterana / Ed Richard W Clement, Benjamin F Taggie, Robert G Schwartz Kirksville, , p - Rapin - : RapinC Hinduismul în zona indo-greacă Note despre unele descoperiri indiene din Bactria și despre două temple din Taxila // În Țara Grifonilor Lucrări despre arheologia din Asia Centrală în Antichitate / Ed de A Invemizzi Torino, - P - Rapson : Rapson E (ed ) Cambridge Istoria Indiei NY, Raschke : Raschke M G Noi studii în comerțul roman cu Orientul // ANRW II S - Raunig : Raunig W Die Versuche einer Datierung des Periplus Maris Erythraei // MAGW S - Rawlinson : Rawlinson HG Relații sexuale între India și lumea occidentală Cambr , Raychaudhury : Raychaudhury H Some Problems of Early Maurya History and Chronology // IC II P - Raychaudhury : Raychaudhury H Istoria politică a Indiei antice Calcutta, Reese : Reese IK Die griechiche Nachrichten Ober Indien bis zum Feldzuge Alexanders des Grossen Lpz , Renou, Filliozat : RenouL, Filliozat J L'Inde classique Manuel des Etudes indiennes Voi IP, Reuss : Reuss F Megasthenes // RhM Bd S - Rhys-Davids : Rhys-Davids T W India budistă L , Rice : Rice EE Marea procesiune a lui Ptolemeu Philadelphus Oxf " Robertson : Robertson I nq Mivvayâpa Mo'uaojcâX Xiț Movțipig doâ&ioi 'Oțfjvi ] Paiѳa Pa & Yoai Pakhzfbѳra Paaahah PA^Ahai POXDOX & AI NPâAIOI SKHAC ѳIYAI ѳIYAI ѳIYAI POXDOX & AI NPâAIOI / ZouâaTix; Zowwcapa Z'DpaoTpTjvr) Tayâpa Tox&poi TvvSiț INDEX SUBIECTULUI adjivikas , , , , , , Brahmani - , - , - , , , , , , , - , - , - , - , - Budiști , , , , - vaishyas - , - vetantavadins Gimnosofi/Înțelepți , - , - , , , - , Jains , , - , - , , Janapada , - kshatriyas , , - lokayata - Maniheeni - Mahayana pramna , - , rajasuya - , , - , , - rajuki , ratnin shramanas / garmans / sarmans / sam(a)nei - , - , - , - , - , - , sudras - , CONŢINUT De la autori India în literatura antică În loc de introducere MAURIAN INDIA ÎN TRADIȚIA LITERARĂ ANTICĂ Tradiția indiană și veche despre aderarea lui Chandragupta Știau autorii antici despre Chanakya indiană? „Indica” lui Megasthenes în literatura antichității și istoriografia noului și timpurile moderne Campaniile indiene ale lui Dionysos și Hercule în tradiția literară antică Curente religioase și filozofice ale Indiei antice și dovezi antice INDIA ȘI LUMEA ELENISTICĂ Marea ambasadă în Occident Dialogul greco-indian la mijlocul secolului al III-lea î Hr INDIA ÎN TRADIȚIA LITERARĂ PERIOADA ROMÂNĂ Harta Indiei în „Istoria naturală” a lui Pliniu cel Bătrân „Periplusul Mării Erythrean” și Harta Politică a Indiei „Bactriani militanti” în „Periplusul Mării Eritree” APLICAȚII Flavius Arrian Indica (tradusă și comentată de M D Bukharin) Periplusul Mării Eritree Fragmente (tradus și comentat de M D Bukharin) Pliniu cel Bătrân Istoria naturala Cartea VI Fragmente (traducere de A A Vigasin) Bibliografie Abrevieri Indicatori Publicație științifică Bongard-Levin Grigory Maksimovici Buharin Mihail Dmitrievici Vigasin Alexey Alekseevici INDIA ȘI LUMEA ANTICĂ Editor Ya B Geysherik Artistul E L Zrman Redactor tehnic O V Volkova Coritor I I Chernysheva Aspect computer E V Katysheva Semnat pentru tipărire Format x '/ Imprimare offset p l - Conv kr -ott Uch -ed l Tiraj de exemplare Ed Nr Ordin Nr ® Editura „Eastern Literature” RAS , Moscova, K- , bulevardul Tsvetnoy, PPP „Imprimeria „Nauka” , Moscova G- , Shubinsky per , 